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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ВЕЖЛИВОСТИ В РЕЧЕВЫХ АКТАХ  
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Аннотация
Цель данной работы – выявление доминирующих способов выражения вежливости в таких 
речевых актах, как обращение, просьба, извинение, благодарность, отказ, и сравнительно-
сопоставительный анализ языковых средств, служащих маркерами вежливости в русском, 
английском, немецком языках и урду. 
Процедура и методы. Основное содержание исследования составляет изучение лексических и 
грамматических способов экспликации вежливости на материале русского, английского, не-
мецкого и урду. Языковой материал для проведения исследования, а именно примеры исполь-
зования этикетных формул в устном общении на исследуемых языках, отбирался по принципу 
частотности их применения в указанных языках в ходе непосредственного взаимодействия с 
носителями и на основе просмотра видеоисточников и прочтения социальных сетей. Мате-
риал был проанализирован при помощи описательного и лингвостилистического методов.1

Результаты. Проведённый анализ материала позволяет прийти к заключению, что каждый из 
изученных языков располагает богатым арсеналом средств, эксплицирующих вежливость в 
различных коммуникативных ситуациях. Средства вежливости распределяются во всех языках 
по критерию формальности / неформальности общения. Общая тенденция к упрощению фор-
мулировок прослеживается ярче в английском и немецком языках, слабее в русском и урду. 
Теоретическая и/или практическая значимость изучения маркеров вежливости заключается 
в установлении прагматической ценности указанных структур и расширении теории речевых 
актов в компаративном аспекте наиболее распространённых в мире индоевропейских языков. 

	 © CC BY Бхатти Н. В., Харитонова Е. Ю., 2024.
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Фактический материал, представленный в статье, может быть использован для преподавания 
как теоретических, так и практических лингвистических дисциплин.
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Abstract
Aim. To define the main ways of expressing politeness in such speech acts as address, request, apol-
ogy, gratitude and rejection and comparing the language means which serve as politeness markers 
in Russian, English, German and Urdu. 
Methodology. The core content of the research is the study of lexical and grammatical ways of 
expressing politeness in four Indo-European languages: Russian, English, German and Urdu. The 
frequency of use of the etiquette formulas in the analysed languages in the process of direct com-
munication with native speakers (Urdu, Russian) and their occurrence in video sources or social 
networks (English, German) served as the criteria for choosing them for the present work. Descrip-
tive and linguistic-stylistic methods were implemented in the research.
Results. The study has enabled the authors to conclude that each of the languages in question has 
a wide range of means to express politeness in different communicative situations. Polite expres-
sions are distributed across the registers of communication. There is a general of simplification of 
structures, which is more obvious in English and German and less obvious in Russian and Urdu.
Research implications. The research reveals the pragmatic value of the studied language means and 
contributes to the theory of speech acts as it presents a detailed comparative overview of the four 
widely spread languages in the world. The presented facts can be used for teaching theoretical and 
practical linguistic subjects. 
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Введение
Отталкиваясь от классической те-

ории речевых актов Дж. Остина [1], 
построенной на их целевой направ-
ленности, множество исследователей-
лингвистов дополняли и пересматрива-
ли данную классификацию (Дж. Серль 
[2], Н. Д. Арутюнова1, Е. А. Красина [3], 
И. П. Сусов [4] и др.). В настоящей работе 
под речевым актом понимается «целена-
правленное речевое действие, совершае-
мое в соответствии с принятыми в дан-
ном обществе нормами коммуникации» 
[5, с. 52].

Будучи ключевым компонентом ком-
муникации, речевые акты заслуживают 
пристального изучения с позиций сопо-
ставления языковых средств выражения 
интенций говорящего с целью произве-
сти воздействие на адресата. Подобное 
воздействие будет расцениваться как по-
ложительное и успешное в рамках прояв-
ления категории вежливости [6]. Данная 
категория привлекает внимание иссле-
дователей как в общенаучном плане [7; 
8; 9], так и с опорой на различные типы 
дискурса [10; 11] и материал различных 
языков [6; 12].

Категория вежливости может быть 
маркирована различными языковыми 
способами (фонетически, орфографи-
чески, лексически, морфологически и 
синтаксически). Выявление доминиру-
ющих способов выражения вежливости 
в речевых актах на материале русского, 
английского, немецкого и урду и их срав-
нительно-сопоставительный анализ яви-
лись целью настоящей работы. Выбор 
языков обусловлен их принадлежностью 
к разным типам культур по индикаторам 
Герта Хофстеде [13].

В ходе данного исследования авторы 
преследовали также практическую цель, 
направленную на сбор и анализ языково-
го материала, эксплицирующего семан-

1	 См.: Арутюнова Н. Д. Речевой акт // Лингвистиче-
ский энциклопедический словарь. М.: Советская 
энциклопедия, 1990. С. 412–413.

тику вежливости в русском, английском, 
немецком и урду, для дальнейшего ис-
пользования в процессе работы со сту-
дентами лингвистического направления. 
Полученные в ходе исследования данные 
могут быть использованы в качестве ил-
люстративного материала как при пре-
подавании теоретических дисциплин 
(Межкультурная коммуникация, Сравни-
тельная типология, Основы языкознания 
и др.), так и на практических занятиях по 
иностранным языкам. 

Для проведения исследования были 
использованы описательный и лингво-
стилистический методы. Описательный 
метод позволил собрать и обработать 
достаточное количество материала для 
дальнейшего более глубокого анализа, 
который был выполнен посредством 
лингвостилистического метода. Послед-
ний направлен на изучение употребления 
языковых единиц в речевой деятельности 
с целью установления закономерностей 
их применения в разных коммуникатив-
ных ситуациях под влиянием различных 
экстралингвистических факторов.

Учитывая частоту возникновения 
коммуникативных ситуаций, соответ-
ствующих исследуемым речевым актам, 
в качестве языкового материала взяты 
результаты наблюдения за использовани-
ем этикетных формул в устном общении 
на изучаемых языках. Иными словами, за 
основу взят активный и пассивный язы-
ковой опыт авторов, включающий как 
личное общение с носителями изучаемых 
языков, так и просмотр видеоматериа-
лов (фильмов, телепередач, интервью и 
проч.), а также анализ материалов соци-
альных сетей, отражающих коммуника-
тивные ситуации, предполагающие ис-
пользование обращения, благодарности, 
извинения, просьбы, отказа. 
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Сравнительный анализ языковых 
маркеров вежливости в речевых актах 
«обращение», «просьба», «извинение», 
«благодарность» и «отказ» в русском, 

английском, немецком и урду 
Речевой акт является фрагментом 

коммуникации. В рамках такого акта го-
ворящий строит своё высказывание во 
внутренней речи, затем переводит его во 
внешнюю речь путём кодирования вну-
треннего высказывания в звуки. Адре-
сат воспринимает звуковое послание, 
декодирует его и распознает смысл вы-
сказывания. Высказывание, как правило, 
порождает импульс для ответного вы-
сказывания, что превращается в обмен 
репликами, другими словами, осущест-
вляется речевая коммуникация. Под ре-
чевой коммуникацией понимается обще-
ние людей как взаимодействие с целью 
обмена информацией (чтение, письмо и 
т. д.) [3]. 

Выделяют следующие концепции к те-
ории вежливости: вежливость с позиций 
этики (Н. И. Формановская [14], С. А. Ри-
синзон [15]); вежливость как речевые 
максимы (Г. П. Грайс [16], Дж. Лич [17], 
Р. Лакофф [18]); вежливость как сохра-
нение лица (Э. Гоффман [19], П. Браун, 
С. Левинсон [20]); вежливость с позиций 
выявления статуса человека (В. Е. Голь-
дин [21], В. И. Карасик [22; 23]).

Стратегии, помогающие регулировать 
речевое поведение собеседников, обеспе-
чивают соблюдение речевых норм и рас-
крывают специфику сознания предста-
вителя определённой лингвокультуры. В 
данной работе авторы опираются на тео-
рию С. Левинсона [20], которая подразде-
ляет вежливость на два типа: позитивную 
и негативную. Подобная классификация 
помогает глубже понять алгоритм вза-
имодействия коммуникантов, речевое 
поведение которых демонстрирует либо 
солидарность, либо дистанцирование в 
общении. Другими словами, вежливость 
представляет собой соблюдение баланса 

сближения и отдаления собеседников в 
процессе коммуникации.

Ещё одно понятие, которое будет 
играть существенную роль в анализе 
вежливости в речевом взаимодействии 
коммуникантов, – это пресуппозиция. 
Она включает контекст и ситуативные 
характеристики, при которых проис-
ходит общение. Адекватное восприятие 
и понимание друг друга собеседниками 
гарантировано при совпадении пресуп-
позиций говорящего и адресата. В про-
тивном случае происходит нарушение 
языковых норм и разрыв коммуникации. 

С позиций вежливости наиболее мар-
кированными в языковом плане являют-
ся такие речевые акты, как обращение, 
просьба, извинение, благодарность и от-
каз. Рассмотрим подробнее средства вы-
ражения вежливости в выбранных для 
анализа языках. 

Речевой акт «обращение»
Обращение является зачином ком-

муникации и задаёт тональность всему 
процессу коммуникации. То, насколько 
успешно говорящий выбрал тональность 
начала разговора, повлияет на весь ход 
беседы. В первую очередь следует вы-
делить использование в обращении ти-
тулов. В ходе исторического развития 
общества в России обращение с исполь-
зованием титулов было утеряно, взамен 
мы, как правило, употребляем разные во-
кативы: Иван Петрович, тётя Валя и др. 
[24].

В формальном регистре общения в ан-
глийском языке используется этикетное 
слово, титул или маркер профессиональ-
ной принадлежности вместе с именем 
или фамилией: Doctor Smith, Miss Mary, 
Private Ryan, Professor Brown. Тенденция к 
стиранию сословных и других различий 
в англоговорящем социуме постепенно 
приводит к использованию одних лич-
ных имён при общении друг с другом без 
придания коммуникации оттенка фами-
льярности.
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Немцы употребляют как обраще-
ния Frau и Herr, так и титулы с фами-
лией (Herr / Frau Lenz, Doktor Krause), а 
в урду наряду с английскими титулами 
(Dr Mahboob, Mr Bhutt; Mrs Amara Bhatt) 
используются sahib1, saab, sahiba, bibi, 
memsahib. Обращение просто по имени 
не является вежливым. 

Ещё одним знаковым компонентом 
вежливого обращения является выбор 
личного местоимения. В русском языке 
это местоимения вы и ты, передающие, 
соответственно, дистанцию/уважение 
или их отсутствие в отношениях гово-
рящих. В английском языке нормой об-
ращения является местоимение you, 
универсальность которой, по сути, сви-
детельствует о невыраженности семан-
тики вежливости в английском языке на 
уровне местоимений. В немецком языке 
находим вежливое местоимение Sie в оп-
позиции к фамильярному du.

В урду представлены три местоиме-
ния 2-го лица: tu, aap и tum. По аналогии с 
русским вы aap может служить средством 
обращения к группе людей и средством 
экспликации уважительного отношения 
к единичному адресату. Можно обнару-
жить примеры употребления местоиме-
ния aap с глаголом в единственном числе 
при обращении к единичному адресату: 
Aap kaise ho? `Как вы (поживаете)?`, что 
является грамматической чертой диа-
лекта Пенджаби, распространённом в 
северо-восточной провинции Пакистана 
Пенджаб и индийском штате Пенджаб. 
Можно предположить, что влияние этого 
диалекта нашло своё отражение в урду. 
Единственное число глагола с aap свиде-
тельствует о меньшей степени формаль-
ности, нежели множественное число. 
Примером может послужить обращение 
родителей к детям для иллюстрации пер-
вого случая и обращение детей к родите-
лям во втором случае. Использование ме-
стоимения tum практически совпадает с 

1	 В статье используется романизированный вариант 
письменного урду.

соответствующим русским ты. Tum kaise 
ho? ̀ Как ты? / Как у тебя дела?` Местоиме-
ние tu имеет крайне неуважительное зна-
чение и используется говорящим при ин-
тенции оскорбить собеседника (Tu acha 
insan nahin hai. `Ты плохой человек`) [25].

Речевой акт «просьба»
Просьбу изначально можно рассма-

тривать как потенциально невежливое 
речевое действие, так как она ограничи-
вает другому коммуниканту возможность 
принятия решения. То есть, примени-
тельно к интенции просьбы в коммуни-
кативной компетенции говорящего есть 
представление о том, что попросить надо 
вежливо, а значит, определённым рече-
вым способом выразить уважительное 
отношение к слушающему, иначе комму-
никативное взаимодействие собеседни-
ков может не реализоваться, поскольку 
вместо того, чтобы обеспечивать свободу 
выбора в поведении, просьба требует от 
партнёра действовать в чужих интере-
сах, отодвинув собственные интересы на 
задний план. Именно это, прежде всего, 
предопределяет множественность спосо-
бов выражения просьбы.

С точки зрения языковых средств, 
просьба оформляется грамматически в 
виде вопросительного предложения или 
предложения с глаголом в форме повели-
тельного наклонения без вопросительно-
го слова. В немецком языке таким приме-
ром будет служить: Könnten Sie mir (bitte) 
das Salz reichen? ‘Не могли бы вы мне пе-
редать соль?’ В русском языке для вежли-
вой просьбы вполне подойдёт предложе-
ние в форме повелительного наклонения  
с лексемой «пожалуйста»: Передай/те, 
пожалуйста, салфетки. В английском 
языке просьба в повелительном накло-
нении является очень невежливой. В ка-
честве стандартной вежливой просьбы 
используются вопросительные конструк-
ции, начинающиеся с модальных глаго-
лов can, could, would, may, might. Причём, 
выбор модального глагола будет сигнали-
зировать о разном уровне регистра обще-
ния (от дружеского до превосходящего 
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по рангу или социальному положению). 
Смягчение императивов разделительным 
вопросом и словом «please» также воз-
можно. Русский язык и урду не демон-
стрируют такое разнообразие модальных 
глаголов, служащих маркерами вежливо-
сти, как английский или немецкий.

В урду также наблюдается вариатив-
ность средств выражения вежливости на 
грамматическом уровне: от самой про-
стой и фамильярной ya parhna ‘читай!’ до 
mahir bani kar ka pair dain ‘пожалуйста, 
читайте’ с глаголом во множественном 
числе как маркером вежливости. Модаль-
ный глагол sakna `мочь` широко встреча-
ется в вежливых обращениях. Kya ap isse 
pair sakty hein? `Можете прочитать?`

Сослагательное наклонение передаёт 
желательность выполнения действия и 
снижает уровень конкретности. Напри-
мер, в русском языке: Я был бы вам бла-
годарен, если бы вы повторили то, что 
сказали; в английском языке: We should 
be grateful if you would be so kind as to let 
us have your cheque as soon as possible. ‘Мы 
были бы очень признательны, если бы вы 
отправили нам свой чек как можно ско-
рее’; в немецком языке чаще всего за счёт 
использования модальных глаголов kön-
nen, dürfen, mögen: Könnten Sie noch einmal 
wiederholen ‘Вы не могли бы ещё раз по-
вторить’ Dürfte ich mich hier setzen? ‘Могу 
ли я здесь сесть?’ Ich möchte eine Cola ‘Я бы 
хотел колу’.

Постепенно использование сослага-
тельного наклонения в урду выходит из 
обихода, наблюдается тенденция к упро-
щению форм. Тем не менее ещё можно ус-
лышать такие вежливые варианты: kyaa 
app hamaare sath kana kayan gai? ‘Could 
you, please, eat with us’, ‘Не присоедини-
лись бы вы к нам за трапезой?

В немецком языке сослагательное на-
клонение передаёт и косвенную просьбу, 
как бы дистанцируясь от ответственно-
сти за данную информацию, например: Er 
sagte, der Gast möge doch bitte etwas später 
wiederkommen ‘Он сказал, что гостю сто-
ит вернуться чуть позже’. 

Во всех четырёх языках можно обна-
ружить ряд клишированных выражений, 
предваряющих непосредственное требо-
вание и придающих высказыванию веж-
ливый оттенок вводные фразы: Не буде-
те ли вы так любезны, Было бы здорово, 
Would you be so kind as… It would be great… 
Wäre es Ihnen möglich... ‘Вы бы не могли…’, 
Wären Sie so freundlich... ‘Не были бы Вы 
так любезны …’; Es wäre gut, wenn … ‘Было 
бы хорошо, если …’ kha app itnay mehrban 
hon ga... ‘не будете ли вы так добры’, ‘ ya 
both acha ho gha ,было бы здорово’...

Речевой акт «извинение»
Употребление извинений (время, 

место, частотность) обусловлено куль-
турно-историческими факторами. По 
сравнению с немецким и английским 
языками, где извинения произносятся по 
минимальному поводу и довольно часто, 
в русском языке извинения минимизи-
руются и чаще воспринимаются слуша-
ющим без комментария. В русскоязыч-
ной культуре извинения произносятся 
большей частью тогда, когда говорящий 
действительно берёт вину на себя, а не 
автоматически.

В русском языке лексема «извините» –  
это принятая, широкоупотребитель-
ная форма вежливого извинения, его 
эквивалент «извиняюсь» является про-
сторечным, выходящим за рамки ли-
тературной нормы. Первое выражает 
искреннее извинение, второе имеет иро-
ничный подтекст, так как подразумевает 
акт извинения самого себя. «Извините» 
и «простите» различаются по регистру 
общения, первое выступает как более 
формальное средство выражения изви-
нения. Тем не менее оба являются форма-
ми императива, и в случае, когда общение 
происходит на подчёркнуто формальной 
дистанции, заместителем может служить 
фраза «прошу прощения».

В английском языке sorry давно стало 
обыденным и дежурным словом в обще-
нии англичан и практически утратило 
свой смысл как средство выражения из-
винения. Оно произносится в широком 
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спектре контекстов, где, зачастую, ника-
кое признание вины и не предполагает-
ся. Pardon и excuse me имеют узкую кон-
нотацию, первое маркирует классовую 
принадлежность говорящего (предста-
витель низшего сословия с претензиями 
на аристократичность), второе нацелено 
скорее на получение разрешения, не-
жели на принесение извинений. Самый 
простой способ извиниться за содеян-
ное – использовать фразу I apologize. Он 
же, пожалуй, самый верный для передачи 
семантики действительного извинения. 
Please forgive me имеет такую же конно-
тацию и так же передаёт оттенок искрен-
ности извинения. My bad  – сленговое 
выражение, используемое говорящим 
для признания вины. My mistake! приме-
няется в значении признания небольшой 
оплошности, его эквивалент из латинско-
го Mea culpa! можно встретить при обще-
нии в формальном регистре. 

В немецком языке формулы изви-
нений сильно ритуализированы. Изви-
нения могут состоять из одного слова 
Entschuldigung, и из вариантов сочетаний 
с данным словом, например, Entschuldigen 
Sie bitte, Entschuldige bitte, Ich bitte um Ent-
schuldigung; Ich muss mich bei dir entschul-
digen. Интересно отметить, синонимы 
Entschuldigung и Verzeihung не являются 
абсолютными. Verzeihung употребляют 
чаще в том случае, когда извинение про-
износится не просто из вежливости, а 
означает просьбу простить за серьёзный 
проступок, что соотносится с русскими 
«извините» и «простите».

В урду Maaf Karna – эквивалент ан-
глийского sorry ‘извините’, используется в 
ряде случаев: для того, чтобы извинить-
ся, для того, чтобы выразить сочувствие 
или соболезнование. Mafi ‘простите’ 
универсальный и широко употребляе-
мый способ извинения. ‘Мои извинения’ 
или ‘моя вина’ передаются в урду при 
помощи mazrat или meri ghalti. В фор-
мальном регистре общения извинения 
будут выражаться следующим образом: 
mujhe afsos hai kya mera yai matlab nahi 

tha…‘простите, я не имел намерения…’; 
bra ha karam mujhe maafi mangne ki ijazat 
dien ‘позвольте принести извинения’; 
brahe mahr bani mujhe maaf krein пожа-
луйста, извините меня; mein apni galti ke 
liye mazrat khwa hon ‘прошу прощения за 
свою ошибку’ и т. д. 

В общении с друзьями или родными 
в качестве извинения могут встретиться 
ohh! mazrat ‘Whoops! Sorry!’ ‘Ой, прости!’; 
is k liye mazrat ‘Sorry about that’ ‘прости 
за это’. В общении очень близких друзей 
можно услышать mera qasoor, bhai ‘My 
fault, bro’ ‘моя вина, дружище / брат’.

Во всех четырёх языках извинения 
употребляются в качестве просьбы всту-
пить в разговор и служат средством при-
влечения внимания (особенно на улице 
при вопросе о дороге, о времени и тому 
подобное).

Речевой акт «благодарность»
Благодарность выступает положи-

тельным речевым актом во многих куль-
турах, это способ выражения призна-
тельности за оказанную услугу, помощь, 
поддержку, внимание или добро. Сред-
ства выражения благодарности и ситуа-
тивная обусловленность зависят от типа 
культуры и её ценностей. В русской ком-
муникативной культуре не благодарят 
так часто, как это принято у европейцев. 
Но если акт благородности реализуется, 
то он воспринимается с полной серьёзно-
стью. 

Благодарность в русском языке выра-
жается при помощи лексической едини-
цы «спасибо», а также словосочетаниями 
с ней в зависимости от разной степени 
признательности говорящего (большое 
спасибо, огромное спасибо, сердечное спа-
сибо и др.). Чтобы подчеркнуть дистан-
цию собеседников в коммуникации могут 
быть использованы формулировки благо-
дарю (вас), искренне признателен и т. д.

В английской среде благодарность 
является неотъемлемой частью повсед-
невного общения. Нейтральное по стилю 
словосочетание thank you используется 
очень часто в разных коммуникативных 
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ситуациях. Более формальными спосо-
бами поблагодарить будут: I appreciate it; 
It was really kind of you to…; I’m grateful / 
thankful… Наименее формальным явля-
ется Cheers! 

В немецком языке существуют сле-
дующие средства выражения благодар-
ности: Danke, Vielen Dank, Besten Dank, 
Danke schön, Danke sehr. Danke стилисти-
чески нейтрально, остальные более эмо-
ционально окрашены. 

В урду выражениями благодарности 
будут служить: shukriya `спасибо`, bohat 
shukriya `большое спасибо`, meharbani 
`пожалуйста`. 

Речевой акт «отказ»
Отказ может быть намеренным и не-

намеренным. В первом случае коммуни-
кант действует продуманно, использует 
заготовленные речевые обороты для до-
стижения результата. Во втором случае 
говорящий действует спонтанно без про-
думанных коммуникативных стратегий, 
зачастую под влиянием эмоций. 

В русском языке основным языковым 
средством для оформления отказа явля-
ется отрицательная частица «не», которая 
сама по себе стилистически нейтральна. 
В совокупности с остальными вежливы-
ми формулами (спасибо, простите) она 
может передавать отказ на разных реги-
страх общения: Спасибо, я не хочу; Про-
стите, мне это не нужно. 

В английском языке вежливый отказ 
может передаваться следующими фра-
зами: … I’m sorry, I can’t… ; I have other 
plans… ; I wish I could, but I can’t… ; I’m sor-
ry, but I have other commitments… ; Sorry, I 
don’t think I’ll be able to… ; It’s very kind of 
you, but… ; I really shouldn’t… ; I would love 
to, but… ; That sounds good, but… ; I great-
ly appreciate your invitation, but… Менее 
формальное общение допускает исполь-
зование следующих оборотов: Not today, 
thanks; I’m all set; No way, Jose; Nah. Таким 
образом, отказ в английском языке будет 
содержать два компонента: извинение и 
отрицательную частицу not, часто сопро-
вождающуюся противительным союзом 

but, вводящим компенсаторную или по-
ясняющую фразу.

В немецком языке категоричность 
отказа уменьшают лексемы, несущие се-
мантику сожаления leider, danke. Выра-
жение вежливости достигается и за счёт 
употребления конструкции würde + In-
finitiv: Ich würde das anders machen ‘Я бы 
сделал это иначе’.

В урду формальный отказ будет зву-
чать: Nahi, aap ka shukria ‘нет, спасибо’ (с 
местоимением aap – вы). В кругу друзей 
возможен вариант Nahi, tumhara shukria, 
где неформальность выражается в ис-
пользовании местоимения tum – ты. Тем 
не менее некоторые носители языка из-
бегают использования местоимения tum, 
прибегая к фразе Nahi, shukria в качестве 
отказа, даже если общение ведётся в кру-
гу близких людей. 

Компенсаторная семантика, вводи-
мая союзом lekin ‘но’, так же, как и в ан-
глийском, характерна для урду в качестве 
отказа: Maaf kijiye, lekin mujhay parhna 
hai ‘Sorry, but I have to study’ ‘Простите, 
но мне надо поработать’. Говоря о па-
кистанской культуре, следует отметить 
следующий факт: обычно отказаться от 
приглашения в Пакистане очень сложно, 
поскольку это расстраивает и оскорбляет 
приглашающего, поэтому участники бе-
седы стараются сделать свой отказ макси-
мально вежливым и мягким. 

Заключение
Таким образом, анализ языкового ар-

сенала выражения вежливости в русском, 
английском, немецком и урду позволяет 
прийти к следующим выводам. 

Вежливость является важнейшим 
компонентом общения во всех четырёх 
языках, маркируя коммуникацию сразу 
по нескольким социолингвистическим 
парадигмам. Основными способами вы-
ражения вежливости являются лекси-
ческий, морфологический и синтакси-
ческий. Говорящий, соблюдая принцип 
вежливости, может выбрать среди мно-
жества способов представления интен-
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ции обращения / просьбы / извинения / 
благодарности / отказа наиболее умест-
ные в создавшейся ситуации речевого 
общения. 

Тенденция к упрощению структур на-
блюдается во всех языках. Это естествен-
ный процесс, отражающий особенности 
человеческой натуры. Однако в англий-
ском и немецком языках всё ярче про-
является некоторое стирание смыслов, 
например, таких лексических единиц, как 
sorry / Entschuldigung и thank you / Danke, 
за счёт того, что они используются слиш-
ком часто в ситуациях, которые не требу-
ют извинений и/или благодарности. Эти 
лексемы превратились в автоматический 
вежливый ответ, не сопровождающий-
ся глубокими раздумьями, угрызениями 
совести или искренней благодарностью 
говорящего. Из этого следует, что во-
влечённость в ситуацию отодвигается на 

второй план, и индивид абстрагируется 
от происходящего, что ведёт к редуциро-
ванию эмпатии и чувства личной ответ-
ственности. 

В отношении практической ценности 
проведённого исследования стоит отме-
тить, что полученные результаты могут 
послужить полезным дополнительным 
материалом для преподавания ряда линг-
вистических дисциплин. Урду даёт не-
обходимый контраст для иллюстрации 
обнаруженных различий в проявлении 
вежливости по сравнению с другими, бо-
лее знакомыми индоевропейскими язы-
ками. Что касается пользы для практиче-
ского освоения иностранных языков, то 
выбранные по своей распространённо-
сти речевые акты и этикетные формулы 
английского и немецкого языков позво-
ляют довести овладение ими до автома-
тизма.
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Аннотация
Цель. Описание и обоснование принципов, ложащихся в основу работы по моделированию дву-
язычного тезауруса русскоязычной и англоязычной терминосистем судостроительной тематики.
Процедура и методы. Работа над выведением принципов создания двуязычного судострои-
тельного тезауруса проводилась в рамках метода тезаурусного моделирования, который под-
разумевает логико-лингвистическое конструирование данной предметной области.
Результаты. На основе теоретической базы исследований в области лингвистического моде-
лирования и терминоведения, сформулированы девять принципов по организации термино-
логии судостроения в тезаурусную модель таким образом, чтобы обеспечить возможность 
последующего контрастивного анализа русскоязычной и англоязычной терминосистем и вы-
явления межъязыковой терминологической асимметрии на разных уровнях.1

Практическая значимость заключается в возможности применения результатов в разработке 
тезауруса, отражающего англоязычную и русскоязычную терминосистемы судостроительной 
тематики в сопоставлении, с целью последующего выявления терминологической асимметрии.

Ключевые слова: двуязычный тезаурус, лингвистическое моделирование, судостроительная 
терминология
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Abstract
Aim. To describe and substantiate the principles that form the basis for bilingual thesaurus modeling 
of the Russian and English shipbuilding terminology. 
Methodology. The work aimed at construction of the bilingual shipbuilding thesaurus is carried out 
within the scope of thesaurus modeling method that implicates logical and linguistic modeling of the 
presented subject area. 
Results. Basing on the theoretical foundation regarding linguistic modeling and terminological stud-
ies, nine principles were proposed to organize shipbuilding terminology into a thesaurus model 
so that it would be possible to implement contrastive analysis of Russian and English terminology 
systems and detect the inter-lingual terminological asymmetry at different levels. 
Research implications. The theoretical and practical significance of the study is the possibility to im-
plement the results in constructing the thesaurus revealing the Russian and English shipbuilding ter-
minology systems in comparative aspect and further determining of the terminological asymmetry.

Keywords: bilingual thesaurus, linguistic modeling, shipbuilding terminology
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Введение
Статья отражает промежуточные ре-

зультаты работы, ведущейся в рамках 
диссертационного исследования Вино-
градовой Е. В., направленного на выяв-
ление и описание асимметрии русскоя-
зычной и англоязычной терминосистем 
судостроения методом тезаурусного мо-
делирования.

Цель данной статьи – описать и обо-
сновать принципы построения макро- и 
микроструктуры двуязычного отрасле-
вого тезауруса судостроительной тема-
тики, сформулированные в ходе прово-
димого диссертационного исследования. 
Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью выявления и система-
тизации терминологических несоответ-
ствий в английском и русском языках в 
области судостроения. Англо-русского 
тезауруса по судостроительной тематике 
на данный момент в общем доступе не 
имеется. Разработка принципов модели-
рования подобного тезауруса обусловли-

вает новизну проводимой в рамках дан-
ного исследования работы.

Исследование проводится на матери-
але порядка 2200 терминов на русском 
и на английском языках, которые были 
отобраны из тематической справочной 
литературы методом сплошной выборки. 

Предметом исследования является 
структурная организация судострои-
тельной терминологии на английском 
и русском языках в рамках составления 
двуязычного судостроительного тезау-
руса. Исследование проводится методом 
тезаурусного моделирования, в рамках 
которого осуществляется лингвистиче-
ское конструирование предметной обла-
сти судостроения. В частности, в статье 
описаны принципы построения тезауру-
са, сформулированные в результате изу- 
чения словарей, энциклопедий и дидак-
тических материалов по судостроению 
методом анализа и синтеза, а также в ре-
зультате обобщения накопленного опыта 
в области тезаурусного моделирования.
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Терминология судостроения, как пра-
вило, рассматривалась авторами в рам-
ках исследований более обширного пла-
ста лексики – морской терминологии [1; 
2], однако в последнее время намечается 
тенденция к исследованию судостро-
ительной терминологии как самостоя-
тельной лексической системы в отрыве 
от таких смежных отраслей, как судо-
ходство и мореплавание, морское право, 
что отражается в некоторых недавних 
исследованиях [3; 4]. Рассмотрение судо-
строительной лексики как самостоятель-
ной терминосистемы представляется нам 
обоснованным [5, с. 148], так как область 
проектирования и конструирования су-
дов хоть и связана с последующей экс-
плуатацией готового продукта, но всё же 
представляет собой самостоятельную об-
ширную инженерную отрасль, распола-
гающую обширной дидактической базой 
и производственными мощностями. 

Важной составляющей любой от-
расли, и судостроение не исключение, 
является возможность осуществлять на-
учно-исследовательский, технологиче-
ский и коммерческий обмен в професси-
ональном сообществе на международном 
уровне. А. Н. Бродунов указывает, что в 
условиях структурной перестройки су-
достроительной промышленности на 
мировом уровне особенно актуальными 
становятся «возможность импорта ком-
плектующих» и «поиск внешних заказ-
чиков» [6, с. 75], что подтверждает необ-
ходимость поддержания международной 
профессиональной коммуникации в сфе-
ре судостроения. 

В каждой отрасли существует своя 
система специального знания, в которой 
«термин выступает неким средством хра-
нения знания и одновременно средством 
общения специалистов» [7, с. 34]. Когда 
встаёт необходимость межъязыковой 
профессиональной коммуникации, осо-
бого внимания требует «процесс пере-
вода термина как бесконечный выбор 
лингвистической формы и понятийного 
содержания, за которым стоит вероят-

ность переводческой ошибки» [8, с. 163]. 
Одной из причин ошибки при перево-
де терминов выступает несимметричное 
развитие терминосистем одной и той же 
отрасли в разных языковых узусах. В рус-
ско-английском коммуникативном поле 
судостроительной отрасли имеется не-
решённая проблема терминологической 
асимметрии, под которой мы понимаем 
несоответствие терминосистем судо-
строения в английском и русском языках. 
В целях осуществления успешной межъя-
зыковой коммуникации между судостро-
ителями русскоговорящих и англогово-
рящих стран необходимо исследовать и 
описать данную проблему и выработать 
способы преодоления коммуникативных 
неудач и ошибок.

Ведерникова Ю. В. указывает, что 
для снятия трудностей в общении спе-
циалистов, вызванных неустоявшимся 
категориально-понятийным аппаратом 
терминосистемы, «эффективным явля-
ется применение тезаурусного подхода, 
так как он позволяет четко разграничить 
типы семантических отношений в терми-
нополе (ТП), выстроив их в логическую 
систему» [9, с. 47]. 

Опираясь на исследования, посвящён-
ные разработке теоретической и прак-
тической базы такого лингвистического 
явления, как тезаурус [10; 11], в рамках 
данного исследования сформулировано 
следующее рабочее определение: тезаурус 
– это структурно организованная модель 
терминосистемы предметной области, в 
основе которой (модели) лежит иерархи-
ческая структура понятий и семантиче-
ских связей между ними. 

Под макроструктурой тезауруса в 
данном исследовании понимается струк-
турная организация тезауруса, включая 
общую информацию по тезаурусу, его 
иерархическую структуру, принцип ин-
дексации. Под микроструктурой тезауру-
са понимается структурная организация 
данных по каждой единице (т. е. термину) 
в отдельности. Таким образом, микро-
структура тезауруса представляет собой 
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принцип организации информации в 
словарной статье тезауруса.

Принципы конструирования  
англо-русского тезауруса по 

судостроению и их обоснование
Прежде всего, макроструктура разра-

батываемого нами тезауруса строится на 
принципе двуязычности, который заклю-
чается в том, что тезаурус отражает рус-
скоязычную терминосистему «судостро-
ение» и англоязычную термносистему 
“shipbuilding”. Данная языковая пара яв-
ляется наиболее актуальной для русско-
язычных пользователей, на которых, по 
большей части, ориентирован конструи-
руемый тезаурус (но не ограничивается 
ими), так как автор тезауруса является 
носителем русского языка. Именно ан-
глийский язык признан международным 
и наиболее актуальным в области мор-
ской тематики [12, p. 67].

Так как одной из неотъемлемых со-
ставляющих терминологических иссле-
дований является системный подход, и 
«каждый термин существует лишь как 
член терминологической системы» [13, 
с. 11], то вслед за многими исследовате-
лями [14; 15] мы применяем принцип 
системности при построении тезауруса 
и руководствуемся замечанием Ю. Н. Ка-
раулова о том, что метод тезаурусного 
моделирования допускает двустороннюю 
системность – «когда уже не тезаурус 
выступает как отражение системности 
в лексике, а наоборот, сама системность 
наводится, предписывается лексике с по-
мощью тезауруса» [10, с. 172]. 

Ввиду структурности понятий и на-
личия множества взаимосвязанных 
классификаций в предметной области 
судостроения [16, с. 73], следующим 
принципом целесообразно выбрать 
принцип иерархичности. Он заключает-
ся в том, что тезаурус выстраивается по 
семантической иерархии от прототипи-
ческого ядра терминосистемы к категори-
ям и субкатегориям следующего порядка. 
Иерархичность обеспечивается за счёт 

ступенчатого развёртывания термино-
системы по ярусам: от первого яруса, на 
котором располагается прототипическое 
ядро «Судно» (русскоязычной термино-
системы) и “Ship” (англоязычной терми-
носистемы), к последующим ярусам. На 
втором ярусе тезауруса располагаются 
семантические категории исследуемых 
терминосистем, вслед за которыми на 
третьем ярусе находятся соответствую-
щие субкатегории. Количество катего-
рий и субкатегорий не фиксировано и не 
ограничено, так как понятийное дерево 
терминосистемы складывалось в языке 
стихийно и подлежит не строгой регла-
ментации, а лишь установлению и реги-
страции в виде подвижной тезаурусной 
модели.

В тезаурусах для разграничения при-
оритетности между представленными 
терминами, как правило, используется 
обозначение дескриптор (также заглав-
ный термин, заглавное слово) – «термин, 
который рассматривается как основ-
ной способ ссылки на понятие в рамках 
тезауруса» и недескрипторы (или же 
аскрипторы), «которые используются как 
вспомогательные элементы, текстовые 
входы, помогающие найти подходящие 
дескрипторы» [17, c. 24]. В терминоло-
гии Ю. Н. Караулова недескрипторы на-
зываются ключевыми словами, которые 
также, как и дескриторы, номинируют 
важные и системообразующие понятия 
в тезаурусе, но которые лишены «само-
стоятельной “дескрипторной” статьи, 
поскольку относящиеся к ним слова це-
ликом включаются в подчиняющий их 
дескриптор» [10, с. 150]. При этом, как 
правило, под терминами-аскрипторами 
(ключевым словами) скрываются сино-
нимы дескриптора. В разрабатываемом 
нами тезаурусе используется большой пе-
речень семантических и ассоциативных 
связей, о которых будет рассказано ниже, 
поэтому мы вынуждены ввести собствен-
ные обозначения приоритетности тер-
минов в тезаурусе: заглавный термин и 
адвентивный термин. Статус заглавного 
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термина получают все термины, которым 
отводится самостоятельная дескриптор-
ная статья с соответствующими семанти-
ческими и ассоциативными связями. Под 
адвентивным термином (адвентивный 
от англ. «побочный», «второстепенный», 
«сопутствующий») мы понимаем термин, 
который является полноправной частью 
терминосистемы, связан семантически-
ми или ассоциативными отношениями 
с заглавным(-и) термином(-ами), однако 
по ряду причин не имеет отдельной сло-
варной статьи. К адвентивным терми-
нам можно отнести термины, семантика 
которых значительно пересекается с по-
нятийным полем заглавного термина и 
которые, следовательно, не нуждаются в 
отдельной словарной статье, так как их 
понятийное поле исчерпывающим обра-
зом передаётся в другой заглавной статье. 
К адвентивным терминам относятся мно-
жественные гипонимы, особенно в случае 
с двухкомпонентными терминами, когда 
один из компонентов является заглавным 
термином. Например, в словарной статье 
к заглавному термину «остойчивость» 
приводятся два гипонима «остойчивость 
на тихой воде» / «остойчивость на волне-
нии», которым не отводятся отдельные 
статьи в тезаурусе (т. е. это адвентивные 
термины), а также гипероним «мореход-
ные качества», который имеет отдельную 
словарную статью выше по иерархии 
обобщения (т. е. это заглавный термин). 
Выделение такого рода терминов (адвен-
тивных) в отдельную словарную статью 
было бы избыточным и нецелесообраз-
ным, так как их семантика раскрывается 
через заглавный термин, который при 
моделировании тезауруса располагается 
иерархически выше.

Из принципа иерархичности логично 
следует следующий принцип, лежащий в 
основе разрабатываемого в рамках дан-
ного исследования тезауруса, принцип 
технологической консеквентности. Дан-
ный принцип подразумевает анализ и 
упорядочение терминов по категориям 
в соответствии с этапами технологиче-
ского процесса постройки судна (рис. 1). 
При выстраивании иерархической струк-
туры терминосистемы учитывается, от-
носится ли термин к этапу проектирова-
ния судна, к этапу строительства корпуса 
на судостроительном предприятии с по-
следующим спуском на воду, либо к фи-
нальному этапу достройки судна.

С одной стороны, от категоризации 
отраслевой терминологии ожидают чёт-
кого разграничения ввиду точности 
технических наук. С другой стороны, 
вслед за Н. Н. Болдыревым отметим не-
определённость границ категорий как 
одного из принципиальных отличий 
прототипического подхода [18, c. 115]. 
Действительно один и тот же термин мо-
жет входить сразу в несколько базисных 
категорий тезауруса, так как он имеет не 
одно узуальное значение, и даже в преде-
лах одного узуального значения он может 
быть семантически связан с терминами 
других категорий тезауруса. В этой свя-
зи считаем релевантным использование 
в качестве пятого принципа пересечение. 
Ю. Д. Апресян описал принцип пресече-
ния в контексте систематизации синони-
мичных рядов [19, c. 271], в то время как 
мы применяем данный принцип вообще 
на все аспекты связей, передаваемых те-
заурусом, так как пересечение семанти-
ческих и ассоциативных связей между 
терминами разных категорий и субкате-

Рис. 1 / Fig. 1. Этапы производства судна / Ship manufacturing stages

Источник: составлено автором
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горий неизбежно присутствует в терми-
носистеме и даже служит одним из систе-
мообразующих факторов.

Разрабатываемый тезаурус является 
двуязычным и охватывает терминоси-
стему «судостроение» и терминосисте-
му “shipbuilding”, в которых имеется ряд 
несоответствий в семантике терминов 
и в структурах самих терминосистем. 
Это отражается в виде сложностей при 
переводе морских текстов, которые на-
сыщены труднопереводимыми реалиями 
и терминологией специфического язы-
кового узуса [20, с. 67]. Ввиду того, что 
наше исследование направлено на даль-
нейшее выявление терминологической 
асимметрии между русским и англий-
ским языками, макроструктура тезауруса 
основывается на принципе параллель-
ности, то есть при наличии переводного 
эквивалента термина (частичного экви-

валента) словарная статья будет привяза-
на и иметь ссылку на соответствующую 
словарную статью на втором языке, что 
позволит в дальнейшем выявить несоот-
ветствия в терминосистемах русского и 
английского языков.

Седьмой принцип пополняемости за-
ключается в том, что ввиду непрерывно-
го развития любой языковой системы, 
и судостроительной терминосистемы в 
частности, моделируемый тезаурус мо-
жет расширяться. В web-версию тезауру-
са могут вноситься уточнения и дополне-
ния по мере выявления новых терминов 
и смещения значения уже учтённых тер-
минов.

На уровне микроструктуры тезауруса 
применяется принцип лексико-семанти-
ческого и ассоциативного представления 
отношений между терминами. В табл. 1 
представлены все возможные элементы 

Таблица 1 / Table 1

Структура словарной статьи, отражающая семантические и ассоциативные 
взаимосвязи между терминами / Thesaurus entry structure revealing semantic and 
associative relations between terms

Путь

Термин – определение

а. Семантические связи
–  синонимы 
–  антонимы 
–  паронимы 
–  омонимы 
–  холонимы – меронимы 
–  гиперонимы – гипонимы 

b. Ассоциативные связи 
–  пространственные
–  находится в/на противоположной части судна 
–  примыкает к 
–  имеет свойство / характеристику
–  зависит от
–  влияет на
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словарной статьи, которые могут быть в 
её наполнении с точки зрения лексико-
семантических характеристик термина. 
Прежде всего, в каждой статье приво-
дится собственно заглавный термин, 
которому посвящена словарная статья, 
и дефиниция этого термина. Далее под 
индексом «a.» приводятся семантические 
связи заглавного термина: синонимы 
(аналогичные или схожие по значению 
термины), паронимы (схожие по напи-
санию или звучанию термины с отлич-
ным значением), омонимы с дефиници-
ей (другое лексическое значение того же 
самого термина), холонимы и меронимы 
(т. е. термины, отражающие отношения 
«целое» – «часть»), гиперонимы и гипо-
нимы (термины, отражающие отноше-
ния «общее – «частное»). Под индексом 
«b.» приводятся ассоциативные связи за-
главного термина с другими терминами, 
которые, как правило, выражаются через 
глагол: пространственные (например, 
находится на противоположной части 

судна, примыкает к другой части судна и 
др.), имеет свойство/характеристику, за-
висит от, влияет на. По мере наполнения 
тезауруса, могут быть выявлены новые 
связи, которые будут добавлены к струк-
туре словарной статьи в соответствую-
щий раздел по индексу.

Стоит отметить, что терминология, 
в отличие от естественного языка, име-
ет меньше семантических связей в виду 
особенностей формирования и употре-
бления терминов. По этой причине на-
полняемость словарной статьи всеми 
упомянутыми категориями связей невоз-
можна. Для каждого заглавного термина 
индивидуально выявляются виды связей 
(семантические и ассоциативные) и при-
водятся в словарной статье под соответ-
ствующим индексом. В табл. 2 приведён 
пример русскоязычной словарной статьи 
для заглавного термина «остойчивость». 
В словарной статье используется графи-
ческий метод выделения полужирным 
шрифтом заглавных терминов – тех, ко-

Таблица 2 / Table 2 

Пример словарной статьи для термина «остойчивость» / Example of thesaurus entry 
for the Russian term “остойчивость”

Ru-1.2

Остойчивость – способность судна, выведенного наклонением из положения 
равновесия, возвращаться в это положение после прекращения действия 
сил, вызвавших это наклонение.

а. Семантические связи
–  антоним валкость
–  пароним устойчивость на курсе
–  гипероним мореходные качества
–  гипоним поперечная остойчивость / продольная остойчивость
–  гипоним остойчивость на тихой воде / остойчивость на волнении

b. Ассоциативные связи 
–  зависит от крен, дифферент
–  влияет на непотопляемость
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торым также посвящена отдельная сло-
варная статья. На этапе создания web-
версии тезауруса термины, признанные 
заглавными, будут снабжены гиперссыл-
кой, выводящей пользователя на соот-
ветствующую словарную статью.

Также в работе над тезаурусом соблю-
дается принцип единообразия, который 
подразумевает соблюдение принятой по-
следовательности расположения данных 
в каждой словарной статье тезауруса. 
Каждой словарной статье по иерархии 
присваивается порядковый номер (в за-
висимости от категории, субкатегории и 
т. д.), который указан в начале словарной 
статьи (адвентивные термины не имеют 
номера). Также порядковые номера име-
ют пометку Ru либо En для обозначения 
языка (русского либо английского соот-
ветственно). Индексация и соблюдение 
единообразного порядка при перечис-
лении связей термина позволит в даль-
нейшем провести сравнительный анализ 
словарных статей заглавных терминов, 
признанных тематическими словарями 
эквивалентными вариантами перевода. 
Таким образом, на последнем этапе рабо-
ты можно будет выявить элементы асим-
метрии в логико-понятийной структуре 
англоязычной и русскоязычной термино-
систем судостроения.

Заключение
Терминология судостроения является 

самостоятельным пластом лексики соот-
ветствующей промышленной отрасли. 

Международная коммуникация между 
русскоязычным и англоязычным судо-
строительными профессиональными 
сообществами активно продолжается и 
требует решения проблемы терминоло-
гической асимметрии. Тезаурусный под-
ход является оптимальным решением 
при моделировании терминосистемы су-
достроения на двух языках. В результате 
исследования имеющегося массива дан-
ных по предметной области «судостро-
ение» и на основе теоретической базы в 
области тезаурусного моделирования и 
терминоведения были сформулированы 
девять принципов, лежащих в основе по-
строения двуязычного отраслевого те-
зауруса по судостроительной тематике: 
принципы двуязычности, системности, 
иерархичности, технологической кон-
секвентности, семантического пересе-
чения, параллельности, пополняемости, 
на которые опирается макроструктура 
тезауруса; принцип лексико-семантиче-
ского и ассоциативного представления 
отношений между терминами и принцип 
единообразия, которые лежат в основе 
микроструктуры тезауруса. На основе 
описанных принципов сконструирована 
модель тезауруса, которая будет напол-
нена содержанием (терминами и семан-
тико-ассоциативными связями между 
ними) на следующем этапе исследования, 
с целью дальнейшего контрастивного 
анализа русскоязычной терминосистемы 
«судостроение» и англоязычной терми-
носистемы “shipbuilding”.
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Аннотация

Цель. Рассмотрение феномена АСМР как ментального, дискурсивного пространства; выделе-
ние особенностей АСМР-дискурса.

Процедура и методы. Ключевым исследовательскими методами выступили описательный 
метод, метод контекстуального анализа, функционально-прагматический метод, Проведён 
анализ 40 видеотекстов с числом просмотров от 200 тысяч общей длительностью ~1440 ми-
нут (~24 часа). Выделение особенностей АСМР-дискурса проведено при помощи реализации 
дискурсивно-семиотического подхода. 

Результаты. Доказан высокий уровень альтероцентричности АСМР-дискурса. Выделены такие 
его особенности, как симметризация, расслоение субъекта, авторефлексивность, эвокатив-
ность, эмпатия и иммерсивность.1

Теоретическая и/или практическая значимость. Исследование вносит вклад в развитие ряда 
положений дискурсивной семиотики и когнитивной лингвистики. Перспективой дальнейшего 
исследования является применение предложенного в настоящей статье метода для выделе-
ния манипулятивных приёмов и техник, «вызывающих мурашки» и создающих «пространство 
наслаждения» (термин Р. Барта). Практический материал исследования может быть также ис-
пользован при обучении иностранному языку и для создания нативной рекламы. 

Ключевые слова: АСМР, дискурс, дискурсивно-семиотическое пространство, видеотекст, ге-
терогенный текст
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Abstract
Aim. To study the phenomenon of ASMR as a mental, discursive space; to highlight the peculiarities 
of ASMR discourse.
Methodology. The descriptive method, the method of contextual analysis, and the functional-prag-
matic method were the key research methods. The material of the study was 40 video texts with 
the number of views over 200 thousand, with a total duration of ~1440 minutes (~24 hours). The 
discourse-semiotic approach was used to identify the properties of ASMR-discourse.
Results. A high level of alterocentricity of ASMR-discourse was proven. Such properties as symmetri-
sation, subject stratification, autoreflexivity, evocativity, empathy and immersion were discovered. 
Research implications. The study contributes to the development of a range of points of discourse 
semiotics and cognitive linguistics. The prospects for future research are the application of the 
method proposed in this paper to identify manipulative techniques and methods that “give tingles” 
and create a “space of pleasure” (R. Barthes's term). The practical material of the study can also be 
used in teaching a foreign language and for creating native advertising.

Keywords: ASMR, discourse, discursive-semiotic space, videotext, heterogeneous text
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Введение
За последние 13 лет в сети Интернет 

стали популярны видеотексты, сделан-
ные с применением техники ASMR – 
autonomous sensory meridian response 
или АСМР, автономной сенсорной ме-
ридиональной реакции, введённой в 
широкое употребление в 2010 г. Джен-
нифер Аллен. Эта реакция возникает 
во время сеанса, который строится на 
шуршании, скрежете, постукивании, по-
трескивании и пр., т. е. в ответ на внеш-
ние раздражители. АСМР-сеанс может 
иметь ведущего, который либо шëпотом 
говорит что-то зрителю, сопровождая 

свою речь и движения причмокивани-
ем, либо молчит. АСМР-сеансы прово-
дятся в спа-салонах (например, в Yuan 
Spa1, Whisperlodge2), на театральной сце-
не (например, АСМР-спектакль «Вик-
тор идёт в театр»3, АСМР-спектакль по 

1	 См.: ASMR – Discover Your Deepest Relaxation 
[Электронный ресурс] // Yuan Spa : [сайт]. URL: 
https://yuanspa.com/autodraft-2/ (дата обращения: 
06.01.2024).

2	 Whisperlodge : [сайт]. URL: https://whisperlodge.
nyc/ (дата обращения: 06.01.2024).

3	 См.: Виктор идёт в театр. Отзывы на спектакль 
[Электронный ресурс] // Афиша : [сайт]. URL: 
https://www.afisha.ru/performance/viktor-idet-v-
teatr-232741/ (дата обращения: 16.01.2024).



30

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

произведению Габриэля Гарсиа Маркеса 
«Одиночество»1), интегрируются в филь-
мы (например, в ряде сцен таких филь-
мов, как “Amélie”, “Edward Scissorhands”, 
“Watchmen”, “Split”, “Harry Potter and the 
Deathly Hallows”, “Harry Potter and the 
Chamber of Secrets”, “Inglourious Basterds”2 
и др.) и рекламу (например, реклама со-
циальной сети ЯRUS «ASMR – побалуй 
глазные яблочки»3). Однако чаще всего 
АСМР-сеансы снимают на видео и за-
тем выкладывают на различные онлайн-
платформы, например, RuTube. 

Широкую известность феномен 
АСМР приобрёл во время пандемии 
COVID-19. В тот период связь с реаль-
ностью стала «хрупкой», а людям были 
особенно нужны уверенность в будущем 
и покой, которые им могло дать опосре-
дованное участие в АСМР-сеансах через 
просмотр АСМР-видеотекстов, разме-
щённых на различных платформах. Фор-
мируемый ими АСМР-дискурс постепен-
но превратился в феномен, требующий 
философского, социального, психологи-
ческого, социолингвистического, семио-
тического и когнитивно-дискурсивного 
осмысления. Актуальность исследова-
ния АСМР-дискурса также определяется 
необходимостью восполнить пробелы в 
изучении психоэмоционального воздей-
ствия, оказываемого на зрителя АСМР-
сеансами. 

Степень разработанности феномена 
АСМР остаётся недостаточной. За пери-
од 2016–2024 гг. было опубликовано 34 
работы. АСМР исследуется с позиций 

1	 Первый ASMR-спектакль в Омске [Электрон-
ный ресурс] // Омский государственный дра-
матический театр «Пятый театр» : [сайт]. URL: 
https://5ththeatreomsk.ru/pervyj-asmr-spektakl-v-
omske/ (дата обращения: 11.01.2024).

2	 ASMR in Movies & TV (Part 1) // FunWithGuru : 
YouTube-канал. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=hO_1bXs3miA&t=149s (дата обращения: 
03.12.2023).

3	 Реклама ЯRUS "ASMR – побалуй глазные яблочки" //  
All Reklama : YouTube-канал. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=uq7IDeqEgqc (дата обраще-
ния: 06.01.2024).

психологии и психофизиологии [1; 2; 3; 
4; 5; 6; 7], коммуникативистики и ког-
нитивистики [8; 9; 10; 11], рекламы [12], 
образования [13] и эстетики [14; 15]. До 
настоящего момента АСМР в дискурсив-
но-семиотическом аспекте учёными не 
рассматривалась. 

Настоящее исследование ставит це-
лью рассмотрение феномена АСМР как 
ментального, дискурсивного простран-
ства, в котором формируется свой набор 
сущностей и их свойств, а также отноше-
ний между ними. Объект исследования 
составляет АСМР-дискурс, формирую-
щийся в видеотекстах, а предмет исследо-
вания – его отличительные особенности.

Описание материала и методов 
исследования

В АСМР-дискурс входят разнообраз-
ные по содержанию тексты, среди кото-
рых можно выделить два основных типа: 
1) сюжетные, в которых ведётся «диалог» 
с воображаемым зрителем, и 2) бессю-
жетные, в которых через демонстрацию 
определённых действий (расчёсываются 
волосы манекена, царапается мыло, вы-
резаются фигурки из дерева и мн. др.) 
задействуются разного рода триггеры. 
Сюжетный тип АСМР-видеотекстов 
представлен ролевой игрой (посещение 
парикмахера, врача, косметолога и т. п.), 
«болталкой» (ведущий шёпотом общает-
ся со зрителем на свободную или задан-
ную самой аудиторией тему, например, 
читает сказку), sassy / girlfriend (встреча 
с подругой). В таких видеотекстах при-
сутствует нарративизация коммуника-
ции. В бессюжетных же видеотекстах 
нет выраженных экспозиции, кульмина-
ции и развязки – сюжет как таковой от-
сутствует. Демонстрируемые триггеры 
(шёпот, причмокивания и звуки, изда-
ваемые от манипуляций с предметами) 
являются фрагментом реальности, не 
имеющим начала и конца. Происходит 
а-нарративизация коммуникации.

Для данного исследования инте-
рес представляют сюжетные АСМР-
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видеотексты, поскольку в них конта-
минируются как невербальные, так и 
вербальные компоненты. В качестве ма-
териала исследования методом сплош-
ной выборки были отобраны видеотек-
сты с числом просмотров от 200 тысяч. 
Всего было проанализировано 40 ви-
деотекстов, общая длительность кото-
рых составила ~1440 минут (~24 часа). 
Источником материала послужили 
следующие YouTube-каналы: ASMR 
KittyKlaw1 (2,14 млн подписчиков); Gentle 
Whispering ASMR2 (2,3 млн подписчи-
ков); ASMR MOOD3 (813 тыс. подписчи-
ков); ASMR Detected4 (440 тыс. подписчи-
ков); tanya asmr5 (415 тыс. подписчиков); 
ALENA LUBIMOVA6 (367 тыс. подпис-
чиков); ASMR Cake Black7 (302 тыс. под-
писчиков); ASMRmania8 (274 тыс. 
подписчиков); Asmr Box9 (272 тыс. 
подписчиков); ASMR Darya Lozhkina10  
(200 тыс. подписчиков); Starling ASMR 
Russian11 (139 тыс. подписчиков); Yarik 

1	 ASMR KittyKlaw // YouTube. URL: https://www.
youtube.com/@ASMRKittyKlaw (дата обращения: 
06.01.2024).

2	 Gentle Whispering ASMR // YouTube. URL: https://
www.youtube.com/@GentleWhisperingASMR (дата 
обращения: 06.01.2024).

3	 ASMR MOOD // YouTube. URL: https://www.youtube.
com/@ASMRMOOD (дата обращения: 06.01.2024).

4	 ASMR Detected // YouTube. URL: https://www.
youtube.com/@ASMRDetected (дата обращения: 
06.01.2024).

5	 tanya asmr // YouTube. URL: https://www.youtube.
com/@tanyaasmr1 (дата обращения: 06.01.2024).

6	 ALENA LUBIMOVA // YouTube. URL: https://
www.youtube.com/@kroxxa__ (дата обращения: 
06.01.2024).

7	 ASMR Cake Black // YouTube. URL: https://www.
youtube.com/@CakeBlackASMR (дата обращения: 
06.01.2024).

8	 ASMRmania // YouTube. URL: https://www.youtube.
com/@ASMRmania (дата обращения: 06.01.2024).

9	 Asmr Box // YouTube. URL: https://www.youtube.
com/@AsmrBoxVideo (дата обращения: 06.01.2024).

10	 ASMR Darya Lozhkina // YouTube. URL: https://www.
youtube.com/@ASMRDaryaLozhkinaRUSSIAN (дата 
обращения: 06.01.2024).

11	 Starling ASMR Russian // YouTube. URL: https://www.
youtube.com/@starlingasmrrussian4207 (дата обра-
щения: 06.01.2024).

ASMR12 (101 тыс. подписчиков); АСМР 
Клуб13 (95,8 тыс. подписчиков) и др.

Исследование проводится в рамках 
когнитивно-дискурсивной парадигмы и 
дискурсивной семиотики. В ходе иссле-
дования помимо общеизвестных фило-
логических методов (интерпретация, 
анализ, синтез) и частных лингвисти-
ческих методов (описательный метод, 
метод контекстуального анализа, функ-
ционально-прагматический метод) по-
требовалась реализация дискурсивно-
семиотического подхода. Предложенный 
алгоритм исследования АСМР-дискурса 
и его особенностей включает следую-
щие функционально-смысловые и ком-
муникативно-прагматические приёмы: 
1. Установление ядерно-семантической 
основы видеотекста. 2. Определение его 
прагматической темы и прагматической 
направленности. 3. Сегментация видео-
текста, выявление и интерпретация базо-
вых структур и компонентов, служащих 
передаче смыслового содержания. 4. Вы-
явление особенностей мультимодальных 
связей внутри текста. 5. Анализ комму-
никативно-прагматического простран-
ства видеотекста: семантико-прагмати-
ческих особенностей речевого поведения 
адресанта (ведущего). 6. Приём комму-
никативно-прагматического обобщения 
полученных ранее (пп. 1–4) сведений для 
целостного осмысления анализируемого 
материала и установления его семантико- 
прагматических особенностей. 7. Выде-
ление основных характеристик АСМР-
дискурса.

В данной статье представлены резуль-
таты исследования, полученные в ходе 
применения приведённого выше алго-
ритма.

12	 Yarik ASMR  // YouTube. URL: https://www.youtube.
com/@YarikASMRPOMIRCHIY (дата обращения: 
06.01.2024).

13	 ASMR Club  // YouTube. URL: https://www.youtube.
com/@ASMRClubVideo (дата обращения: 
06.01.2024).
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Ментальное пространство АСМР  
как дискурс

Термин АСМР не имеет чётко усто-
явшегося определения в современном 
научном сообществе. Ряд учёных трак-
туют АСМР с позиций психофизиоло-
гии и рассматривают его как «феномен 
восприятия, характеризующийся прият-
ным ощущением покалывания в затылке, 
распространяющегося в виде мурашек 
по коже шеи и спине к конечностям» [3, 
с. 180], и имеющий «потенциал в области 
угнетения центральной нервной системы 
и возможности введения в гипнотиче-
ский транс» [4, с. 97]. Другие учёные рас-
сматривают феномен АСМР в контексте 
вызываемых им эмоций и аффектов и 
ставят его в ряд эмоционально-ориенти-
рованных стратегий применяемых, на-
пример, с целью эскапизма [1] или как 
инструмент психотерапии [2; 5].

М. В. Загидуллина полагает, что 
АСМР-видеотексты «представляют 
собой новый тип коммуникационно-
го обмена», в котором выстраивается 
определённая эстетическая атмосфера 
[8], и связывает их с «таким коммуни-
кационным феноменом, как гаптика (в 
аспекте вербализации соответствующих 
ощущений)» [8, с. 30]. Просмотр АСМР-
сеансов, записанных в формате видео, 
она называет «“смотрением” “гаптиче-
ских видео”» [8, с. 31], основной целью 
которых является получение «“мета-ме-
диаэстетических” ощущений – … опре-
деленных переживаний и удовольствия 
от транслируемых на экране действий с 
предметом, переведенное в статус созна-
тельного опыта» [8, с. 32]. Возросшая по-
пулярность феномена АСМР, по мнению 
М. В. Загидуллиной, обусловлена дефи-
цитом материальности и материального 
в контексте виртуализации культуры [9].

Для данной работы наиболее близка 
позиция Д. Л. Шкарина, который счита-
ет феномен АСМР «собирательным обо-
значением ряда психофизиологических 
состояний, индуцируемых комплексом 

специфических воздействий: аудиови-
зуальных стимулов, подаваемых на по-
ниженной громкости и адресно обра-
щенных непосредственно к получателю» 
[10, с. 80]. Он рассматривает АСМР в 
социальном контексте как технологию 
воздействия на адресата на психофизио-
логическом и психологическом уровнях, 
благодаря которому адресат освобожда-
ется от «жёстких социокультурных уста-
новок, программирующих протекание 
эмоционального потока» и удовлетворя-
ет потребность «живого чувства себя в 
современном мире функциональности» 
[10, с. 83, 85]. 

Видеотексты, выстроенные при по-
мощи АСМР-технологии, создают такое 
ментальное пространство, в котором 
репрезентированы и одновременно уз-
наваемы адресатом события реальной 
жизни, её ценности, фреймы и сценарии. 
Они объединены единым замыслом эмо-
ционального воздействия на адресата с 
целью его успокоения и расслабления, 
вокруг которого выстраивается вся их 
архитектоника, и представляют собой 
смысловое единство, реализующееся 
мультимодально – АСМР-дискурс. 

АСМР-дискурс, будучи разновидно-
стью экранного дискурса, обладает рядом 
таких его признаков, как массовость, дис-
танция между адресантом и адресатом, 
избирательность и итеративность. Вме-
сте с тем в АСМР-дискурсе конструиру-
ется ментальное пространство, возмож-
ный ментальный мир, у которого есть 
свой набор отличительных признаков.

Основные особенности  
АСМР-дискурса

Сюжетные АСМР-видеотексты, со-
ставляющие АСМР-дискурс, берут за 
свою основу реальную действительность, 
разыгрывая ту или иную бытовую ситу-
ацию и/или разговор с воображаемым 
адресатом на основе сценариев, стра-
тегий и тактик, изоморфных тем, что 
используются в реальной жизни. На-
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пример, видеотекст «АСМР Школьный 
ДОКТОР  – твой самый приятный Сто-
матологический осмотр 

получателю» [10, с. 80]. Он рассматривает АСМР в социальном контексте 

как технологию воздействия на адресата на психофизиологическом и 

психологическом уровнях, благодаря которому адресат освобождается от 

«жёстких социокультурных установок, программирующих протекание 

эмоционального потока» и удовлетворяет потребность «живого чувства 

себя в современном мире функциональности» [10, с. 83, 85].  

Видеотексты, выстроенные при помощи АСМР-технологии, создают 

такое ментальное пространство, в котором репрезентированы и 

одновременно узнаваемы адресатом события реальной жизни, её ценности, 

фреймы и сценарии. Они объединены единым замыслом эмоционального 

воздействия на адресата с целью его успокоения и расслабления, вокруг 

которого выстраивается вся их архитектоника, и представляют собой 

смысловое единство, реализующееся мультимодально – АСМР-дискурс.  

АСМР-дискурс, будучи разновидностью экранного дискурса, 

обладает рядом таких его признаков, как массовость, дистанция между 

адресантом и адресатом, избирательность и итеративность. Вместе с тем в 

АСМР-дискурсе конструируется ментальное пространство, возможный 

ментальный мир, у которого есть свой набор отличительных признаков. 

Основные особенности АСМР-дискурса 

Сюжетные АСМР-видеотексты, составляющие АСМР-дискурс, 

берут за свою основу реальную действительность, разыгрывая ту или иную 

бытовую ситуацию и/или разговор с воображаемым адресатом на основе 

сценариев, стратегий и тактик, изоморфных тем, что используются в 

реальной жизни. Например, видеотекст «АСМР Школьный ДОКТОР – 

твой самый приятный Стоматологический осмотр 🛠🛠 ASMR DOCTOR – 

MEDICAL EXAM20» выстраивается вокруг темы регулярного планового 

                                                            
20 АСМР Школьный ДОКТОР – твой самый приятный Стоматологический осмотр 🛠🛠 
ASMR DOCTOR – MEDICAL EXAM // ASMR Darya Lozhkina :YouTube-канал. URL: 
https://youtu.be/ztdwJpnZRsw?si=JyDg-cqVCgmd9S-o (дата обращения: 23.09.2023). 

 ASMR DOC-
TOR – MEDICAL EXAM1» выстраивается 
вокруг темы регулярного планового ос-
мотра у школьного стоматолога и под-
чиняется логике этого события: сначала 
«доктор» здоровается и объясняет, что 
планируется сделать, заполняет анкету 
«пациента» (имя, возраст, аллергические 
реакции). Далее им проверяется общее 
состояние здоровья: проводится общий 
осмотр и пальпация зоны лица и шеи, 
задаются вопросы о перенесённых болез-
нях, вредных привычках и проблемах со 
здоровьем «пациента». Затем начинается 
анализ полости рта: дёсен, прикуса, слю-
ноотделения, зубы «простукиваются» и 
осматриваются в зеркало. В результате 
проверки «доктор» советует «пациенту» 
провести гигиеническую чистку зубов. 
В  конце он показывает, как правильно 
чистить зубы и язык, рассказывает про 
зубную щётку, зубную нить, ополаскива-
тель полости рта. 

В развёртывании сюжета участвуют 
такие предметы, как белый медицинский 
халат, синие нитриловые перчатки, па-
родонтологический зонд (предназначен 
для обследования поверхности зубов), 
стоматологическое зеркало (оно даёт 
увеличенное изображение, используется 
для осмотра и простукивания зуба), ана-
томическая модель полости рта, зубная 
щётка, зубная нить, ополаскиватель по-
лости рта. Все они являются предметами, 
обладающими, во-первых, функциональ-
ным статусом в реальной действительно-
сти – статусом «утвари», связанной с тех-
ническими операциями, относящимися 
к стоматологии, и, во-вторых, статусом 
объективации естественной потребно-
сти индивида в лечении зубов. В рассма-

1	 АСМР Школьный ДОКТОР – твой самый при-
ятный Стоматологический осмотр 

получателю» [10, с. 80]. Он рассматривает АСМР в социальном контексте 

как технологию воздействия на адресата на психофизиологическом и 

психологическом уровнях, благодаря которому адресат освобождается от 

«жёстких социокультурных установок, программирующих протекание 

эмоционального потока» и удовлетворяет потребность «живого чувства 

себя в современном мире функциональности» [10, с. 83, 85].  

Видеотексты, выстроенные при помощи АСМР-технологии, создают 

такое ментальное пространство, в котором репрезентированы и 

одновременно узнаваемы адресатом события реальной жизни, её ценности, 

фреймы и сценарии. Они объединены единым замыслом эмоционального 

воздействия на адресата с целью его успокоения и расслабления, вокруг 

которого выстраивается вся их архитектоника, и представляют собой 

смысловое единство, реализующееся мультимодально – АСМР-дискурс.  

АСМР-дискурс, будучи разновидностью экранного дискурса, 

обладает рядом таких его признаков, как массовость, дистанция между 

адресантом и адресатом, избирательность и итеративность. Вместе с тем в 

АСМР-дискурсе конструируется ментальное пространство, возможный 

ментальный мир, у которого есть свой набор отличительных признаков. 

Основные особенности АСМР-дискурса 

Сюжетные АСМР-видеотексты, составляющие АСМР-дискурс, 

берут за свою основу реальную действительность, разыгрывая ту или иную 

бытовую ситуацию и/или разговор с воображаемым адресатом на основе 

сценариев, стратегий и тактик, изоморфных тем, что используются в 

реальной жизни. Например, видеотекст «АСМР Школьный ДОКТОР – 

твой самый приятный Стоматологический осмотр 🛠🛠 ASMR DOCTOR – 

MEDICAL EXAM20» выстраивается вокруг темы регулярного планового 

                                                            
20 АСМР Школьный ДОКТОР – твой самый приятный Стоматологический осмотр 🛠🛠 
ASMR DOCTOR – MEDICAL EXAM // ASMR Darya Lozhkina :YouTube-канал. URL: 
https://youtu.be/ztdwJpnZRsw?si=JyDg-cqVCgmd9S-o (дата обращения: 23.09.2023). 

 ASMR 
DOCTOR – MEDICAL EXAM // ASMR Darya 
Lozhkina :YouTube-канал. URL: https://youtu.be/
ztdwJpnZRsw?si=JyDg-cqVCgmd9S-o (дата обраще-
ния: 23.09.2023).

триваемом видеотексте они используют-
ся по своему прямому назначению: на 
докторе белый медицинский халат, синие 
нитриловые перчатки она надевает перед 
тем, как приступить к осмотру, пародон-
тологический зонд и стоматологическое 
зеркало применяются для обследования 
состояния зубов, на анатомической мо-
дели полости рта доктор показывает, как 
правильно чистить зубы. Все действия 
комментируются: Итак, мы, наконец 
переходим к осмотру полости рта; По-
жалуйста, сначала сомкни свои челюсти 
вместе  – я буду смотреть состояние 
твоих дёсен; Так, открываем ротик (док-
тор берёт зонд и зеркало). Сейчас я буду 
тебя спрашивать больно или нет; Я вижу 
несколько пломбочек, но они в прекрас-
ном состоянии; У меня есть такая мо-
дель, … в рамках профилактического ос-
мотра давай обсудим правильную гигиену 
полости рта; Касательно зубной щётки. 
Это очень важно …; Очень важным явля-
ется также использование зубной нити. 
Используешь зубную нить?; Также, можно 
использовать ополаскиватель для поло-
сти рта … и т. д. 

В рассматриваемом АСМР-видео- 
тексте повторяется сценарий из реальной 
жизни, конструируемый фрагмент реаль-
ности выстраивается на «естественной» 
связи между «означаемым» и «означаю-
щим» как двумя сторонами знака – мате-
риальной и психической, а также на свя-
зи между знаком в целом (состоящим из 
«означаемого» и «означающего») и пред-
метом. Например, демонстрируемый на 
экране «пародонтологический зонд» изо-
морфен реальному стоматологическо-
му инструменту «пародонтологический 
зонд», и между ними нет никакой проме-
жуточной инстанции, дополнительного 
значения – интерпретанты. Здесь следует 
отметить, что несмотря на то, что АСМР-
видеотексты являются продуктом инди-
видуального творчества АСМРтистов, 
составляющие их акты высказывания не 
преобразуют и не обновляют значение, 
а воспроизводят его без перестройки и 
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атомизации. В АСМР-дискурсе предметы 
исчерпываются тем, для чего они служат, 
благодаря чему фрагмент реальности 
воспроизводится в экранном простран-
стве симметрично реальной действитель-
ности. В случае с рассматриваемым при-
мером – симметрично коммуникативной 
ситуации «регулярного планового осмо-
тра у школьного стоматолога». 

Подобная симметризация обеспечи-
вает «узнавание» и полное понимание 
происходящего на экране. Это позволяет 
адресату расслабиться и погрузиться в то, 
что демонстрируется на экране. 

Одна из проблем, которая встаёт в 
исследовании АСМР-дискурса, – это ка-
тегория субъекта. В видеотекстах-АСМР, 
помимо очевидного субъекта как едини-
цы конкретного лингвистического ана-
лиза (субъект предложения) и субъекта-
отправителя, обнаруживаются и другие 
его слои. Например, в рассмотренном 
выше видеотексте адресант расслаива-
ется на производителя речи, т. е. реаль-
ного человека (АСМРтиста Дарью Лож-
кину), и на субъект речи, т. е. персонажа 
(школьного стоматолога). Каждый из них 
имеет свои намерения. Основной целью 
школьного стоматолога по ходу разви-
тия сюжета обозначается осмотр полости 
рта. Тогда как АСМРтист Дарья Ложкина 
имеет своей целью психофизиологиче-
ское и психологическое воздействие на 
адресата, итогом которого явилось бы 
расслабление и появление мурашек.

Прагматическая интерпретация ото-
бранных АСМР-видеотекстов позволяет 
говорить о расслоении в АСМР-дискурсе 
субъекта на единицу конкретного линг-
вистического анализа (субъект пред-
ложения), на субъект речи (персона-
жа-ведущего) и на производителя речи 
(реального человека), а также на вну-
треннее «Эго»  – намерения говорящего 
персонажа и на намерения реального че-
ловека, создавшего видеотекст. 

В некоторых АСМР-видеотекстах 
производитель и субъект могут быть ло-
кализованы в самой экранной «речи». 

Например, в видеотексте “[ASMR] Eye 
Exam for Your Blurry Vision (Binaural 
Medical Roleplay)1” АСМРтистка Семе-
ди перед началом АСМР-сеанса благо-
дарит спонсора видео: Thanks so much 
Skillshare for sponsoring this video … (Вы-
ражаю благодарность спонсору этого ви-
део  – Skillshare … ). Подобным образом 
поступают практически все АСМРтисты, 
поскольку в АСМР-сообществе считает-
ся дурным тоном внедрять открытую ре-
кламу в сам сеанс. 

Ещё одной отличительной особен-
ностью АСМР-дискурса является созда-
ваемая в нём при помощи местоимений 
квазисоциальная структура. Например, 
в видеотексте «АСМР Ролевая игра 
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 Face cleaning and massage»2 воссоз-
даётся визит к косметологу, в котором 
дискурс-монолог приобретает форму 
псевдо-диалога с воображаемым адреса-
том. Вот некоторые примеры реплик ве-
дущего: Я здесь уберу ещё волосик. Вот. 
Всё; Смотрите, мы начнём со снятия ва-
шего макияжа, полностью, на всём лице: 
кожа, губки, глазки; мы сделаем вам, ма-
сочку; я одену пока, перчаточки; У Вас 
очень хорошая кожа. Вы часто ходите 
на процедуры чистки?; Так что я думаю, 
Вам понравится ... и т. д. Местоимение 
«я» выражает говорящего, утверждает 
его в изображаемом фрагменте реаль-
ности: «я» – косметолог, который будет 
проводить процедуру массажа и чист-
ки лица. «Мы» обозначает границы со-
циального субъекта, в данном случае 
косметолог – клиент, незаметно встраи-
вая в него адресата. Так выстраивается 
авторефлексивное самоопределение и 
осознание адресатом «себя в тексте». Ис-
1	 [ASMR] Eye Exam for Your Blurry Vision (Binaural 

Medical Roleplay) // Semide ASMR : YouTube-канал. 
URL: https://www.youtube.com/watch?v=p6QqWm3n
V5I&list=PL9S6coLEGVbd7Z1s10g96yvpDTlTb5nX-
&index=2 (дата обращения: 25.09.2023).

2	 ASMR Ролевая игра 💆 Чистка лица и массаж // 
ASMR KittyKlaw : YouTube-канал : URL: https://
www.youtube.com/watch?v=nQyLvxtkvJQ (дата об-
ращения: 09.11.2023).
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пользование местоимения «Вы», а также 
обращения на «Вы» предполагает опреде-
лённую реакцию адресата на сказанное. 
Такое эвокативное использование место-
имения «Вы» сигнализирует адресату по 
ту сторону экрана, что он также является 
активным субъектом «живого» дискурса. 
Авторефлексивность и эвокативность 
АСМР-дискурса располагает адресата 
к расслаблению и принятию себя в той 
роли, которую ему отвёл АСМРтист. 

В АСМР-дискурсе всё внимание адре-
санта сосредоточено на «другом», на вооб-
ражаемом адресате, и весь псевдо-диалог 
ориентирован на его потребность рас-
слабиться. Такая альтероцентричность 
позволяет адресату достичь состояния 
расслабления. Адресант начинает управ-
лять когнитивным состоянием адресата, 
и последний, «веря» в происходящее, по-
гружается в демонстрируемое на экране. 
Происходит виртуальный обмен ощу-
щениями и языковыми значениями, со-
относимыми с некоторым фрагментом 
опыта, т. е. интерсубъективация. В ото-
бранном корпусе видеотекстов были об-
наружены вербальные и невербальные 
маркеры интерсубъектности. К вербаль-
ным относятся дейктические местоиме-
ния; дейктические локальные и темпо-
ральные наречия, глаголы ментального 
(эмоционального и интеллектуального) 
состояния участников общения; глаголы 
перцептивного восприятия; модальные 
глаголы; вводно-модальные слова; пове-
лительное наклонение глагола; импера-
тив давайте; «эго-формы» 1 л. ед.ч. наст.
вр., выражающие субъективную модаль-
ность. К невербальным маркерам интер-
субъектности, обнаруженным в АСМР-
дискурсе относятся: супрасегментные 
единицы: интонация (нисходящий тон), 
показатели стыка сегментных единиц 
(паузы при ожидании «ответа»), медлен-
ный темп речи, низкая громкость и тембр 
голоса; крупный план АСМРтиста; окку-
ляризация: внутренняя, с позиции зри-
теля; жесты: медленные, плавные; звуки: 
шуршание, журчание, постукивание. 

Результатом интерсубъективации яв-
ляется осознанное сопереживание адре-
сата тому, что демонстрируется на экране, 
т. е. эмпатия. Или, своего рода, эмпатиче-
ское слушание в том смысле, что адресат 
начинает эмоционально реагировать на 
воспринимаемые внешние триггеры и 
подстраивать под них свои психофизио-
логические реакции.

Отличительной особенностью АСМР-
дискурса является его иммерсивность, 
т. е. иллюзия участия в происходящем. 
Благодаря контаминации вербальных 
и невербальных компонентов происхо-
дит полное погружение в происходящее. 
Речь ведущего поддерживается жестами 
и звуками, способствуя полимодальной 
синхронизации, просодические средства 
усиливают фокус внимания на произ-
носимом для достижения эффекта по-
гружения и «мурашек». Крупный план 
ведущего, расположение камеры так, как 
будто она – это глаза зрителя, визуально 
сокращают дистанцию между адресан-
том и адресатом, а вербальные маркеры 
интерсубъектности, сеть местоимений, 
используемых авторефлексивно и эвока-
тивно, создают эффект непосредственной 
беседы. Таким образом конструируется 
совместное ментальное пространство, в 
котором достигается эмпатия и создаётся 
«эффект присутствия».

Выводы
Основными характеристиками 

АСМР-дискурса можно обозначить сле-
дующее.

1. Симметризация. При создании 
АСМР-видеотекста используются «обра-
зы» из реальной действительности. Они 
являются константой, выступают как 
прототип, которому симметрично упо-
добляются языковые и неязыковые сред-
ства в АСМР-видеотекстах, подгоняются 
под него как строительный материал для 
будущей «модели» реальности.

2. Расслоение субъекта. В общем и 
целом, можно говорить о расслоении в 
АСМР-дискурсе «локаций» субъекта: 1) в 
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пространственно-временном контину-
уме экранной «речи», 2) в отношении к 
акту высказывания («я» – производитель 
высказывания, «я» – субъект высказыва-
ния) и 3) в отношении «я» – производи-
теля высказывания к его истинным наме-
рениям и целям высказывания.

3. Авторефлексивность и эвокатив-
ность. Сеть местоимений 1-го и 2-го лица 
позволяет адресату встраиваться в изо-
бражаемую социальную реальность и 
«принимать непосредственное участие» в 
АСМР-сеансе.

4. Альтероцентричность. В АСМР-
видеотекстах воспроизводится альтеро-
центрический вид межличностного об-
щения, отличающийся: 1) нацеленностью 
адресанта на потребность адресата в «му-
рашках», 2) осознанием запросов адреса-
та и постоянного поиска новых триггеров 
с целью их удовлетворения; 3) развитием 
и поддержанием в адресате способности 
чувствовать «мурашки». 

5. Эмпатия. В АСМР-дискурсе кон-
струируется совместное ментальное про-
странство адресанта и адресата. Адресат 
начинает разделять точку зрения адре-
санта, верит в происходящее, откликает-
ся на триггеры и испытывает ощущение 
мурашек.

6. Иммерсивность. Контаминация 
вербальных и невербальных компонен-
тов в видеотексте приводит к такому суг-
гестивному воздействию на адресата, что 
он начинает погружаться в искусственно 
созданную реальность.

Заключение
Проведённое исследование позволило 

обнаружить следующее. АСМР-дискурс –  
это альтероцентрический тип дискурса, 
ориентированный на потребности адре-
сата в «мурашках». В нём происходит 
присваивание: адресат превращён в по-
требителя, который «берёт» и использует 
предлагаемое адресантом с целью дости-
жения расслабления. 

Семантика АСМР-дискурса нетриви-
альна, предметные ситуации репрезен-
тируются в нём буквально и выражают-
ся «естественно». Первичным статусом 
предмета в АСМР-дискурсе является 
прагматический статус: его обыденное 
использование, первичные значения в 
реальной действительности, связанные с 
той или иной функцией в повседневной 
жизни. АСМР-дискурс функционали-
зирован, и это ведёт к отсутствию в нём 
уникальных смыслов.

В АСМР-дискурсе адресант управ-
ляет когнитивными состояниями адре-
сата, непрерывно «возвращает» его к 
изображаемой реальности. Средством 
вовлечения и существования в ней явля-
ются местоимения 1-го и 2-го лица. За-
действованная сеть этих местоимений в 
видеотексте, во-первых, воспроизводит 
конкретную социальную перспективу по-
вседневности, и, во-вторых, превращает 
адресата из пассивного зрителя в актив-
ного участника АСМР-сеанса. 

АСМР-дискурс  – это иммерсиваная 
среда, средством воплощения которой 
являются различные стратегии исполь-
зования триггеров, вербальных и невер-
бальных компонентов. Адресантом целе-
направленно создаётся единое бесшовное 
пространство АСМР-сеанса, внутрь 
которого «втягивается» адресат, кото-
рый начинает верить в происходящее. 
Эмпатическое слушание приводит к ре-
конструкции адресатом квазисенсорных 
образов без непосредственного внешнего 
раздражителя, т. е. к ощущению «погла-
живания», «дуновения» и т. п., реальным 
мурашкам.

Дальнейшее изучение АСМР-дискурса 
с позиций семиотики, социолингвистики 
и психолингвистики позволит раскрыть 
и описать реализующиеся в нём манипу-
лятивные приëмы и техники для «вызова 
мурашек» и создания «пространства на-
слаждения» (термин Р. Барта). 
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Аннотация
Цель. Рассмотреть способы эмфазы посредством дискурсивных маркеров в английском ху-
дожественном дискурсе XVII века. Оценить роль эмфатических дискурсивных маркеров в вы-
ражении национальной специфики, отражающей особенности национального менталитета в 
такой коммуникативно-релевантной черте, как сдержанность речи.
Процедура и методы. Описание специфики эмфатических дискурсивных маркеров, их частот-
ности и вариативности в английской и русской версиях исследуемого романа осуществлено на 
основе методов лингвистического описания, контекстуального анализа, приёмов сравнения и 
количественных подсчётов. Рассмотрены особенности перевода эмфатических дискурсивных 
маркеров в результате сопоставительного анализа параллельных художественных текстов.
Результаты. Доказано функционирование дискурсивных маркеров как одного из элементов 
эмфатических средств. Рассмотрены особенности функциональной семантики эмфатических 
дискурсивных маркеров. Определена их генетическая связь с наречиями в большинстве слу-
чаев. Выявлены наиболее частотные модели перевода эмфатических дискурсивных маркеров. 
Проведена оценка уровня экспрессивности в английском и русском текстах романа по эмфа-
тическим дискурсивным маркерам. Обоснована связь эмфатических дискурсивных маркеров 
с национально-культурной спецификой.1

Теоретическая и/или практическая значимость заключается в раскрытии потенциала эмфа-
тических дискурсивных маркеров как вспомогательных регулятивных средств, используемых 
для усиления выразительности речи, в изучении эмоциональной маркированности смыслово-
го содержания высказывания.

Ключевые слова: дискурсивные маркеры, национально-культурная специфика, перевод, ху-
дожественный дискурс, экспрессивность, эмфаза, эмфатические дискурсивные маркеры 

Для цитирования: 
Малюгина А. В. Эмфатические дискурсивные маркеры в оценке коммуникативно-релевант-
ных особенностей английского менталитета (на материале романа Ф. Бэкона «Новая Атланти-
да») // Вопросы современной лингвистики. 2024. № 4. С. 40–52. https://doi.org/10.18384/2949-
5075-2024-4-40-52

	 © CC BY Малюгина А. В., 2024.



41

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

Original research article

EMPHATIC DISCOURSE MARKERS IN THE ASSESSMENT  
OF COMMUNICATION-RELATED PECULIARITIES OF THE ENGLISH MENTALITY  
(BASED ON THE MATERIAL OF F. BACON’S NOVEL “NEW ATLANTIS”)

A. Malyugina
Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation, prospect Patriotov 53, 
Voronezh 394065, Russian Federation
e-mail: malyugina-anna@yandex.ru

Received by the editorial office 24.02.2024

Revised by the author 12.02.2024

Accepted for publication 14.02.2024

Abstract

Aim. To consider the ways of expressing emphasis with discourse markers in the English fiction of 
the 17th century. To assess the role of emphatic discourse markers in the expression of national 
identity reflecting the peculiarities of the national mentality in such a communication-related feature 
as speech moderation.

Methodology. The paper describes the peculiarities of emphatic discourse markers, their frequency 
and variability in the English and Russian versions of the novel in question by means of linguistic 
description and context analysis, as well as by methods of comparison and quantitative calculations. 
The author describes the translation patterns of emphatic discourse markers applying a comparative 
analysis of the parallel literary texts.

Results. The author proves the functioning of discourse markers as one of the elements of emphatic 
means. The paper considers the features of the functional semantics of emphatic discourse mark-
ers. Their genetic relatedness to adverbs has been determined in most cases. The author reveals the 
most frequent translation patterns of emphatic discourse markers and assesses the level of expres-
siveness in the English and Russian texts of the novel in terms of emphatic discourse marker usage. 
The connection of emphatic discourse markers with national and cultural identity is substantiated 
as well.

Research implications. The research reveals the potential of emphatic discourse markers as auxiliary 
regulatory means used to enhance the expressiveness of speech in studying the emotional labeling 
of the semantic content of an utterance. 

For citation:
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peculiarities of the English mentality (based on the material of F. Bacon’s novel “New Atlantis”). In: 
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Введение
В настоящее время известны различ-

ные объяснения взаимосвязи культуры 
и языка. Одно из них заключается в том, 
что язык является главным компонен-
том культурной самобытности нации. В 
языках различных народов отражаются 
особенности национального сознания, 
этнические стереотипы, культурные цен-
ности, а также поведенческий код опре-
делённого общества [1, p. 370]. Посколь-
ку язык отражает социальные явления, 
исторические события, значимые для 
конкретной культуры, языковые средства 
этнической группы имеют имплицитный 
культурный фон [2]. 

Национальная языковая картина 
мира как национально-культурное свое-
образие мировидения формируется, пре-
жде всего, на лексическом уровне языка. 
Различные языковые единицы,  − устой-
чивые выражения, идиомы, пословицы, 
поговорки, анекдоты и др. − объективи-
руют особенности национального харак-
тера [3, с. 61].

Зеркалом национальной языковой кар-
тины мира в определённой исторической 
эпохе является также художественная 
литература. Обращение исследователей 
к художественным текстам обусловлено 
стремлением выявить ключевые лингво-
культурные концепты и этноспецифиче-
ские характеристики [4, с. 120]. 

В настоящей статье рассматривает-
ся такая коммуникативно-релевантная 
черта английского менталитета как сдер-
жанность речи. В качестве объекта иссле-
дования выступают эмфатические дис-
курсивные маркеры (далее ЭДМ).

Актуальность изучения ЭДМ связана 
с недостаточным научным описанием их 
функционирования в художественных 
произведениях. Отдельный интерес пред-
ставляет оценка роли ЭДМ в выражении 
национальной специфики английского 
этноса на материале художественного 
дискурса. Актуальность работы опреде-
ляется также необходимостью изучения 

взаимоотношений английской и русской 
культур с точки зрения оценки сдержан-
ности речи в процессе анализа парал-
лельных художественных текстов.

Материалом исследования выступа-
ет незаконченный утопический роман 
Ф. Бэкона «Новая Атлантида»1, опублико-
ванный в 1626 году. Выбор произведения 
обусловлен, во-первых, тем фактом, что 
роман создан в XVII веке (произведения 
более ранних периодов уже становились 
предметом нашего внимания, см. [5−7]), 
и, во-вторых, значимостью произведения 
в истории английской литературы. Об-
щее число словоупотреблений в романе 
составляет 16618.

Цель исследования состоит в изуче-
нии, анализе и сопоставлении способов 
эмфазы посредством дискурсивных мар-
керов (далее ДМ) в английском и русском 
вариантах представленного романа и, как 
следствие, в сравнении такой коммуни-
кативно-релевантной черты, как сдер-
жанность речи в русском и английском 
национальных характерах.

Поставленная цель предполагает ре-
шение следующих задач:

− охарактеризовать средства выраже-
ния эмфазы;

− описать сущность и принципы ти-
пологии ДМ;

− определить понятие «эмфатические 
дискурсивные маркеры»;

− выявить и описать контекстные 
примеры, содержащие эмфатические 
средства в рассматриваемом романе; 

− выявить и описать фрагменты ро-
мана, содержащие ЭДМ; 

− определить приёмы перевода кон-
нотативных значений ЭДМ с английского 
на русский язык;

− сравнить уровень экспрессивности 
в параллельных текстах романа на ан-
глийском и русском языках;

− оценить сдержанность речи как 
коммуникативно-релевантную черту в 

1	 Bacon F. New Atlantis. Irving: CTMS Publishers, 2020. 
47 p. Далее – Bacon F. New Atlantis.
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русском и английском национальных ха-
рактерах.

В исследовании применены методы 
лингвистического описания, контексту-
ального анализа, приёмы сравнения и 
количественных подсчётов, сопостави-
тельный анализ параллельных художе-
ственных текстов.

Теоретическая база исследования
В последнее время эмоциональная 

маркированность смыслового содержа-
ния высказывания и интенционально-
сти текста привлекает внимание многих 
лингвистов. Это объясняется тем, что 
среди различных языковых картин мира 
(предметно-сущностной, концептуаль-
ной, лексической, фразеологической, 
образной, звуковой, индивидуально-ав-
торской, универсальной и др.) эмоцио-
нальная картина мира изучена наименее 
полно [8, с. 36−37].

Одной из форм репрезентации тек-
стовой эмоциональности является эмфа-
за. В словаре лингвистических терминов 
«эмфаза» определяется как «выделение 
какого-л. элемента высказывания по-
средством интонации, повторения, син-
таксической позиции и т. п.»1. Различным 
аспектам эмфазы − понятию, роли, спо-
собам выражения, проявлению в текстах 
разных жанров и др. − посвящены труды 
М. С. Гриневой [9], И. Г. Жировой [10], 
В. Ш. Зинатуллина [11] и др.

Эмфаза достигается различными 
средствами: фонетическими, лексически-
ми, грамматическими, морфологически-
ми, синтаксическими, лексико-граммати-
ческими [9; 10 с. 19; 11, с. 130; 12, с. 142]. 
В фокусе внимания настоящего исследо-
вания − проявление эмфазы на лексиче-
ском уровне языковой системы. Анализ 
отечественных и зарубежных трудов, по-
свящённых эмфатическим средствам, по-
зволил осуществить их систематизацию  

1	 См.: Эмфаза // Ахманова О. С. Словарь лингви-
стических терминов; 2-е изд., стер. М.: Едиториал 
УРСС, 2004. С. 525.

и описание. Итак, к лексическим эмфа-
тическим средствам английского языка 
относятся: 

− лексический повтор; 
− эмоциональные прилагательные-

интенсификаторы: amazing, awesome, ter-
rific, superb, fantastic и др. 

− наречия меры / степени и наречия-
интенсификаторы: absolutely, entirely, re-
ally, extremely, fully, greatly, especially, par-
ticularly, at least, only, even и др.

− слова so, such;
− междометия, выражающие эмоции 

говорящего: Pooh, Oh, Wow, Ouch и др.; 
− модальные / вводные слова со зна-

чением утверждения (in fact, indeed, truly, 
certainly, obviously и др.) и предположи-
тельности (possibly, perhaps, maybe, appar-
ently, it seems и др.); 

− вводные слова, выражающие эмоци-
ональное отношение к чему-л. / кому-л. 
(fortunately / unfortunately, to my regret, sur-
prisingly, lamentably и др.). 

Грамматические эмфатические сред-
ства подразделяются на морфологиче-
ские и синтаксические. К морфологиче-
ским эмфатическим средствам относятся: 

− вспомогательный глагол do(does)/
did, используемый для усиления;

− превосходная степень сравнения 
прилагательных и наречий; 

− герундий в сочетании с отрицатель-
ным местоимением no после оборота 
there is/was. 

Синтаксические эмфатические сред-
ства английского языка включают:

− восклицательные предложения c 
инвертированным порядком слов (What 
a wonderful world we live in!);

− вопросительные и вопросительно-
отрицательные предложения со значени-
ем восклицания (Wasn’t it a great film!); 

− инвертированный порядок слов;
− риторические вопросы, эквива-

лентные утвердительным предложениям 
с усилением (Is that a reason to give up? = 
Definitely, that is not a reason…);

− усилительная конструкция It is…. 
that… .
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К лексико-грамматическим эмфати-
ческим средствам относится двойное 
отрицание, выраженное отрицательной 
частицей not с прилагательным или на-
речием, имеющим отрицательную при-
ставку [9]. 

Основные свойства дискурсивных 
маркеров и принципы их типологии

Одним из центральных понятий на-
стоящего исследования являются эмфа-
тические дискурсивные маркеры. Рас-
смотрев сущность и способы выражения 
эмфазы, обратимся к анализу ДМ. В со-
временной лингвистике под ДМ понима-
ют вспомогательные языковые единицы, 
обладающие транскатегориальным ха-
рактером и разной структурой, высту-
пающие регуляторами организации ре-
чевого контакта говорящего и адресата 
[13, с. 158]. Одним из главных свойств 
ДМ является их десемантизированный 
характер, проявляющийся в частичной 
или полностью семантической опусто-
шённости этих единиц. ДМ могут быть 
изъяты из текста без ущерба для содер-
жательной составляющей, но с ущербом 
для когнитивно-дискурсивной ткани 
коммуникации [14, с. 58]. ДМ обладают 
добавочным значением, связанным непо-
средственно с функционированием дис-
курса [15, с. 56]. Кроме десемантизации, 
к основным чертам ДМ относят факуль-
тативное (необязательное) использова-
ние, отсутствие чётких категориальных 
границ (не образуют самостоятельного 
класса языковых единиц), отражение 
процесса взаимодействия говорящего и 
слушающего, выражение логических свя-
зей, эмоциональных отношений [16, с. 65; 
17, с. 34]. ДМ используются в качестве 
определённых сигналов, маркирующих 
определённые смыслы [13, с. 158]. 

Несмотря на различие определений и 
подходов, лингвисты сходятся в том, что 
принадлежность слова к классу ДМ про-
исходит на основании выполняемой ими 
функции в дискурсе. Большинство ис-
следователей считают, что главная функ-

ция ДМ состоит в связи предложения и 
высказываний в дискурсе [18, с. 58]. В 
функциональном плане ДМ также осу-
ществляют переключение с одной темы 
на другую, разделяют высказывания, за-
полняют паузы в речи, маркируют отно-
шения, поддерживают процесс комму-
никации, выражают мнения и эмоции и 
др. [19, с. 20]. ДМ помогают обозначать 
мыслительные процессы говорящего и 
отмечать оценку говорящим / слушате-
лем высказывания. 

ДМ могут использоваться для уси-
ления выразительности речи. ДМ, упо-
требляемые для выделения какой-л. ин-
формации, привлечения к ней особого 
внимания, называются эмфатическими. 
В нашем исследовании в качестве ЭДМ 
рассматриваются вводные слова со зна-
чением утверждения и предположи-
тельности, а также вводные слова, вы-
ражающие эмоциональное отношение к 
чему-л. / кому-л. В современной лингви-
стической литературе ЭДМ практически 
не изучены. Стоит отметить, однако, что 
ЭДМ присутствуют во всех языках, по-
скольку эмфаза относится к универсаль-
ным потребностям собеседников в дис-
курсе.

Результаты исследования
Эмфатические дискурсивные маркеры 
как элемент эмфатических средств в 
романе Ф. Бэкона «Новая Атлантида»

Анализ выбранного для изучения ро-
мана показал наличие в нём разнообраз-
ных эмфатических средств:

− использование вспомогательного 
глагола do(does)/did, для усиления: 

a) … on the other side, to find that the 
people had languages, and were so full of 
humanity, did comfort us not a little1.

Вместе с тем открытие, что народ 
здешний сведущ в наших языках и полон 
человеколюбия, немало нас ободрило2.

1	 Bacon F. New Atlantis. P. 4.
2	  Бэкон Ф. Новая Атлантида. Опыты и наставления 

нравственные и политические / пер. З. Е. Алексан-



45

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

b) But we do hate all impostures and 
lies …1 

Но нам настолько ненавистны вся-
кий обман и надувательство …2

− наречий степени:
During which time, there made forth to us 

a small boat, with about eight persons in it, 
whereof one of them had in his hand a tipstaff 
of a yellow cane, tipped at both ends with blue, 
who made aboard our ship, without any show 
of distrust at all3. 

Тем временем направилась к нам не-
большая лодка, вмещавшая человек во-
семь; один из них держал жезл из желтого 
тростника, окрашенный на концах в си-
ний цвет; он взошел к нам на корабль, не 
обнаруживая ни малейшего недоверия4.

− оборота there is + отрицания на 
лексическом уровне, например, nothing, 
never + than, позволяющего передать ис-
ключительность / уникальность чего-л.:

a) For there is nothing among mortal 
men more fair and admirable, than the chaste 
minds of this people5. 

Ибо нет среди смертных ничего более 
прекрасного, чем целомудрие этого народа6.

b) The street was wonderfully well kept: so 
that there was never any army had their men 
stand in better battle-array, than the people 
stood7. 

На улицах всюду соблюдался образцо-
вый порядок; ни одна армия так не дер-
жит строй, как стояли здесь люди …8

− использование повтора для выделе-
ния, подчёркивания какой-то идеи:

But thus you see we maintain a trade, not 
for gold, silver, or jewels; nor for silks; nor for 
spices; nor any other commodity of matter; 

дровой; под ред. Ф. А. Коган-Бернштейн; 2-е изд. 
М.: Издательство Академии наук СССР, 1962. С. 6. 
Далее ссылка на русскоязычный текст романа – Бэ-
кон Ф. Новая Атлантида.

1	 Bacon F. New Atlantis. P. 40.
2	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 32.
3	 Bacon F. New Atlantis. P. 4.
4	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 6.
5	 Bacon F. New Atlantis. P. 28.
6	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 23.
7	 Bacon F. New Atlantis. P. 31.
8	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 25.

but only for God’s first creature, which was 
Light ...” 9

Но, как видите, мы ведем торговлю не 
ради золота, серебра или драгоценностей; 
не ради шелков, пряностей или иных ма-
териальных ценностей; но единственно 
ради того, что создано господом раньше 
всех других вещей, т. е. света …10

Анализ романа с точки зрения нали-
чия в нём эмфатических средств показал, 
что наряду с рассмотренными выше при-
ёмами эмфазы Ф. Бекон использует ЭДМ. 
В результате контекстного анализа уста-
новлено, что в роли ЭДМ в романе упо-
требляются: above all, assuredly, chiefly; for 
God’s love, and as we love the weal of our souls 
and bodies; indeed; of course; surely; truly; I 
say, что составляет 0,1% от общего ко-
личества словоупотреблений. Наиболее 
частотными являются above all и indeed, 
используемые в функции ЭДМ 4 и 6 раз 
соответственно. Приведём ряд примеров. 

But above all, we said, since that we were 
met from the several ends of the world, and 
hoped assuredly that we should meet one day 
in the kingdom of heaven …, we desired to 
know … who was the apostle of that nation11.

Но всего более, − прибавили мы, − по-
сле столь чудесной встречи на краю земли 
и уповая − несмотря на то, что мы жи-
вем в разных концах света, − на грядущую 
встречу в царствии небесном …, хотели 
бы знать … кто был ее апостолом …12

Удаление фразы above all из предло-
жения приводит к потере значительной 
доли значимости получения информа-
ции говорящего, но не влияет на смысл. 
Значит, above all употребляется в этом 
примере в качестве вводного слова для 
подчёркивания исключительной важно-
сти ответа на заданный вопрос и переда-
ёт нетерпение, эмоциональное возбужде-
ние говорящего. 

Высочайшую значимость умений ге-
нерирования различной энергии, а также 
9	 Bacon F. New Atlantis. P. 22.
10	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 19.
11	 Bacon F. New Atlantis. P. 11.
12	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 11.
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чувство гордости за свои достижения, 
передаёт выражение above all в примере 
ниже:

But above all, we have heats, in imitation 
of the sun’s and heavenly bodies’ heats, that 
pass diverse inequalities …1

Но важнее всего то, что мы воспро-
изводим жар солнца и других небесных 
светил, который подвергаем различным 
изменениям …2

В представленном далее фрагменте 
романа ЭДМ surely усиливает восхище-
ние страной и убеждённость говорящих 
в том, что на неё сошла Божья благодать.

We gave him thanks with all affection and 
respect, and said, “God surely is manifested in 
this land 3. 

Мы поблагодарили его со всем усердием 
и почтительностью, прибавив: «Поис-
тине, господь явил себя в этой стране»4.

Ещё одной иллюстрацией обращения 
Ф. Бекона к ЭДМ является употребление 
лексемы assuredly в отрывке ниже.

And for the former of these, which was into 
Europe, the same author amongst you (as it 
seemeth) had some relation from the Egyptian 
priest whom he citeth. For assuredly such a 
thing there was5.

О первом из этих плаваний − к бере-
гам Европы − тот же великий писатель 
ваш слышал от одного египетского жре-
ца, чьи слова он и приводит; ибо оно, не-
сомненно, имело место6.

Лексема assuredly является ЭДМ, т. к. 
обладает основными характеристиками 
единиц этого класса − она может быть 
изъята из текста без ущерба для содер-
жательной составляющей, подчёркивает 
убеждённость говорящего в своих словах, 
передаёт его глубокую веру в то, что упо-
мянутое плавание действительно было. 

Проведённое исследование позволило 
выявить особенности ЭДМ в английском 
1	 Bacon F. New Atlantis. P. 37.
2	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 30.
3	 Bacon F. New Atlantis. P. 8.
4	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 8.
5	 Bacon F. New Atlantis. P. 17.
6	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 14.

и русском вариантах романа Ф. Бэкона 
«Новая Атлантида». Большая часть ЭДМ 
генетически связана с наречиями. ЭДМ 
преимущественно представляют собой 
отдельное слово или двухкомпонентное 
словосочетание. Гораздо реже в функции 
ЭДМ выступает совокупность большего 
по составу слов, как в примере ниже.

Therefore for God’s love, and as we love 
the weal of our souls and bodies, let us so 
behave ourselves as we may be at peace with 
God, and may find grace in the eyes of this 
people7.

Поэтому заклинаю вас богом и забо-
тою о душах и телах ваших так вести 
себя, чтобы быть в мире с господом и сни-
скать расположение здешнего народа8.

Многокомпонентный оборот “for 
God’s love, and as we love the weal of our 
souls and bodies,” семантически и функци-
онально близкий выражению “for God’s, 
sake” / «ради Бога», является коммуни-
кативным ориентиром, акцентирующим 
внимание на важности определённого 
смыслового фрагмента, в частности на 
призыве к праведной жизни, дающей 
духовное удовлетворение и благосклон-
ность окружающих. ЭДМ в данном 
случае отражает силу убеждения и на-
стойчивости в просьбе, делая её более 
эмоционально заряженной.

Особенности перевода ЭДМ с 
английского на русский язык в романе 

Ф. Бэкона «Новая Атлантида»
Сравнительно-сопоставительный 

анализ оригинала романа Ф. Бэкона «Но-
вая Атлантида» и его русскоязычной вер-
сии выявил следующие варианты перево-
да ЭДМ. 

ЭДМ → ЭДМ
В 35% при переводе ЭДМ на русский 

язык используются их функциональные 
аналоги (тоже ЭДМ). 

В представленном ниже фрагменте ро-
мана и в английском, и в русском текстах 

7	 Bacon F. New Atlantis. P. 9.
8	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 9.
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подчёркивание того факта, что жизнь от-
шельников характеризуется долголетием, 
достигается за счёт употребления лексем 
indeed / действительно в роли ЭДМ:

We use them also sometimes (which may 
seem strange) for curing of some diseases, and 
for prolongation of life in some hermits that 
choose to live there, well accommodated of all 
things necessary, and indeed live very long; by 
whom also we learn many things …1

Иногда (пусть не покажется это 
странным) мы пользуемся ими для лече-
ния некоторых болезней и для продления 
жизни отшельников, которые соглаша-
ются поселиться там, снабженные всем 
необходимым, и живут, действительно, 
очень долго; так что мы многому от них 
научились2.

ЭДМ indeed также выполняет оценоч-
ную роль в характеристике долголетия 
отшельников говорящим, отражая про-
явление оценочных функций его эмоци-
онально-чувственной сферы.

В процессе анализа перевода ЭДМ на 
русский язык выделены следующие лек-
сические единицы, функционирующие в 
качестве ЭДМ: действительно, несомнен-
но, повторяю, поистине, прежде всего.

ЭДМ → НАРЕЧИЕ МЕРЫ И СТЕПЕНИ 
Примерно в каждом 3-м случае ан-

глийскому ЭДМ в русском тексте соот-
ветствует наречие меры и степени.

And after an hour and a half ’s sailing, we 
entered into a good haven, being the port of a 
fair city: not great, indeed, but well built, and 
that gave a pleasant view from the sea3.

Спустя полтора часа вошли мы в 
удобную бухту, служившую гаванью кра-
сивому городу, не слишком большому, но 
отлично построенному и с моря выглядев-
шему весьма живописно4.

ЭДМ → МАРКЕР ОПУЩЕН
To this he said: “You have reason for to 

commend that excellent institution of the 
Feast of the Family. And indeed we have ex-
1	 Bacon F. New Atlantis. P. 33.
2	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 26.
3	 Bacon F. New Atlantis. P. 4.
4	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 5.

perience, that those families that are partakers 
of the blessings of that feast …”5

На это он сказал: «Ты недаром хва-
лишь превосходное установление, назы-
ваемое Праздником семьи. Мы по опыту 
знаем, что семьи, справившие этот бла-
гословенный праздник …»6

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЭМФАТИЧЕ-
СКИЕ СРЕДСТВА → ЭДМ

…we were come into a land of angels, 
which did appear to us daily and present us 
with comforts, which we thought not of, much 
less expected7.

Поистине, − говорили мы друг другу, − 
мы очутились в стране ангелов, которые 
являются нам ежедневно, предупреждая 
наши желания щедротами, каких мы не 
только не могли ожидать, но даже и пред-
ставить себе8.

ОТСУТСТВИЕ ЭДМ → ЭДМ
It is the virgin of the world9.
Это поистине девственница мира10.
Представленные иллюстрации рома-

на свидетельствуют о том, что эмфати-
ческие модели в английском и русском 
языках часто не совпадают. Выбор того 
или иного эмфатического средства при 
переводе ЭДМ, по-видимому, связан с ав-
торскими преференциями переводчика 
и особенностями национального языко-
вого сознания. Специфические требова-
ния национального языка закладывают 
основу для организации художественно-
го текста в целом и употребления ЭДМ в 
частности.

При оценке уровня экспрессивности 
параллельных текстов романа на англий-
ском и русском языках определяющим 
фактором является количественное со-
отношение случаев употребления ЭДМ. 
Анализ текстов показал, что в оригинале 
романа на английском языке ЭДМ ис-
5	 Bacon F. New Atlantis. P. 28.
6	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 23.
7	 Bacon F. New Atlantis. P. 11.
8	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 10.
9	 Bacon F. New Atlantis. P. 28.
10	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 23.
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пользуются чаще, чем в русской версии. 
Приведём несколько примеров, под-
тверждающих это суждение.

And surely you will easily believe that we 
that have so many things truly natural which 
induce admiration …1

Ибо вам должно быть очевидно, что, 
открыв столько естественных явлений, 
вызывающих изумление …2

В примере выше слово “surely” высту-
пает как вводное в значении «конечно, 
разумеется», повышая «эмоциональный 
градус» высказывания, однако подчёр-
кивание категоричности утверждения, 
которое оно передаёт, в русском тексте 
осуществляется не с помощью ДМ, а со-
ставным именным сказуемым «должно 
быть очевидно».

Во фрагменте ниже английский ЭДМ 
“indeed” использован для подтвержде-
ния ошеломлённого состояния героев, 
их крайнего удивления от услышанного, 
в русской же версии ЭДМ опущен, и, как 
следствие, эмфатическое коннотативное 
значение отсутствует.

And when he had said this, he was silent; 
and so were we all. For indeed we were all as-
tonished to hear so strange things so probably 
told3.

Сказав это, он умолк, и мы также не-
которое время хранили молчание; ибо 
были изумлены правдивой повестью о ве-
щах столь необычайных4.

В следующем примере вводная кон-
струкция I say, акцентирующая внимание 
на важности для говорящего обретения 
света в любом уголке земли, при перево-
де на русский язык опущена.

But thus you see we maintain a trade … 
only for God’s first creature, which was Light: 
to have light, I say, of the growth of all parts 
of the world5.

Но, как видите, мы ведем торговлю … 
ради того, что создано господом раньше 
1	 Bacon F. New Atlantis. P. 40.
2	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 32.
3	 Bacon F. New Atlantis. P. 22. 
4	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 19. 
5	 Bacon F. New Atlantis. P. 22.

всех других вещей, т. е. света − чтобы об-
рести свет, в каком бы конце земли он ни 
забрезжил6.

Поскольку ЭДМ относятся к сред-
ствам интенсификации значения, они 
экспрессивно окрашивают текст. Чем 
больше ЭДМ, тем выше эмоциональная 
окраска текста. Следовательно, англий-
ская версия романа Ф. Бэкона «Новая Ат-
лантида» по этому критерию обладает бо-
лее ярко выраженной экспрессивностью. 
Стоит отметить, однако, что оригинал 
романа написан в начале XVII века, а ис-
пользуемая версия перевода на русский 
язык − в середине XX века, т. е. парал-
лельные тексты разделяет более 300 лет. 
Снижение экспрессивности может быть 
связано с особенностями диахроническо-
го перевода и выбором переводчика.

Крайне важно понимать, что ЭДМ 
являются только одним из способов эм-
фазы. В процессе перевода переводчик 
может прибегнуть к различным эмфати-
ческим средствам для создания эмоцио-
нальной напряжённости. Так, в русском 
варианте романа лексическими единица-
ми, не являющимися ЭДМ, но создающи-
ми эмоциональное выделение какого-ли-
бо элемента дискурса, являются: важнее 
всего, всего более, именно, особенно, непре-
менно, усилительные частицы -то и даже, 
выделительно-ограничительная частица 
только. 

Для комплексной оценки уровня экс-
прессивности параллельных текстов 
романа необходимо провести их срав-
нительный анализ по каждому из эмфа-
тических инструментов: ЭДМ, лексиче-
скому повтору; наличию эмоциональных 
прилагательных-интенсификаторов, ин-
версии и др. 

Использование данных об уровне 
экспрессивности параллельных худо-
жественных текстов в диахроническом 
ракурсе позволит оценить такую комму-
никативно-релевантную черту в русском 
и английском национальных характерах, 

6	 Бэкон Ф. Новая Атлантида. С. 19.
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как сдержанность речи. Исследование 
ЭДМ − один из этапов решения этой за-
дачи.

Заключение
Итак, мы рассмотрели особенности 

функционирования ЭДМ в английском 
художественном дискурсе XVII века на 
материале романа Ф. Бэкона «Новая Ат-
лантида». Отмечено, что в английском 
тексте этого произведения ЭДМ встре-
чаются чаще, чем в русском. В оригинале 
романа ЭДМ составляют 0,1% от общего 
количества словоупотреблений, а в рус-
ской версии – 0,07%. Можно заключить, 
что в обоих параллельных текстах ЭДМ 
встречаются довольно редко. Англий-
ские ЭДМ не только более частотные, но 
и более разнообразные. В роли ЭДМ в ан-
глийском тексте романа употребляются 
above all, assuredly, chiefly; for God’s love, and 
as we love the weal of our souls and bodies; in-
deed; of course; surely; truly; I say. В русском 
тексте в качестве ЭДМ функционируют 
действительно, несомненно, повторяю, 
поистине, прежде всего. Большинство 
специфических для художественного 
дискурса ЭДМ в обоих языках составля-
ют одно- и двухкомпонентные лексиче-
ские единицы, генетически связанные с 
наречиями. Анализ особенностей пере-
вода ЭДМ показал, что наиболее частот-
ной является модель ЭДМ → ЭДМ (35%), 
при которой эмфатическому дискурсив-
ному маркеру в одном языке соответству-
ет его семантический и функциональный 
аналог (ЭДМ) в другом языке, а также 
модель ЭДМ → наречие меры и степени 
(35%). Таким образом, можно сделать вы-
вод, что эмфатические модели в англий-

ском и русском языках, как правило, не 
совпадают и, как следствие, могут вызы-
вать трудности для понимания текста и 
при его переводе. Выбор определённого 
эмфатического средства при переводе 
ЭДМ зависит от авторских преференций 
переводчика, его умения видеть и пони-
мать эмоциональную окраску высказыва-
ния, а также от особенностей националь-
ного языкового сознания. Обращение к 
ЭДМ как к средствам интенсификации 
значения, экспрессивно окрашивающим 
текст, связано с национально-культур-
ной спецификой, отражающей особенно-
сти национального менталитета в такой 
коммуникативно-релевантной черте, как 
сдержанность речи.

Оценивая уровень экспрессивности 
в английском и русском текстах романа, 
можно сделать вывод, что ввиду коли-
чественного преобладания ЭДМ в ори-
гинальной версии она характеризуется 
более выраженной экспрессивностью, 
которая, однако, также может быть свя-
зана с особенностями диахронического 
перевода и авторскими преференциями 
переводчика. Следует учитывать, что 
ЭДМ являются только одним из элемен-
тов эмфатических средств, поэтому для 
достоверной оценки уровня экспрессив-
ности параллельных текстов необходим 
комплексный анализ каждого из них. 

Таким образом, ЭДМ выступают одно-
временно и структурными организатора-
ми текста, и репрезентантами авторской 
интенции, и отражением национально-
культурной специфики, причём особен-
ности их употребления и функциониро-
вания определяются ситуацией общения 
и стилем речи.
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Аннотация

Цель данной работы заключается в изучении методов воздействия на общественное созна-
ние, используемых качественными англоязычными СМИ для формирования определённых 
установок и отношений к вопросам экологии и изменения климата. 

Процедура и методы. В работе использовались как общенаучные методы исследования, так 
и лингвистические методы, в том числе методы когнитивной лингвистики: концептуальный и 
контекстуальный анализ, проводился анализ метафор, отобранных методом сплошной вы-
борки.

Результаты. В ходе работы были выделены такие методы влияния на общественное мнение, 
как убеждение, внушение, запугивание, в том числе путём создания ярких и понятных образов 
при помощи метафор, а также конструирования определённым образом концепта CLIMATE 
CHANGE как составляющей коллективной картины мира.

Теоретическая и/или практическая значимость. Результаты исследования вносят вклад в ис-
следование медиадискурса, методов влияния на общественное мнение, когнитивной метафо-
ры, концептуального анализа.1

Ключевые слова: внушение, концепт, концептуальная метафора, методы речевого воздей-
ствия, убеждение, CLIMATE CHANGE
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Abstract
Aim. To study the manipulative techniques used by British and American quality media to form cer-
tain attitudes towards ecological and climate issues. 
Methodology. Both general scientific methods and those of linguistics were used in the course of the 
research including cognitive linguistics methods such as conceptual and contextual analysis and the 
analysis of the cognitive metaphor selected with continuous sampling method. 
Results. In course of the research such manipulative techniques as persuasion, suggestion and in-
timidation were singled out and described. Such manipulative techniques as the cognitive metaphor 
and the creation and adjustment of the concept CLIMATE CHANGE as a constituent of the shared 
worldview were analysed.
Research implications. The research contributes to the study of the discourse of the media as well 
as manipulation through language, the cognitive metaphor and conceptual analysis.

Keywords: climate change, conceptual metaphor, concept, manipulation through language, sugges-
tion, persuasion. 
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Введение
Со второй половины ХХ века челове-

чество начинает активно осознавать тот 
факт, что своей деятельностью оно на-
носит непоправимый ущерб окружаю-
щей среде и, вероятно, ставит под угрозу 
возможность своего собственного выжи-
вания, в результате чего экологическая 
проблематика находит отклик не только 
в кругах учёных, но и экономистов, по-
литологов и широкой общественности. 
Развитие человеческой мысли приходит к 
формированию такого понятия как «эко-
логические ценности», среди которых, в 
первую очередь, значатся отказ от тра-
диционных источников энергии и пере-

ход на альтернативные, а также бережное 
природопользование, сокращение потре-
бления даров природы и другие1.

Одной из тем, формирующих глобаль-
ную повестку последних лет, является 
осуществление перехода к углеродной 
нейтральности, производимого за счёт 
замещения ископаемых видов топлива 
возобновляемыми источниками энергии. 
Так называемый «зелёный» переход, или 
энергопереход, призван минимизировать 

1	 См.: Kyoto Protocol to the United Nations Frame-
work Convention on Climate Change [Электронный 
ресурс] // United Nations Framework Convention 
on Climate Change : [сайт]. URL: https://unfccc.int/
documents/2409 (дата обращения: 20.03.2024).
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антропогенное воздействие на изменение 
климата на планете, что, несомненно, слу-
жит интересам глобального человеческо-
го сообщества. Данная тенденция в раз-
витии экономик большинства стран мира 
была закреплена в многочисленных доку-
ментах, описывающих принципы и пра-
вила энергоперехода, основными из кото-
рых являются Монреальский протокол по 
веществам, разрушающим озоновый слой 
(1989 г.), Рамочная конвенция ООН об 
изменении климата (РКИК ООН, 1992 г.), 
Киотский протокол (1997 г.), Парижское 
соглашение (2015 г.), регулирующее меры 
по снижению содержания углекислого 
газа в атмосфере с 2020 г., и некоторые 
другие международные соглашения. 

Проблемы, связанные с изменением 
климата, затрагивают все страны мира 
и требуют координированных действий 
со стороны государств, международных 
организаций, бизнеса и частных лиц по 
сокращению влияния антропогенного 
фактора на климат на планете. Энерге-
тический переход требует от всех участ-
ников экономики переосмысления под-
хода к ведению мирового хозяйства, что 
сопряжено с существенным количеством 
затрат и ложится на плечи государств, 
бизнеса и частных лиц. Для обеспечения 
согласованности действий глобального 
сообщества необходимо проводить по-
стоянную работу над формированием 
общественного мнения в нужном русле. 
Углеродная эмиссия рассматривается как 
серьёзный вызов большинством стран и 
регионов мира1, из чего можно сделать 
вывод о том, что работа над обществен-
ным сознанием была проведена успешно.

Цели и задачи исследования
Целью данной статьи является описа-

ние методов воздействия официальных 

1	 Ефимова Е. Г., Мальцев А. А., Чупина Д. А. «Зе-
леная» повестка в современной практике стран 
и регионов: в поисках единого подхода // Вест-
ник Санкт-Петербургского университета. Серия: 
Экономика. 2023. Т. 39. № 1. С. 57. DOI: 10.21638/
spbu05.2023.103.

англоязычных средств массовой инфор-
мации на общественное сознание для 
формирования общественного мнения 
на примере «зелёной» повестки.

Материалом для нашего исследования 
послужили статьи из британского жур-
нала “The Economist” преимущественно 
за 2023 год, а также американских газет 
“The New York Times” и “The Washington 
Post” (выборка за лето 2023 года), предла-
гающих официальный нарратив, то есть 
идущих в ногу с государственной идеоло-
гией и продвигающих провозглашаемые 
государством ценностные ориентиры. 
Широкоформатная пресса, анализируе-
мая нами, делает упор на образованного 
читателя, предлагая разбор событий, в 
отличие от таблоидов, для которых ха-
рактерны яркость и сенсационность, 
склонность к упрощённой форме напи-
сания и разговорной стилистике, а также 
контент, собранный из слухов, историй 
о жизни знаменитостей и криминальной 
хроники. Таблоиды традиционно более 
склонны к оппозиционному нарративу, 
чем широкоформатная пресса. 

СМИ являются тем самым инструмен-
том, способным повлиять на обществен-
ность, представителей бизнеса и прави-
тельства государств через воздействие 
на сознание массового адресата, так как 
современный человек получает сведения 
о внешнем мире через средства массовой 
информации. Таким образом, он вос-
принимает не столько саму действитель-
ность, сколько её отражение в СМИ, в 
связи с чем роль средств массовой инфор-
мации в процессе формирования мне-
ний и отношений сложно переоценить. 
В подтверждение этому отечественный 
исследователь СМИ Т. Г. Добросклонская 
утверждает, что «в условиях информа-
ционного общества механизм создания 
картины мира почти целиком зависит 
от средств массовой информации» [1, 
с. 157]. Размышляя о влиянии СМИ на 
современное общество, французский со-
циолог А. Моль писал: «они фактически 
контролируют всю нашу культуру, про-
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пуская ее через свои фильтры, выделя-
ют отдельные элементы из общей массы 
культурных явлений и придают им осо-
бый вес, повышают ценность одной идеи, 
обесценивают другую, поляризуют таким 
образом все поле культуры. То, что не по-
пало в каналы массовой коммуникации, в 
наше время почти не оказывает влияния 
на развитие общества» [2, с. 98].

Одной из базовых человеческих по-
требностей является потребность в без-
опасности. В пирамиде Маслоу данная 
потребность занимает вторую ступень, 
находясь сразу же над уровнем физио-
логических потребностей1. То, насколько 
важно для человека ощущать себя в без-
опасности, осознаётся представителями 
СМИ, лоббистами и PR-специалистами. 
«Нет такой человеческой потребности, 
которую люди бы не научились исполь-
зовать в целях управления человеком», – 
пишет В. П. Шейнов в своей работе по 
психологии манипулирования2. Продви-
гая «зелёную» повестку, представители 
англоязычных СМИ создают сенсацион-
ность вокруг этого вопроса, преувели-
чивая его значимость и вызывая панику 
среди общественности с целью измене-
ния общественного сознания и пересмо-
тра отношения к вопросам экологии, 
климата и энергоресурсов планеты. На 
первый взгляд, может показаться, что 
такие действия идут лишь во благо чело-
вечества, но в реальности мы можем на-
блюдать, как в некоторых западных стра-
нах движение «зелёных» радикализуется 
и приобретает нелицеприятные экстре-
мистские формы. То, что за данным дви-
жением могут стоять чьи-то экономиче-
ские интересы, как и то, что существуют 
альтернативные мнения касательно мето-
дов и целесообразности осуществления 
энергоперехода, остаётся в тени. 

Задачей данного исследования явля-
ется анализ методов управления обще-
1	 Борисов Е. Ф. Экономическая теория. М.: Юрайт 

Издат, 2005. С. 12.
2	 Шейнов В. П. Скрытое управление человеком. 

Психология манипулирования. М.: АСТ, 2001. С. 6.

ственным мнением, применяемых каче-
ственными англоязычными СМИ при 
освещении вопросов климата и экологии, 
в том числе метода конструирования 
концептов в коллективном сознании на 
примере концепта CLIMATE CHANGE.

Формирование общественного 
мнения и методы речевого 

воздействия
Анализируя содержание качествен-

ной американской и британской прессы, 
мы наблюдаем, что в каждом выпуске га-
зеты или журнала содержится одна, две 
или даже три статьи, прямо или косвен-
но затрагивающие проблему изменения 
климата и его последствий. Данное на-
блюдение основано на исследовании вы-
пусков британского журнала The Econo-
mist с ноября 2022 по ноябрь 2023 г., а 
также рандомной выборки ежедневных 
американских газет The Washington Post 
и The New York Times за лето 2023 г. Этот 
факт подтверждает актуальность «зе-
лёной» повестки на современном этапе 
развития культуры, а также готовность 
СМИ постоянно «подогревать» к ней ин-
терес публики. 

Формирование общественного мне-
ния является продуктом целенаправ-
ленного информационного воздействия, 
осуществляемого через вербальные и не-
вербальные каналы. Оказание речевого 
воздействия является одной из ключевых 
функций медиатекстов. О. Н. Завьялова 
даёт следующее определение речевому 
манипулированию: «вид речевого воз-
действия, используемый для скрытого 
внедрения в психику адресата целей, же-
ланий, намерений, отношений или уста-
новок, не совпадающих с теми, которые 
имеются у адресата в данный момент»3. 
Таким образом, мы понимаем, что рече-
вая манипуляция в СМИ – это искусное 

3	 Завьялова О. Н. Речевое (языковое) манипулиро-
вание // Культура русской речи: энциклопедиче-
ский словарь-справочник / под. ред. Л. Ю. Ивано-
ва, А. П. Сковородникова, Е. Н. Ширяева и др. М.: 
Флинта: Наука, 2003. С. 566.
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использование средств языка для воздей-
ствия на когнитивную, а в результате и 
на поведенческую деятельность целевой 
массовой аудитории. 

Анализ исследуемого материала по-
казал, что речевое воздействие в текстах 
качественной англоязычной прессы осу-
ществляется главным образом методами 
внушения и убеждения. 

Убеждение как метод воздействия 
на сознание личности основывается на 
обращении к её собственному крити-
ческому суждению1. Для реализации 
успешного убеждения важными явля-
ются логичность, научная аргументация, 
а также авторитетность источников ин-
формации. При убеждении происходит 
воздействие и на рациональную, и на 
эмоциональную сферу.

А. Л. Гапоненко среди факторов, вли-
яющих на успешность убеждающего со-
общения, выделяет обоснованность, 
эмоциональность, степень расхождения с 
позицией адресата, радикальность пред-
ложений, апелляцию к контраргументам 
и последовательность2. Подкреплённость 
информации фактами, документами 
или статистикой повышают успешность 
убеждения, но нельзя забывать и о воз-
действии на эмоции тем или иным спосо-
бом. Например, включение в сообщение 
информации о катастрофических по-
следствиях непринятия того или иного 
решения может склонить адресата к при-
нятию позиции автора статьи. Исследо-
ванный нами материал изобилует при-
мерами воздействия на эмоциональную 
сферу при помощи запугивания. 

В статье “Goodbye 1,5° С” («Прощайте, 
1.5° С»), вышедшей в журнале The Econo-

1	 Андреева Г. М. Социальная психология. М.: Аспект 
пресс, 2012. С. 68.

2	 Гапоненко А. Л. От чего зависит эффективность 
убеждения: ответы на четыре главных вопроса 
[Электронный ресурс] // Элитариум : [сайт]. URL: 
https://www.elitarium.ru/ehffektivnost-ubezhdayush-
chego-vozdejstviya-soobshchenie-ubezhdenie-argu-
ment-tochka-zreniya-avtoritet-auditoriya-sobesednik-
kommunikaciya/?ysclid=lkutb5uy8b841355027 (дата 
обращения: 12.01.2024).

mist от 5 ноября 2022 г., можно увидеть 
примеры того, как реализуется стратегия 
запугивания. Мы предлагаем остано-
виться на двух отрывках из данной пу-
бликации. 

1. “Climate related disasters are prolifer-
ating, from Pakistan, much of which was in-
undated by this summer’s unusually intense 
monsoons, to Florida, which in September 
endured its deadliest hurricane since 1935. 
Even less lethal distortions of the weather, 
such as this summer’s extraordinary heat-
wave in Europe, do enormous economic 
damage, impeding transport, wrecking in-
frastructure and sapping productivity”3. 
«Количество катастроф, связанных с из-
менением климата, растёт: от Пакиста-
на, перенёсшего этим летом наводнения 
из-за нетипично интенсивных муссонов, 
до Флориды, пострадавшей в сентябре от 
наиболее смертоносного урагана с 1935 
года. Даже не столь летальные отклоне-
ния от нормальной погоды, такие как 
период нетипичной жары в Европе этим 
летом, причиняют огромный экономи-
ческий ущерб, вызывая перебои в работе 
транспорта, разрушая инфраструктуру и 
снижая производительность4». В данном 
примере автор реализует стратегию за-
пугивания аудитории, подбирая лексику 
с резко отрицательной коннотацией, воз-
действующей на эмоциональную сферу: 
disaster (катастрофа), to impede (мешать, 
препятствовать), to wreck (разрушать), to 
sap (высасывать (соки, силы), economic 
damage (экономический ущерб), lethal 
(смертельный), deadly (смертельный, 
смертоносный), distortions (искажения), 
а также используя лексемы со значением 
«небывалый» и «нетипичный» (unusually, 
extraordinary), «огромный» и «интенсив-
ный» (enormous, intense) и «разрастать-
ся, появляться в большом количестве» 
(proliferate). Таким образом, автор рисует 
мрачную картину будущего в условиях 
глобального потепления, в котором че-
3	 Goodbye 1,5° С // The Economist. November 5th-11th. 

2022. P. 13.
4	 Здесь и далее перевода автора статьи – О. Н.
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ловечеству придётся столкнуться с боль-
шим количеством доселе невиданных, 
масштабных, смертельных угроз. 

2. “If the rich world allows global warming 
to ravage already fragile countries, it will in-
evitably end up paying a price in food short-
ages and proliferating refugees”1. «Если 
богатые страны позволят глобальному 
потеплению и дальше разорять и без того 
хрупкие страны, им непременно придёт-
ся заплатить свою цену в виде нехватки 
продовольствия и увеличения числа бе-
женцев». В данном примере продолжает 
реализовываться стратегия запугивания 
при помощи лексики с отрицательной 
коннотацией: ravage (опустошать, разо-
рять), pay a price (заплатить свою цену, 
ответить за содеянное), а также таких 
лексем, как proliferate (разрастаться, мно-
житься) и inevitably (неизбежно). Автор 
статьи подчёркивает неотвратимость и 
масштабность грядущих проблем. Поми-
мо воздействия при помощи эмоциональ-
но окрашенной лексики автор апеллирует 
к такому страху современных европей-
цев, как увеличение притока беженцев. 
Проблема беженцев является острой для 
западных стран, население которых всё 
чаще проявляет недовольство из-за ситу-
ации с мигрантами. Журналист исполь-
зует данные настроения для достижения 
своих манипулятивных целей.

Внушение характеризуется усвоени-
ем информации при отсутствии её кри-
тического осмысления. При внушении 
большую роль играют стереотипы и эмо-
циональное воздействие, а также степень 
доверия субъекту внушения [3, с. 77]. 
Сам факт публикации статьи в одном из 
анализируемых нами источников увели-
чивает доверие к ней, так как британский 
еженедельный журнал The Economist и 
ежедневные американские газеты The 
Washington Post и The New York Times от-
носятся к официальной прессе и охваты-
вают миллионы читателей по всему миру. 

1	 Goodbye 1,5° С // The Economist. November 5th-12th. 
2022. P. 13.

Для придания весомости аргумента-
ции и усиления убеждающего потенци-
ала сообщения авторы используют при-
ём цитирования авторитетных мнений: 
климатологов, экологов и т. д., ссылаются 
на научно-исследовательские институ-
ты, что, несомненно, влияет на восприя-
тие информации потребителями СМИ. В 
данном отношении интересна концепция 
полифонии «голосов», описанная в статье 
Ю. А. Горностаевой. Основываясь на пред-
ложенной М. М. Бахтиным теории множе-
ственности голосов (версий реальности), 
Ю. А. Горностаева исследует явление по-
лифонии «голосов» в поляризованном 
политическом дискурсе и приходит к вы-
воду о том, что «голоса» в политическом 
дискурсе являются средством реализации 
манипулятивного воздействия [4, с. 27–
28]. «Цитируя «голоса», СМИ стремятся 
нарисовать альтернативную, удобную для 
них и нередко отличающуюся от действи-
тельности реальность» [там же, с. 27].

Приведём несколько примеров того, 
как осуществляется отсылка на автори-
тетные мнения и реализуется явление 
многоголосия в текстах статей, анализи-
руемых нами: “said Matt Joyner, chief ex-
ecutive of Florida Citrus Mutual, an advocacy 
organization for citrus growers”, “said Miriam 
Jackson, a cryosphere researcher at the In-
ternational Center for Intergrated Mountain 
Development”, “said Marco Tedesco, a profes-
sor of marine geology at Columbia Univer-
sity”, “according to a report by scientists from 
Britain’s Committee on Climate Change and 
China’s Expert Panel on Climate Change”, 
“a report published by an Intergovernmental 
Panel on Climate Change (IPCC) in 2018” 
и т. д. Таким образом, мы видим, что 
управление общественным сознанием 
осуществляется при помощи цитирова-
ния мнений («голосов») исследователей 
научных центров, профессоров универ-
ситетов, руководителей правозащитных 
организаций, экспертных комиссий и 
т. д. «Голоса» при всей своей кажущейся 
множественности, тем не менее, отобра-
ны таким образом, чтобы подкреплять 
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позицию автора статьи или всего изда-
ния, альтернативные «голоса» в статьях 
не представлены, что создаёт ощущение 
отсутствия иной точки зрения или иного 
отношения к вопросу изменения климата 
и необходимости энергоперехода. 

Немаловажным фактором успешного 
воздействия методом аргументации яв-
ляется опора на статистические данные 
или результаты научных наблюдений и 
исследований, что также весьма часто 
можно наблюдать в анализируемых нами 
статьях. Например, “According to a sobering 
report released in April by China’s Ministery 
of Natural Resourses, the country’s coastal sea 
levels have been rising by an average of 4 mm 
per year since 1993, compared with a global 
average rise of 3.4 mm”1 («Согласно отрез-
вляющему докладу, выпущенному Ми-
нистерством природных ресурсов КНР 
в апреле, уровень моря у берегов Китая 
поднимался в среднем на 4 мм в год с 
1993 года, по сравнению со среднемиро-
вым показателем в 3.4 мм»); “In 2022 sea  
levels on China’s coasts rose 10 mm”2 (В 2022 
году уровень моря у берегов Китая вырос 
на 10 мм») и др. 

Тем не менее одним из распростра-
нённых приёмов, даже в вышеупомяну-
тых качественных СМИ, является приём 
умолчания источника информации. В та-
кой ситуации автор формально ссылает-
ся на кого-то, но делает это в крайне раз-
мытых формулировках, либо использует 
форму пассивного залога, позволяющую 
представить информацию как общепри-
нятую точку зрения, поддерживаемую 
научным сообществом, при этом точной 
атрибуции мнения или оценки не при-
водится. Например: “a robust and grow-
ing body of research points to an unsettling 
reality” (мощный и всёувеличивающийся 
объём научных исследований указывает 
на вызывающую беспокойство реаль-

1	 China’s new Great Wall [Электронный ресурс] // 
The Economist : [сайт]. URL: https://www.economist.
com/china/2023/06/05/chinas-new-great-wall (дата 
обращения: 12.01.2024).

2	 Там же.

ность), “scientists/experts say”(учёные/
эксперты утверждают), “scientists have 
been unequivocal that …” (учёные недвус-
мысленно заявляют, что …), “a sprawling 
federal report released late last year found 
that …” (массивный федеральный доклад, 
вышедший в конце прошлого года, содер-
жит информацию о том, что …), “the Na-
tional Climate Assessment authors, who rep-
resent a broad range of federal agencies, wrote 
in the draft report …” (авторы федеральной 
правительственной инициативы по оцен-
ке состояния климата, которые пред-
ставляют широкий спектр федеральных 
агенств, написали в предварительном 
отчёте о …), “younger voters and Demo-
crats for whom climate change is a top con-
cern” (молодые избиратели и демократы, 
у которых изменение климата вызывает 
серьёзную озабоченность), “new research 
from scientists in Nepal confirms …” (резуль-
таты новых научных исследований не-
пальских учёных подтверждают …), “the 
finding adds to a growing body of evidence 
that …” (результаты исследования вносят 
вклад в растущий объём доказательств 
того, что …), “the research was funded in 
part by the governments of several countries 
in the region” (исследование частично 
финансировалось правительствами не-
скольких государств в регионе). В приве-
дённых выше примерах мы имеем отсыл-
ки к «правительствам некоторых стран», 
экспертам, учёным, которые что-то ут-
верждают, к растущему объёму научных 
исследований, который что-то показыва-
ет, но не видим точных имён, ссылок на 
документы, исследования и конкретные 
научные институты, конкретных цифр. 
Таким образом, при условии отсутствия 
критического настроя при восприятии 
информации адресатом можно завуа-
лировать её полную огульность, непод-
тверждённость и голословность, а также 
придать весомость своей аргументации. 
Приём подмены конкретных данных рас-
плывчатыми формулировками не всегда 
имеет эффект, но существенная часть ау-
дитории попадается на такой подлог. 
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Анализ концепта CLIMATE CHANGE
Для данного исследования мы прове-

ли анализ концепта CLIMATE CHANGE, 
целью которого было описание данно-
го концепта в том виде, в котором он 
конструируется современными СМИ. 
Задачей исследования концепта было 
выявить средства его объективации и 
сгруппировать их по признакам. Объ-
ектом исследования стали тексты десяти 
статей качественной британской и аме-
риканской прессы, посвящённые вопро-
сам климата и глобального потепления, 
предметом исследования стал концепт 
CLIMATE CHANGE и средства его акту-
ализации в тексте. 

В ходе нашего исследования мы отме-
чали все случаи выражения в языке кон-
цепта CLIMATE CHANGE и лексические 
единицы, овнешняющие его. 

В нашем исследовании мы опира-
емся на определение концепта, данное 
Е. В. Кубряковой в «Кратком словаре 
когнитивных терминов», и понимаем 
его как «оперативную единицу памяти, 
ментального лексикона, концептуаль-
ной системы и языка мозга, всей карти-
ны мира, отраженной в человеческой 
психике»1. Концепт является единицей 
мышления, результатом осмысления 
внешнего мира человеком. Концепт фор-
мируется под воздействием внешних 
факторов и всецело зависит от того, в 
какой информационной среде формиро-
валось сознание индивидуума. Процесс 
познания, когниция, и процесс концеп-
туализации действительности культурно 
детерминированы, «т.е. представления 
об определенном фрагменте опыта и его 
дальнейшая конфигурация в языке моти-
вированы географической, культурной и 
социальной средой обитания» [5, с. 690]. 
СМИ являются частью социальной и 
культурной среды и имеют возможность 
ее формировать и трансформировать. 
1	 См.: Краткий словарь когнитивных терминов / 

сост. Е. С. Кубрякова, В. З. Демьянков, Ю. Г. Пан-
крац, Л. Г. Лузина. М.: Филологический факультет 
МГУ, 1996. С. 90.

Концепту свойственны подвижность и 
способность меняться со временем, по-
стоянно приобретая новые признаки 
в процессе взаимодействия человека с 
внешним миром. Отсюда следует сделать 
вывод о том, что СМИ оказывают влия-
ние и на то, какие концепты приобретают 
значимость на определённом этапе раз-
вития общества, а какие уходят на второй 
план, и на признаки, которыми «обраста-
ют» концепты в массовом сознании, так 
как зависимость современного человека 
от СМИ велика. 

Ниже мы приведём те признаки кон-
цепта CLIMATE CHANGE, которые нам 
удалось выявить в ходе концептуального 
анализа (рис. 1), а также средства их вы-
ражения в тексте.

Как показано на схеме, в качестве при-
знаков концепта CLIMATE CHANGE мы 
выделили следующие: угроза (THREAT), 
катастрофа (CATASTROPHE), природ-
ная катастрофа (NATURAL DISASTER), 
экономический ущерб (ECONOMIC 
DAMAGE), вытекающий из экономиче-
ского ущерба голод (HUNGER), смерть 
(DEATH), изменение естественной сре-
ды обитания (CHANGING HABITATS), 
уязвимость человека перед (HUMAN 
VULNERABILITY), высокая интенсив-
ность (HIGH INTENSITY), быстрая ско-
рость (FAST PACE), большое количество 
(GREAT AMOUNT), непредсказуемость 
(UNPREDICTABILITY), срочность (UR-
GENCY), необратимость (IRREVERS-
IBLE), ранее неизвестный феномен (UN-
PRECEDENTED). Подобное наполнение 
концепта способствует, на наш взгляд, 
созданию ощущения паники и необходи-
мости срочно что-то предпринимать. 

Каждый из концептуальных призна-
ков имеет свои лексические средства вы-
ражения в тексте:

– CATASTROPHE (концептуальный 
признак «катастрофа»): catastrophe, ca-
lamity, disaster, hazard, destruction, risk, 
shocks to the system. 

– THREAT (концептуальный признак 
«угроза»): threat, risk.
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– NATURAL DISASTER (концептуаль-
ный признак «природная катастрофа»): 

HEAT («жара»): global warming, (dan-
gerously) hot planet, cooked world, 
droughts, record heat, heat waves, an 
ice free Arctic, glaciers melt/shrink/
shrivel/are lost, disappearing ice and 
snow, wildfires, climbing winter aver-
ages; 

COLD («холод»): coldsnap, freeze (v.), 
crispy nights; 

FLOOD/WATER («наводнение/вода»): 
floods, unusually intense monsoons, 
hurricanes, torrential rains/rain-
storms, heavy rains, the meltwater will 
increase, flash flooding; severe storms, 
rising sea levels, living below the high-
tide line, annual coastal floods, ty-
phoons, the sea expands/rises;

WIND («ветер»): tornadoes, winds;

SOIL EROSION («разрушение по-
чвы»): landslides, eroding mountain 
slopes and hillsides; 

EARTHQUAKES («землятресение»): 
earthquakes, quakes.

– DEATH (концептуальный признак 
«смерть»): sign yet more death warrants, it’s 
a death sentence, decimate, lethal distortions 
of weather, claim lives, human toll, for some 
species it’s already too late, plants, animals 
and other life forms found only in the region 
(the Himalaii) could be wiped out. 

– URGENCY (концептуальный при-
знак «срочность»): a matter of life and 
death. 

– FAST PACE (концептуальный при-
знак «быстрая скорость»): rapid changes, 
the consequences of climate change are 
speeding up, things are happening quickly, 
things are just happening so fast. 

Рис. 1 / Fig. 1. Концептуальные признаки концепта CLIMATE CHANGE / Conceptual features of the 
concept CLIMATE CHANGE

Источник: составлено автором
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– HIGH INTENSITY (концептуаль-
ный признак «высокая интенсивность»): 
ravage, wipe away, decimate, inundate, pro-
liferate, tear through, unleash, ferocious, to 
hit, sweep across. 

– UNPRECEDENTED (концептуаль-
ный признак «ранее не известный»): re-
cord (adj.), record-shattering, unusual spell 
of bad weather, smallest in a century, record-
setting heat, extreme weather, extra hot. 

– GREAT AMOUNT (концептуаль-
ный признак «большое количество»): 
enormous damage, disasters are proliferat-
ing, millions of people (affected), frequent, 
overwhelming, inundate, in every region of 
a nation, cascading disasters, a barrage of 
(chaotic weather), dozens of (typhoons) a 
year, annual. 

– ECONOMIC DAMAGE (концеп-
туальный признак «экономический 
ущерб»): impeding transport, to wreck/
overwhelm infrastructure, to sap produc-
tivity, proliferating refugees, to upend/wipe 
away livelihoods, costly impact, economic 
toll, pay a price, fields destroyed, homes 
leveled and debris scattered on roads, food 
shortages, dismal harvests, small crops, 
smallest harvest in a century, depressed har-
vests, rains rotted fruit trees, Slim pickings 
(of the harvest), a devastating harvest. 

– HUNGER (концептуальный признак 
«голод»): hunger, starve, famine.

– IRREVERSIBLE (концептуальный 
признак «необратимый»): irreversible, ir-
reparable.

– CHANGING HABITATS (концепту-
альный признак «изменение естествен-
ной среды обитания»): destabilizing the 
landscape, squeezing wildlife into a smaller 
and more precarious habitats. 

– UNPREDICTABILITY (концептуаль-
ный признак «непредсказуемость»): more 
erratic rainfall patterns, chaotic weather, cra-
zy (weather) patterns; every year as a gamble, 
with odds getting a tad worse each play. 

– HUMAN VULNERABILITY (кон-
цептуальный признак «уязвимость чело-
века»): acutely vulnerable, fragile, affected, 
exposed. 

При анализе признаков концепта 
CLIMATE CHANGE, в первую очередь, 
обращает на себя внимание то, что со-
временные англоязычные СМИ созда-
ют картину катастрофы, несущей в себе 
огромные риски для всего человечества. 
В результате потепления климата мы 
имеем дело с природными катаклизмами: 
ураганами, наводнениями, торнадо, экс-
траординарными дождями, оползнями, 
рекордно низкими и, напротив, рекордно 
высокими температурами, непредсказуе-
мыми погодными паттернами и т. д. Дан-
ные катаклизмы неминуемо влекут за со-
бой смерть, голод, разрушения, огромные 
потери для экономик всех стран, потерю 
естественной среды обитания для разных 
живых существ. Эти процессы характе-
ризуются масштабностью, неожидан-
ностью и непредсказуемостью, экстра-
ординарностью, необратимостью и 
крайне быстрыми темпами, требующими 
принятия незамедлительных мер. Сре-
ди лексем, объективирующих концепт 
CLIMATE CHANGE, мы находим пре-
имущественно слова с ярко выраженной 
негативной коннотацией, вызывающие 
образы смерти и разрушения: ferocious 
(яростный), ravage (бушевать), wipe away 
(стирать с лица земли), decimate (уничто-
жать), wreck (крушить), overwhelm (оше-
ломлять, переполнять), death (смерть) и 
многие другие. Таким образом, концепт 
CLIMATE CHANGE наделяется исключи-
тельно крайне негативными признаками. 
СМИ создают сенсационность экологи-
ческой повестки и ощущение паники, что 
также является методом манипуляции 
массовым сознанием. 

Концептуальная метафора как метод 
воздействия на массовое сознание
Авторы текстов СМИ часто использу-

ют метафору, чтобы усилить воздействие 
на сознание аудитории. Многие учёные 
отмечали, что само мышление человека 
метафористично (М. Осборн, Дж. Джейн-
сон, Дж. Лакофф, М. Джонсон и др.). Ещё 
М. Осборн, исследуя политический дис-
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курс, писал о неизменном присутствии в 
речи политиков архетипичных метафор, 
т. е. всем понятных, базовых образов, 
таких как свет и темнота, жара и холод, 
болезнь и здоровье, природные циклы и 
другие [6, p. 126]. Подобные образы, по 
мнению автора, с одной стороны, служат 
основой для понимания людьми друг дру-
га, а с другой – способствуют успешности 
убеждения и воздействия. Дж. Джейнс 
описывал то, как человеческое сознание 
познаёт абстрактные, сложные объекты 
внешней действительности при помо-
щи базовых, конкретных понятий и их 
свойств1. При таком способе познания 
признаки понятных и привычных фено-
менов, процессов или объектов действи-
тельности (сфер-источников) переносят-
ся на более сложные и менее понятные 
феномены, области или объекты действи-
тельности (сферы-мишени). Таким обра-
зом, когнитивная лингвистика отмечает 
роль метафоры как способа познания, ка-
тегоризации, концептуализации, оценки 
и познания мира [7, с. 20]. 

Исследование отечественных учё-
ных Е. М. Семеновой и Н. И. Налетовой 
показало, что архетипичная метафора 
способствует формированию разного 
рода оценочного отношения к полити-
ческой реальности [8, с. 111]. М. Я. Блох 
и Е. С. Молчанова в статье, посвящённой 
исследованию метафор и сравнений, от-
мечают такое свойство метафор, как спо-
собность стимулировать эмоции при по-
мощи языка художественной образности 
[9, с. 7]. Таким образом, метафора может 
служить мощным средством воздействия 
на человеческое сознание благодаря та-
ким своим свойствам, как простота и 
понятность базового образа, на котором 
строится метафора, и способности воз-
действовать на эмоциональную сферу. 
Авторы статей качественных англоя-
зычных СМИ знают о свойствах челове-
ческого мышления и часто прибегают к 
1	 Jaynes J. The Origin of Consciousness in the Break-

down of the Bicameral Mind. Boston: Houghton Muf-
flin, 1976. P. 50-51.

метафоре для усиления воздействующего 
потенциала текста. 

За примером обратимся к статье из 
журнала The Economist под заголовком 
“The Peach State Has No Peach Crop This 
Year” («В этом году в «персиковом» шта-
те не созрели персики»), в которой автор 
пишет о неурожае в штате Джорджия 
из-за нехарактерных для данного клима-
та весенних заморозков: “the farmers see 
every year as a gamble, with odds getting a 
tad worse each play”2 («фермеры каждый 
год как будто играют в азартную игру, и 
шансы на выигрыш в каждом следующем 
раунде становятся всё меньше»). Здесь 
при помощи метафорического переноса 
автор сравнивает труд фермера с азарт-
ной игрой, в которой с каждым новым 
раундом (с каждым следующим годом) 
шансы на успех (на получение ожидаемо-
го урожая) снижаются. Сферой-источни-
ком когнитивной метафоры здесь служит 
азартная игра, а сферой-мишенью – труд 
фермера по выращиванию урожая, кото-
рый всё чаще становится напрасным из-
за «капризов» природы. Таким образом, 
при помощи понятного для большинства 
читателей образа описаны риски, на ко-
торые ежегодно идут фермеры в условиях 
изменения климата и сопряжённой с ним 
полной непредсказуемости урожая. 

Приведём другой пример: “But it’s a 
death sentence for some people, ways of life, 
ecosystems, even countries. To let the moment 
pass without some hard thinking about how to 
set the world on a better trajectory would be to 
sign yet more death warrants”3 («Это смерт-
ный приговор для некоторых людей, 
стилей жизни, экосистем и даже стран. 
Упустить момент и не задуматься о том, 
как направить мир по правильному пути,  
значит вынести ещё большее число 
смертных приговоров»). В данной статье 
автор призывает мировое сообщество к 
незамедлительным действиям по пере-
2	 Slim Pickings, The Peach State Has No Peach Crop This 

Year // The Economist. June 10th – 16th. 2023. P. 33. 
3	 Goodbye 1.5°C // The Economist. November 5th-12th. 

2022. P. 13.



64

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

ходу к зелёной энергетике, приравнивая 
в приведённом примере пассивную, на-
блюдательную позицию по вопросу из-
менения климата к вынесению смертного 
приговора как отдельным лицам, так и 
определённому образу жизни, а также це-
лым экосистемам и странам. Сферой-ис-
точником данной когнитивной метафоры 
является вынесение смертного пригово-
ра преступнику, а сферой-мишенью – об-
речение на гибель невинных людей, це-
лых экосистем и некоторых стран из-за 
последствий изменения климата. Таким 
образом, автор статьи пользуется при-
сущим человеку страхом перед смертью, 
манипулирует базовой человеческой по-
требностью в безопасности, распростра-
няя в обществе панические настроения, 
а также ощущение срочности и безаль-
тернативности принятия мер. Паника не 
способствует критическому осмыслению 
и анализу ситуации, в условиях паники 
легче управлять общественным мнением, 
менять установки и склонять адресата в 
выгодную манипулятору сторону. 

В статьях, посвящённых вопросам 
климата, можно найти множество при-
меров использования когнитивной ме-
тафоры, что свидетельствует об эффек-
тивности данного приёма воздействия на 
общественное сознание. 

Выводы
На основании проведённого анализа 

можно сделать вывод о том, что на совре-
менном этапе историко-культурного раз-
вития общества так называемая «зелёная» 
повестка играет немаловажную роль. 
Этому во многом способствуют СМИ, по-
пуляризируя, распространяя и насаждая 
экологические ценности. Вопросы, свя-
занные с изменением климата, неизменно 
являются темой как минимум одной ста-
тьи в каждом выпуске газеты или журнала 
за исследованный нами период. Так под-
держивается актуальность климатиче-
ской повестки, а экологические ценности 
занимают всё более прочное положение в 
общей ценностной системе. Воздействие 

на сознание массовой аудитории осущест-
вляется сочетанием традиционно психо-
логических и лингвистических приёмов и 
методов. Мы увидели, как работают линг-
вистические методы на разных уровнях 
языка: лексико-семантическом (выбор 
слов с резко негативной коннотацией, ис-
пользование эмоционально окрашенной 
лексики для формирования желаемого 
отношения к определённому феномену), 
грамматико-синтаксическом (использо-
вание конструкций с пассивным залогом 
для снятия атрибуции высказывания), 
риторико-стилистическом (использова-
ние выразительных возможностей языка 
не для эстетического украшения текста, а 
для усиления убеждающего воздействия 
за счёт их выразительности). Психологи-
ческие методы воздействия, такие как ма-
нипуляция страхами, создание сенсаци-
онности, убеждение при помощи ссылки 
на авторитетные источники, также при-
водят к изменению отношения массовой 
аудитории к климатической повестке. 
Всё это способствует постепенному вне-
дрению в общественное сознание новых 
ценностей. Ценности определяют соци-
альное поведение, что даёт возможность 
СМИ изменять и направлять поведение 
общества в нужном русле. Энергопере-
ход требует существенных финансовых 
вложений, немалых трансформаций в 
экономике и способах производства, 
причём эти затраты ложатся в конечном 
итоге на плечи рядовых граждан, так как 
стоимость конечного продукта, произво-
димого в условиях «зелёной» энергети-
ки, выше, чем в условиях использования 
углеводородов. Лишь согласившись с не-
избежностью и безальтернативностью 
энергоперехода, граждане будут готовы 
безропотно платить больше, не задаваясь 
вопросом о том, являются ли предприни-
маемые правительством меры действи-
тельно адекватными. Существует немало 
противников идеи энергоперехода, у ко-
торых имеются свои аргументы, но их го-
лоса в современных англоязычных СМИ 
практически не слышны.
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Аннотация
Цель. Классифицировать заимствования кхмерского языка по семантическим полям и тема-
тическим группам и выявить наиболее «восприимчивые» для заимствований области лексики. 
Процедура и методы. Основной методикой исследования является анализ корпуса статей 
кхмероязычной газеты «Пномпень Пост» (ежедневные издания с мая по август 2023 г.), вы-
явление иноязычных заимствований методом сплошной выборки и их дальнейшая тематиче-
ская классификация. 
Результаты. Проведённый анализ 11 семантических полей (СП) показал, что наибольшее ко-
личество номинаций содержат СП «общественно-политическая и военная лексика», «химия» 
и «информационные технологии». Установлены причины появления новых заимствований в 
кхмерском языке. 
Теоретическая и/или практическая значимость исследования заключается в возможности ис-
пользования полученных результатов в качестве учебных материалов в лекционных курсах по 
лексикологии кхмерского языка.1 
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Abstract 
Aim. To classify loanwords of the Khmer language into semantic fields and thematic groups, identify 
the areas of vocabulary most susceptible to borrowing and determine the main directions of borrowing.
Methodology. The main research methodology is corpus analysis of the articles of the Khmer-lan-
guage newspaper “Phnom Penh Post” (daily publications from May to August 2023), identification 
of foreign language borrowings using the continuous sampling method and their further thematic 
classification.
Results. The analysis showed that the largest number of nominations from the 11 semantic fields 
contain the semantic fields “social-political and military vocabulary”, “chemistry” and “information 
technology”. The reasons for the emergence of new loanwords in the Khmer language have been 
revealed.
Research implications. The significance of the study is the possibility of using the results obtained as 
educational materials on the history of the Khmer language, as well as in lecture courses on lexicol-
ogy of the Khmer language.
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Введение
Кхмерский язык – государственный 

язык Камбоджи, один из представителей 
мон-кхмерской группы аустроазиатской 
семьи языков. 

Лексический состав кхмерского языка 
представляет собой довольно сложную 
картину, отражающую различные сторо-
ны истории его развития. Яркой чертой 
современного кхмерского языка является 
стремительное обогащение новой лекси-
кой и терминологией. Это связано с тем, 
что словарный состав языка отражает в 
нём действительность с её переменами, 
а следовательно, включает новые слова 
для обозначения новых вещей, процес-
сов и явлений [1]. Активно проникающие 
в современный кхмерский язык заим-
ствования на данном этапе его развития 
обслуживают наиболее важные для го-
ворящего сферы жизни и выражают ак-
туальные смыслы. 

Кхмерский лингвист Тхон Хын отме-
чает, что «как и любой язык в мире, кхмер-

ский язык не смог бы развиваться без 
смешения с другими языками. В кхмер-
ском словаре чисто кхмерской лексики 
чуть больше 3 тыс. слов, остальные слова 
по большей части – заимствования»1. 

По мнению Л. П. Крысина заимство-
вание  – «процесс перемещения раз-
личных элементов из одного языка в 
другой»2. С. В. Кудряшова писала, что 
«заимствование есть выражение про-
цесса взаимного воздействия языков на-
родов мира, происходящее в условиях 
неравномерного развития контактирую-
щих языков» [2]. 

Заимствованные слова в кхмерском 
языке относятся к различным сферам 
жизни, отличаются по способу и форме 
заимствования. В данной статье пред-
ставлена тематическая типология заим-

1	 Thon Hin. Chuon Nat Grammar. Phnom Penh: Public 
Center, 2023. P. 9. 

2	 См.: Крысин Л. П. О причинах лексического за-
имствования // Русский язык в школе. 1965. № 3. 
С. 11–15.
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ствований кхмерского языка. Исследо-
вание заимствований тем интересно и 
актуально, что в самой Камбодже прак-
тически отсутствуют исследовательские 
материалы на эту тему, а встречаются 
лишь отдельные словари заимствован-
ных слов. 

Материалом для статьи послужили 
200 выявленных методом сплошной вы-
борки из проанализированных 13051 
контекста (предложений) заимствова-
ний из газеты «Пномпень Пост» – самого 
крупного печатного ежедневного изда-
ния на кхмерском языке, издаваемого в 
столице Королевства Пномпене с 2008 г. 
Газета, как правило, имеет 8 страниц и 
включает разделы, посвящённые вопро-
сам внутренней и внешней политики 
Камбоджи, бизнесу, общественной жиз-
ни и культуре. Авторы статей – камбод-
жийские журналисты. 

Заимствования в нашей работе пред-
ставлены в системе транслитерации в 
русской и английской графической си-
стеме. Транслитерация на русский язык 
предложена автором статьи с целью более 
широкого использования русского языка 
и кириллицы как инструмента влияния в 
связи с пересмотром социально-полити-
ческой повестки Российской Федерации. 
Транслитерация на английском языке 
проведена в соответствии с фонетически-
ми нормами, описанными отечественным 
лингвистом Ю. А. Горгониевым1.

Целью данного исследования являет-
ся классификация заимствований кхмер-
ского языка по семантическим полям и 
тематическим группам и определение ос-
новных направлений заимствований.

1. Семантическое поле слов  
и его элементы

Идея группировки словарного состава 
языка по семантическим признакам ста-
ла популярна в начале ХХ в. Введённое 

1	 Горгониев Ю. А. Грамматика кхмерского язык; 2-е 
изд., доп. М.: Книжный дом «ЛИБРИКОМ», 2009. 
320 с. 

Г. Ипсеном понятие «смысловое поле» 
привело к созданию термина семантиче-
ское поле (СП), представляющего собой 
крупную совокупность лексических еди-
ниц на основе содержания2. Как правило, 
в СП входят слова разных частей речи. 
В то же время все его члены должны 
иметь общий признак – интегральную 
сему. СП имеет взаимосвязанные фраг-
менты, представленные ядром, центром, 
ближней и дальней периферией, между 
которыми действуют иерархические от-
ношения. Критерием отнесения языко-
вых единиц к тому или иному фрагмен-
ту поля зачастую служит частотность их 
употребления. В нашем исследовании за 
точку отсчёта в разных СП берётся раз-
ное количество словоупотреблений в за-
висимости от количества выявленных 
нами контекстов, в которых встречается 
указанное иноязычное слово. При этом 
к ядру мы отнесли те иноязычные заим-
ствования, которые встречались в наи-
большем количестве контекстов, к даль-
ней периферии – в наименьшем.

Ещё одной совокупностью лексиче-
ских единиц является тематическая груп-
па (ТГ). При выделении слов в отдельную 
ТГ анализируются языковые единицы с 
точки зрения их соотнесённости с внея-
зыковой действительностью. Тематиче-
ские объединения включают единицы, 
обозначающие относительно самосто-
ятельные объекты действительности, 
между которыми действуют гипер-гипо-
нимические отношения. ТГ может содер-
жать слова только одной части речи. 

2. Семантические поля и тематические 
группы заимствований  

в современном кхмерском языке
В ходе анализа материала газеты 

«Пномпень Пост» нами были выделены 
следующие семантические поля и тема-
тические группы заимствований:

2	 Ipsen G. Der alte Orient und die Indogermanen // Stand 
und Aufgaben der Sprachvwissenscharf / Festschrift fur 
W. Streiberg. Heidelberg: Winter, 1924. P. 200.
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2.1. Семантическое поле «информаци-
онные технологии»

XXI в. по праву называют веком ин-
формационной революции. Интенсивное 
развитие компьютерных технологий, в 
том числе и появление интернета, приве-
ло к созданию и развитию специального 
научно-технического языка [3]. Компью-
терная терминология занимает особое 
место в лингвистическом отношении 
среди других терминологий. Её отличи-
тельной чертой является значительное 
количество заимствованной лексики.

В кхмерском языке на основе про-
анализированных контекстов нами было 
выявлено, что термины указанной сферы 
представляют самое обширное СП. По-
давляющее большинство заимствований 
данного СП пришло из английского язы-
ка, что связано с его наиболее широким 
распространением в компьютерной сфере. 

К СП «информационные технологии» 
мы отнесли, например, а:кхаон / a:khaon 
(«аккаунт»), апде:т / apde:t («исправ-
лять»), ве:пса:й / ve:psa:y («интернет- 
сайт»), ви:де:оу / vi:de:o: («видео»), 
ви:де:оуге:м / vi:de:o:ge:m («видеоигра»), 
ви:де:оукхлип / vi:de:o:khlip («видеоклип»),  
ди:ти:тхо:л / di:ci:thɒ:l («цифровой»), 
ди:ти:тхо:лпхиеву:пони:йкам / di:ci:
thɒ:lvu:pɒni:ykɒm («цифровизация»), 
e:летьтроуник / e:ləctro:nik («электрон-
ный), и:нтхы:нет / i:nthᶶnət («интер-
нет»), ка:ме:ра: / ka:me:ra: («камера»), 
компю:тоа / kợmpyu:tɔɒ («компьютер»), 
ла:сэ: / la:sɛ: («лазер»), ли:нг / li:ŋ («ссыл-
ка»), моуба:лэ:п / mo:ba:lɛ:p («мобильное 
приложение»), о:нла:нь / ɒnla:ɲ («онлайн»), 
пхе:ть / phe:c («страничка в интерне-
те»), раоттоа / raotɔɒ («роутер»), роу-
боут / ro:bo:t («робот»), са:йбоа / sa:ybɔɒ 
(от английского «кибер»), ске:н / ske:n 
(«сканировать»), сма:тфоун / sma:tfo:n 
(«смартфон»), соуфвe: / so:fvɛ: («про-
граммное обеспечение ПК»), чха:т / cha:t 
(«чат»), чхи:п / chi:p («чип»), э:п / ɛ:p (от 
английского upload – «загрузить»).

Внутри этого СП можно выделить 
следующие тематические группы на ос-

новании категориального дифференци-
ального признака:

– «технологии, связанные с компью-
тером»: а:кхаон / a:khaon («аккаунт»),  
ве:пса:й / ve:psa:y («интернет-сайт»),  
ви:де:оу / vi:de:o: («видео»), ви:де:оуге:м /  
vi:de:o:ge:m («видеоигра»), ви:де:оукхлип /  
vi:de:o:khlip («видеоклип»), ди:ти:тхо:лп
хиеву:пони:йкам / di:ci:thɒ:lvu:pɒni:ykɒm 
(«цифровизация»), и:нтхы:нет / i:nthᶶnət 
(«интернет»), компю:тоа / kợmpyu:tɔɒ 
(«компьютер»), ли:нг / li:ŋ («ссылка»), 
пхе:ть / phe:c («страничка в интер-
нете»), раоттоа / raotɔɒ («роутер»), 
соуфвe: / so:fvɛ: («программное обеспече-
ние ПК»), чха:т / cha:t («чат»);

– «приборы и устройства»: 
ка:ме:ра: / ka:me:ra: («камера»), ла:сэ: / la:sɛ: 
(«лазер»), раоттоа / raotɔɒ («роу-
тер»), роубоут / ro:bo:t («робот»), 
сма:тфоун / sma:tfo:n («смартфон»), 
чхи:п / chi:p («чип»);

– «свойства, качества устройств»: 
ди:ти:тхо:л / di:ci:thɒ:l («цифровой»), 
e:летьтроуник / e:ləctro:nik («элек-
тронный), о:нла:нь / ɒnla:ɲ («онлайн»), 
са:йбоа / sa:ybɔɒ (от английского «кибер»); 

– «действия, связанные с компью-
тером»: апде:т / apde:t («обновлять»), 
ске:н / ske:n («сканировать»), э:п / ɛ:p (от 
английского upload – «загрузить»);

– «интернет»: а:кхаон / a:khaon («ак-
каунт»), ве:пса:й / ve:psa:y («интернет-
сайт»), ви:де:оу / vi:de:o: («видео»), 
ви:де:оуге:м / vi:de:o:ge:m («видеоигра»), 
ви:де:оукхлип / vi:de:o:khlip («видеоклип»), 
и:нтхы:нет / i:nthᶶnət («интернет»), 
компю:тоа / kợmpyu:tɔɒ («компьютер»), 
ли:нг / li:ŋ («ссылка»), пхе:ть / phe:c 
(«страничка в интернете»), раот-
тоа / raotɔɒ («роутер»), чха:т / cha:t 
(«чат»);

– «мобильное устройство»: 
и:нтхы:нет / i:nthᶶnət («интернет»),  
ка:ме:ра: / ka:me:ra: («камера»), моуба:лэ:п /  
mo:ba:lɛ:p («мобильное приложение»), 
сма:тфоун / sma:tfo:n («смартфон»).

Причём, если взять за точку от-
счёта частность свыше 150 словоу-
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потреблений, то к ядру СП «инфор-
мационные технологии» мы отнесли 
слово ди:ти:тхо:л / di:ci:thɒ:l («цифро-
вой») – 182 контекста. Центр СП со-
ставила номинация о:нла:нь / ɒnla:ɲ 
(«онлайн») – 97 контекстов. Ближняя 
периферия представлена такими едини-
цами, как ви:де:оу / vi:de:o: («видео») – 54 
контекста, e:летьтроуник / e:ləctro:nik 
(«электронный) – 52 контекста, 
и:нтхы:нет / i:nthᶶnət («интернет») – 31 
контекст. Остальные заимствования 
данного СП относятся к дальней перифе-
рии. 

2.2. Семантическое поле «экономика»
В результате развития экономических 

отношений Камбоджи с Западом, ори-
ентации на западную экономическую и 
банковскую системы кхмерский язык 
пополнился экономическими понятия-
ми, которые вышли за пределы профес-
сионального словоупотребления и стали 
общеупотребимыми. 

Значительное влияние на современ-
ную кхмерскую экономическую лексику 
оказывает английский язык (американ-
ский вариант), что можно объяснить 
ведущими позициями США в мировой 
экономике.

К СП «экономика» мы отнес-
ли такие единицы, как а:ти:вокамк
хна:тми:кроу / a:ci:vɔkamkhna:tmi:kr
o: («мелкий бизнес»), би:лиан / bi:liən 
(«биллион»), ка:т / ka:t («карточка»), 
коут / ko:t («код»), кра:ф / kra:f («схе-
ма»), кра:фик / kra:fik («графический»), 
кхюаo:коут / khyu:ɒ:ko:t («QR-код»), ма:к
роусе:тхакеть / ma:kro:se:thɒkəc («макро-
экономика»), ми:кроусoхoкриах / mi:kro:sɒ
hɒkriəh («микропредприятие»), ми:кроухи
раньвoтхо / mi:kro:hirɔɲvɒthợ («микрофи-
нансы»), проуфа:л / pro:fa:l («профиль»), 
три:лиан / tri:liən («триллион»). 

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «банковское дело»: би:лиан / bi:liən 
(«миллиард»), ка:т / ka:t («кар-

точка»), коут / ko:t («код»), 
кхюаo:коут / khyu:ɒ:ko:t («QR-код»), 
проуфа:л / pro:fa:l («профиль»), 
три:лиан / tri:liən («триллион»);

–   « п р е д п р и н и м а т е л ь с т в о » : 
а : т и : в о к а м к х н а : т м и : к р о у   / 
a:ci:vɔkamkhna:tmi:kro: («мелкий бизнес»), 
ми:кроусoхoкриах / mi:kro:sɒhɒkriəh («ми-
кропредприятие»);

– «экономические термины»: а:ти:вок
амкхна:тми:кроу / a:ci:vɔkamkhna:tmi:kro:  
(«мелкий бизнес»), ма:кроусе:тхакеть / 
ma:kro:se:thɒkəc («макроэкономика»), ми:
кроусoхoкриах / mi:kro:sɒhɒkriəh («микро-
предприятие»), ми:кроухираньвoтхо / mi: 
kro:hirɔɲvɒthợ («микрофинансы»);

– «числа»: би:лиан / bi:liən («милли-
ард»), три:лиан / tri:liən («триллион»).

Причём, если взять за точку отсчёта 
частность свыше 30 словоупотреблений, 
то к ядру СП «экономика» мы отнесли 
слово ми:кроухираньвoтхо / mi:kro:hirɔ
ɲvɒthợ («микрофинансы»)  – 37 контек-
стов. Центр СП составили номинации 
би:лиан / bi:liən («миллиард»)  – 20 кон-
текстов, ка:т / ka:t («карточка»)  – 18 
контекстов. Ближняя периферия пред-
ставлена такими единицами, как ми:кроу
сoхoкриах / mi:kro:sɒhɒkriəh («микропред-
приятие»)  – 9 контекстов, коут / ko:t 
(«код») – 6 контекстов, три:лиан / tri:liən 
(«триллион») – 5 контекстов. Остальные 
заимствования данного СП относятся к 
дальней периферии.

2.3. Семантическое поле «питание»
На сегодняшний день заимствования 

в сфере «питания» весьма распростра-
нены, так как культура питания являет-
ся важнейшим и неотъемлемым компо-
нентом повседневной жизни человека. 
Данная тематика отражает этнические, 
культурные и социально-религиозные 
особенности народов [4]. 

Иноязычные вкрапления в данной 
области привычны для современного че-
ловека, что связано с процессом глобали-
зации, общедоступностью информации, 
продвижением продуктов потребитель-
ского рынка [5]. Гастрономические номи-
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нации можно рассматривать как своего 
рода «проводник культурных традиций и 
особенностей этноса»1. 

К СП «питание» мы отнесли такие 
слова, как ба: / ba: («бар»), бу:фе: / bu:fe: 
(«шведский стол»), бe:ри: / bə:ri: («ягода»),  
ва:ни:ла: / va:ni:la: («ванилин»), ви:та:ми:н /
vi:ta:mi:n («витамины»), ка:ка:oy / ka:ka:o: 
(«какао»), ка:лоури: / ka:lo:ri: («кало-
рии»), ка:ре:м / ka:re:m («мороженое»), 
ка:фе: / ka:fe: («кофе»), кла:зе: / kla:ze: 
(«кладовка»), кхукки: / khukki: («печенье»),  
ма:т / ma:t («магазин»), ми:кроуса:тхи
ет / mi:kro:sa:thiət («микроэлементы»), 
нɔмдоунат / nɔmdo:nat («пончик»),  
проуте:и:н / pro:te:i:n («белок»), сайлоу / 
saylo: («хранилище для зерновых»),  
сдок / sdợk («хранилище»), ско:соукоула: /  
skɒ:so:ko:la: («шоколад»), сра:биа /
sra:biə («пиво»), суп / sup («суп»), 
тыксе:роу / tᶶkse:ro: («сироп»), хотдо:к / 
hɒtdɒk («хот-дог»). 

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «продукты питания»: бe:ри: / bə:ri: 
(«ягода»), ка:ре:м / ka:re:m («мороже-
ное»), кхукки: / khukki: («печенье»), 
нɔмдоунат / nɔmdo:nat («пончик»), 
ско:соукоула: / skɒ:so:ko:la: («шоколад»), 
хотдо:к / hɒtdɒk («хот-дог»); 

– «жидкости»: ка:ка:oy / ka:ka:o: 
(«какао»), ка:фе: / ka:fe: («кофе»), 
сра:биа / sra:biə («пиво»), суп / sup («суп»), 
тыксе:роу / tᶶkse:ro: («сироп»);

– «десерты и сладости»: ка:ре:м / 
ka:re:m («мороженое»), кхукки: / khukki:  
(«печенье»), нɔмдоунат / nɔmdo:nat («пон- 
чик»), ско:соукоула: / skɒ:so:ko:la: («шоко-
лад»), тыксе:роу / tᶶkse:ro: («сироп»);

– «питательные вещества»: 
ви:та:ми:н / vi:ta:mi:n («витамины»), 
ка:лоури: / ka:lo:ri: («калории»), ми:кроус
а:тхиет / mi:kro:sa:thiət («микроэлемен-
ты»), проуте:и:н / pro:te:i:n («белок»); 

1	 Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная комму-
никация. М.: Слово/ Slovo, 2000. 624 с.

– «места для приёма пищи»: ба: / ba: 
(«бар»); 

– «места для продажи/хранения про-
дуктов»: кла:зе: / kla:ze: («кладовка»), 
ма:т / ma:t («магазин»), сайлоу / saylo: 
(«хранилище для зерновых»), сдок / sdợk 
(«хранилище»); 

– «формат подачи пищи»: бу:фе: / bu:fe: 
(«шведский стол»). 

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 30 словоупотреблений, то 
к ядру СП «питание» мы отнесли слова 
ка:фе: / ka:fe: («кофе») – 38 контекстов, 
ми:кроуса:тхиет / mi:kro:sa:thiət («микро-
элементы») – 33 контекста, сдок / sdợk 
(«хранилище») – 31 контекст. Центр 
СП составили номинации бу:фе: / bu:fe: 
(«шведский стол») – 11 контекстов, 
суп / sup («суп») – 11 контекстов. Ближ-
няя периферия представлена такими 
единицами, как хотдо:к / hɒtdɒk («хот-
дог») – 4 контекста, проуте:и:н / pro:te:i:n 
(«белок») – 4 контекста. Остальные за-
имствования данного СП относятся к 
дальней периферии. 

2.4. Семантическое поле «обществен-
но-политическая и военная лексика» 

Преобразования в государственном 
и политическом устройстве страны, из-
менения политической обстановки, пере-
оценка социальных ценностей и откры-
тая ориентация на Запад стали причиной 
усиления заимствования общественно-
политической лексики, появления новых 
реалий и понятий в общественно-поли-
тической жизни Камбоджи. По мнению 
Л. П. Крысина, «чем больше вовлечена та 
или иная сфера деятельности в междуна-
родное сотрудничество, тем более откры-
та лексика и терминология этой сферы 
иноязычным словам»2. Нами было вы-
явлено значительное количество заим-
ствований в сфере политики, так как эта 
лексика широко используется в СМИ в 
публикациях. 

2	 Крысин Л. П. Слово в современных текстах и сло-
варях. Очерки о русской лексике и лексикографии. 
М.: Изд-во «Знак», 2008. С. 64.
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К СП «общественно-политическая и  
военная лексика» мы отнесли: а:зиан / a:siən 
(«АСЕАН»), ве:тоу / ve:to: («вето»), дро-
ун / dro:n («дрон»), е:ли:т / e:li:t («эли-
та»), e:ндоа / ye:ndɔɒ («гендерный»), 
комуйни:х / kợmuyni:h («коммунистиче- 
ский»), конгсoнгси:х / kợŋsɒŋsi:h («кон-
сенсус»), конгсул / kợŋsul («консул, 
консульский»), ми:н / mi:n («мина»), 
ми:си:л / mi:si:l («ракета»), на:тоу / na:to: 
(«НАТО»), нуйкле:э / nuykle:ɛ: («ядер-
ный»), пи:лот / pi:lợt («пилот»), 
пла:тфo:м / pla:tfɒ:m («платформа»), 
плoнг / plɔŋ («план»), плок / plợk («блок»), 
пoрoма:ноу / pɒrɔma:no: («ядерный»), 
поул / po:l («полис», «полярность»), по-
улих / po:lih («полиция»), пох / pợh 
(«пост»), при:к / pri:k («БРИКС»), 
ра:да: / ra:da: («радар»), рокает / rợkaet 
(«ракета»), си:вил / si:vil («граждан-
ский»), си:мак / si:mak (организация 
«CMAC»), стe:м / stɛ:m («STEM – Science, 
Technology, Engineering and Maths»), сдонг-
да: / sdợŋda: («стандарт»), тактик / tak-
tik («тактика»), та:та: / ta:ta: («тата-
рин»), ю:не:скоу / yu:ne:sko: («ЮНЕСКО»), 
ю:ни:сеф / yu:ni:se:f («ЮНИСЕФ»).

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «политические термины»: 
ве:тоу / ve:to: («вето»), е:ли:т / e:li:t 
(«элита»), конгсoнгси:х / kợŋsɒŋsi:h («кон-
сенсус»), плок / plợk («блок»), поул / po:l 
(«полюс», «полярность»), тактик/taktik 
(«тактика»); 

– «признаки и свойства, относящи-
еся к политике»: e:ндоа / ye:ndɔɒ («ген-
дерный»), комуйни:х / kợmuyni:h («ком-
мунистический»), нуйкле:э / nuykle:ɛ: 
(«ядерный»), пoрoма:ноу / pɒrɔma:no: 
(«ядерный»), си:вил / si:vil («гражданский»); 

– «названия организаций и объ-
единений»: а:зиан / a:siən («АСЕАН»), 
на:тоу / na:to: («НАТО»), при:к / pri:k 
(«БРИКС»), си:мак / si:mak (организация  
«CMAC»), ю:не:скоу / yu:ne:sko: («ЮНЕСКО»),  
ю:ни:сеф / yu:ni:se:f («ЮНИСЕФ»);

– «военные термины»: дроун / 
dro:n («дрон»), ми:н / mi:n («мина»), 
ми:си:л / mi:si:l («ракета»), ра:да: / ra:da: 
(«радар»), рокает / rợkaet («ракета»), 
тактик / taktik («тактика»);

– «летательные аппараты»: дро-
ун / dro:n («дрон»), ми:си:л / mi:si:l («раке-
та»), рокает / rợkaet («ракета»);

– «профессии»: конгсул / kợŋsul («кон-
сул»), пи:лот / pi:lợt («пилот»);

– «национальности»: та:та: / ta:ta: 
(«татарин»). 

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 200 словоупотреблений, то 
к ядру СП «общественно-политическая 
лексика» мы отнесли слово а:зиан / a:siən 
(«АСЕАН»)  – 229 контекстов. Центр 
СП составили номинации ми:н / mi:n 
(«мина»)  – 110 контекстов, сдонг-
да: / sdợŋda: («стандарт») – 109 контек-
стов, нуйкле:э / nuykle:ɛ: («ядерный») – 
103 контекста. Ближняя периферия 
представлена такими единицами, как 
си:вил / si:vil («гражданский»)  – 66 кон-
текстов, дроун / dro:n («дрон»)  – 53 кон-
текста, поулих / po:lih («полиция»)  – 52 
контекста. Остальные заимствования 
данного СП относятся к дальней перифе-
рии.

2.5. Семантическое поле «медицина»
Медицинская терминология отлича-

ется рядом качественных особенностей, 
связанных с историей её становления и 
развития. Наиболее яркой её чертой яв-
ляется обилие заимствований, основной 
корпус которых представлен заимство-
ванными латинскими и греческими тер-
минами [6]. 

С другой стороны, слабо развитая 
местная сфера здравоохранения и боль-
шое количество работающих в Камбодже 
иностранных врачей и исследователей 
привели к значительному обогащению 
данной отрасли заимствованиями.

К СП «медицина» мы отнесли: ал-
кол / alkợl («спирт»), ангсуйли:н / aŋsuyli:n 
(«инсулин»), ваксанг / vaksaŋ («вакцина»), 
ви:рух / vi:ruh («вирус»), е:т / e:t («СПИД»), 
зе:н / zɛ:n («ген»), кли:ник / kli:nik («кли-
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ника»), коуви:т / ko:vi:t («коронави-
рус»), кре:м / kre:m («крем»), кроумо-
узоум / kro:mo:zo:m («хромосома»), 
онгти:коа / ɒŋti:kɔɒ («антитела»), омо-
ун / ɔɒmo:n («гормон»), оптик / ợptik («оп-
тика»), пла:сма: / pla:sma: («плазма»), 
се:нe:тик / se:ne:tik («генетический»), 
си:раен / si:raen («сирена»), стре:х / stre:h 
(«стресс»), те:х / te:h («тест). 

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «жидкости»: алкол / alkợl («спирт»),  
ангсуйли:н / aŋsuyli:n («инсулин»), вак-
санг / vaksaŋ («вакцина»), пла:сма: / 
pla:sma: («плазма»);

– «названия болезней»: е:т / e:t 
(«СПИД»), коуви:т / ko:vi:t («коронави-
рус»);

– «признаки и свойства болезней»: 
се:нe:тик / se:ne:tik («генетический»);

– «места лечения болезней»: 
кли:ник / kli:nik («клиника»);

– «пандемия COVID-19»: вак-
санг / vaksaŋ («вакцина»), ви:рух / vi:ruh 
(«вирус»), коуви:т / ko:vi:t («коронави-
рус»), онгти:коа / ɒŋti:kɔɒ («антитела»), 
те:х / te:h («тест);

– «красота»: кли:ник / kli:nik («кли- 
ника»), кре:м / kre:m («крем»), 
пла:сма: / pla:sma: («плазма»). 

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 20 словоупотреблений, то 
к ядру СП «медицина» мы отнесли сло-
ва коуви:т / ko:vi:t («коронавирус») – 25 
контекстов, е:т / e:t («СПИД») – 22 кон-
текста. Центр СП составили номина-
ции пла:сма: / pla:sma: («плазма») – 19 
контекстов, те:х / te:h («тест) – 16 кон-
текстов, ваксанг / vaksaŋ («вакцина») –  
13 контекстов, кли:ник / kli:nik («клини-
ка») – 13 контекстов. Ближняя перифе-
рия представлена такой единицей, как 
ангсуйли:н / aŋsuyli:n («инсулин») – 11 кон-
текстов. Остальные заимствования дан-
ного СП относятся к дальней периферии. 

2.6. Семантическое поле «химия»
Одним из способов пополнения хими-

ческой лексики является заимствование 
[7]. Обычно различают термины, создан-
ные на базе конкретного языка и ставшие 
интернационализмами в результате за-
имствования многими языками (робот 
(чешск.), спутник (русс.)) и термины, соз-
данные из древнегреческих и латинских 
элементов (фосфор, ион). 

К СП «химия» мы отнесли: 
а:зоут / a:zo:t («азот»), а:луйми:ни:ню:м / 
a:luymi:ni:ɲu:m («алюминий»), а:моуни: 
неак / a:mo:ni:ŋeək («аммиак»), а:тоумик /  
a:to:mik («атомный»), бе:тонг / be:tợŋ 
(«бетон»), га:х / ga:h («газ»), ди:окси:т / 
di:ợksi:t («диоксид»), дoнгси:те: / dɒŋsi:te: 
(«плотность»), е:лeтьтроума:нe:тик / 
e:ləctro:ma:ɲe:tik («электромагнит-
ный»), е:та:нол / e:ta:nợl («этанол»),  
и:дроузе:н / i:dro:zɛ:n («водород»),  
итьсда:зи: / icsda:zi: («экстази»), ка:боун /   
ka:bo:n («карбон»), ке:та:ми:н / ke:ta:mi:n 
(«кетамин»), ки:ми: / ki:mi: («химиче-
ский»), кoта:ли:кo: / kɒta:li:kɒ: («ката- 
лизатор»), ма:су:т / ma:su:t («мазут»),  
мe:та:н / me:ta:n («метан»), мe:томфе: 
та:ми:н / me:tɒmfe:ta:mi:n («метам- 
фетамин»), ни:тра:т / ni:tra:t («ни-
трат»), окси:зе:н / ợksi:zɛ:n («кислород»),  
окта:н / ợkta:n («октан»), пла:стик / 
pla:stik («пластик»), ре:актоа / re:aktɔɒ 
(«реактор»), си:мо:нг / si:mɒ:ŋ («це-
мент»), тиатийоут / ciəti:yo:t («йод»), 
ти:кoмпох / ci:kɒmpợh («компост»), 
уйра:ни:ню:м / uyra:ni:ɲu:m («уран»), 
фоутоусвoрe: / fo:to:svɔrɛ: («фотосфера»). 

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «химические элементы и соедине- 
ния»: а:зоут / a:zo:t («азот»), а:луйми: 
ни:ню:м / a:luymi:ni:ɲu:m («алюминий»), 
а:моуни:неак / a:mo:ni:ŋeək («аммиак»),  
ди:окси:т / di:ợksi:t («диоксид»), е:та:нол /  
e:ta:nợl («этанол»), и:дроузе:н / i:dro:zɛ:n 
(«водород»), ка:боун / ka:bo:n («карбон»),  
мe:та:н / me:ta:n («метан»), ни:тра:т / 
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ni:tra:t («нитрат»), окси:зе:н / ợksi:zɛ:n 
(«кислород»), окта:н / ợkta:n («октан»),  
тиатийоут / ciəti:yo:t («йод»), уйра:ни: 
ню:м / uyra:ni:ɲu:m («уран»);

– «названия газов»: а:зоут / a:zo:t 
(«азот»), а:моуни:неак / a:mo:ni:ŋeək 
(«аммиак»), га:х / ga:h («газ»), и:дроузе:н / 
i:dro:zɛ:n («водород»), мe:та:н / me:ta:n 
(«метан»), окси:зе:н / ợksi:zɛ:n («кисло-
род»), окта:н / ợkta:n («октан»); 

– «оборудование и приборы»: 
ре:актоа / re:aktɔɒ («реактор»);

– «свойства и признаки химических 
элементов»: а:тоумик / a:to:mik («атом-
ный»), ки:ми: / ki:mi: («химический»);

– «наркотические средства»: 
итьсда:зи: / icsda:zi: («экстази»), ке:та: 
ми:н / ke:ta:mi:n («кетамин»), мe:томфе:
та:ми:н / me:tɒmfe:ta:mi:n («метамфета-
мин»);

– «материалы для строительства»:  
бе:тонг / be:tợŋ («бетон»), пла:стик / 
pla:stik («пластик»), си:мо:нг / si:mɒ:ŋ 
(«цемент»). 

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 40 словоупотреблений, то 
к ядру СП «химия» мы отнесли слово 
пла:стик / pla:stik («пластик»)  – 45 кон-
текстов. Центр СП составили номина-
ции ки:ми: / ki:mi: («химический») – 40 
контекстов, ти:кoмпох / ci:kɒmpợh 
(«компост»)  – 38 контекстов. Ближняя 
периферия представлена такой едини-
цей, как ка:боун / ka:bo:n («карбон») – 10 
контекстов. Остальные заимствования 
данного СП относятся к дальней пери- 
ферии.

2.7. Семантическое поле «транспорт»
Под влиянием прогресса и развития 

техники формируется понятийный аппа-
рат СП «транспорт», которое изобилует 
заимствованиями. Зачастую их использо-
вание обусловлено языковой экономией: 
будучи краткими и точными, они легко 
усваиваются и обеспечивают коммуни-
кативную однозначность, что их делает 
привлекательными и незаменимыми в 
языке. С другой стороны, причиной это-
му служит тот факт, что в кхмерском язы-

ке отсутствует эквивалентное слово для 
нового предмета или понятия. 

К СП «транспорт» мы отнесли:  
де:поу / de:po: («депо»), е:ска:ва:тоа / 
e:ska:va:tɔɒ («экскаватор»), ма:к / ma:k 
(«марка», модель»), ма:си:н / ma:si:n 
(«аппарат», «устройство»), ма:си: 
нтронгсиноа / ma:si:ntrɒŋsi:nɔɒ («тран-
зистор»), мe:ка:ник / me:ka:nik («меха-
нический»), моутоа / mo:tɔɒ («мотор»), 
моутоу / mo:to: («скутер», «мотоцикл»), 
пхлеуха:йве: / phləuha:yve: («скоростная 
трасса»), пхи:кап / phi:kap («пикап»), 
трактоа / traktɔɒ («трактор»). 

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «средства передвижения»: 
е:ска:ва:тоа / e:ska:va:tɔɒ («экскава-
тор»), моутоу / mo:to: («скутер», «мото-
цикл»), пхи:кап / phi:kap («пикап»), трак-
тоа / traktɔɒ («трактор»);

– «строительный транспорт»: 
е:ска:ва:тоа / e:ska:va:tɔɒ («экскаватор»), 
трактоа / traktɔɒ («трактор»);

– «детали и устройства»: ма:си:н / 
ma:si:n («аппарат», «устройство»), ма:с
и:нтронгсиноа / ma:si:ntrɒŋsi:nɔɒ («тран-
зистор»), моутоа / mo:tɔɒ («мотор»);

– «свойства и признаки транспорта»: 
мe:ка:ник / me:ka:nik («механический»);

– «место стоянки»: де:поу / de:po: 
(«депо»);

– «путь следования»: пхлеуха:йве: / 
phləuha:yve: («скоростная трасса»). 

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 50 словоупотреблений, то к 
ядру СП «транспорт» мы отнесли слово 
ма:си:н / ma:si:n («аппарат», «устрой-
ство») – 54 контекста. Центр СП соста-
вили номинации моутоу / mo:to: («ску-
тер», «мотоцикл») – 38 контекстов, 
ма:к / ma:k («марка», «модель») – 31 кон-
текст. Ближняя периферия представ-
лена такой единицей, как де:поу / de:po: 
(«депо») – 12 контекстов. Остальные 
заимствования данного СП относятся к 
дальней периферии.
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2.8. Семантическое поле «спорт»
В языке спорта в целом доминирую-

щей тенденцией отмечают обогащение 
его лексического состава за счёт заим-
ствований. Как правило, источником 
большинства новых слов и выражений 
является английский язык [8]. Язык 
спорта значительно пополняется спор-
тивными терминами, многие из которых 
перестают быть неологизмами и попада-
ют в активный словарь языка, поэтому 
такие слова носителями языка перестают 
восприниматься как иноязычные. 

К СП «спорт» мы отнесли: бал-
бох / balboh («баскетбол»), балтех / 
balteh («волейбол»), балтоат / baltɔət  
(«футбол»), гo:л / gɵ:l («гольф»), ка:ра: 
те:доу / ka:ra:te:do: («каратэ»), ма:ра: 
тонг / ma:ra:tợŋ («марафон»), мe:да:й / 
me:da:y («медаль»), оулампик / o:lampik 
(«олимпийский»), оулампя:т / o:lampya:t 
(«олимпиада»), ю:доу / yu:do: («дзюдо»).

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «названия видов спорта»: бал-
бох / balboh («баскетбол»), балтех / balteh  
(«волейбол»), балтоат / baltɔət («фут- 
бол»), гo:л / gɵ:l («гольф»), ка:ра:те:доу / 
ka:ra:te:do: («каратэ»), ю:доу / yu:do: 
(«дзюдо»);

– «виды спортивных состязаний»: 
ма:ра:тонг / ma:ra:tợŋ («марафон»), 
оулампя:т / o:lampya:t («олимпиада»);

– «награды»: мe:да:й / me:da:y («ме-
даль»);

– «единоборства»: ка:ра:те:доу /
ka:ra:te:do: («каратэ»), ю:доу / yu:do: 
(«дзюдо»);

– «игры с мячом»: балбох / balboh («ба-
скетбол»), балтех / balteh («волейбол»), 
балтоат / baltɔət («футбол»), гo:л / gɵ:l 
(«гольф»).

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 45 словоупотреблений, то 
к ядру СП «спорт» мы отнесли слово 
мe:да:й/me:da:y («медаль») – 50 контек-
стов. Центр СП составила номинация 

ма:ра:тонг / ma:ra:tợŋ («марафон») – 32 
контекста. Ближняя периферия пред-
ставлена такими единицами, как бал-
бох / balboh («баскетбол») – 3 контекста, 
оулампя:т / o:lampya:t («олимпиада») – 3 
контекста. Остальные заимствования 
данного СП относятся к дальней перифе-
рии.

2.9. Семантическое поле «религия»
В последнее время религии уделяют 

всё большее внимание, поскольку она 
является неотъемлемым компонентом 
человеческой истории на разных этапах 
её развития, формой сохранения нако-
пленного предшествующими поколения-
ми опыта. Связанная с религией лексика 
образует значимый пласт человеческой 
культуры. 

В кхмерском языке она содержит 
большое количество заимствований из 
санскрита и пали. Проникновение слов 
из этих языков связано со значительным 
религиозным влиянием брахманизма и 
буддизма в Камбодже. 

В статьях газеты, посвящённых хри-
стианству и исламу, нами были выявлены 
заимствования из других языков.

СП «религия» включает в себя  
исла:м / isla:m («ислам»), исла:мса:сна: / 
isla:msa:sna: («религия ислам»), коура:н / 
ko:ra:n («Коран»), крихса:сна: / krihsa:sna: 
(«христианство»), му:сли:м / mu:sli:m 
(«мусульманский»), оусоудoк / o:so:dɒk 
(«ортодоксальный»), ха:лал / ha:lal («ха-
ляль»).

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «название религии»: исла:м / isla:m 
(«ислам»), исла:мса:сна: / isla:msa:sna: 
(«религия ислам»), крихса:сна: / krihsa:sna: 
(«христианство»);

– «свойства и признаки ислама»: 
му:сли:м / mu:sli:m («мусульманский»), 
ха:лал («халяль»);

– «свойства и признаки христиан-
ства»: оусоудoк / o:so:dɒk («ортодоксаль-
ный»). 
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Если взять за точку отсчёта частность 
свыше 5 словоупотреблений, то к ядру СП 
«религия» мы отнесли слово исла:м / isla:m 
(«ислам») – 9 контекстов. Центр СП 
составила номинация коура:н / ko:ra:n 
(«Коран») – 5 контекстов. Ближняя пе-
риферия представлена такой единицей, 
как крихса:сна: / krihsa:sna: («христиан-
ство») – 3 контекста. Остальные заим-
ствования данного СП относятся к даль-
ней периферии.

2.10. Семантическое поле «культура» 
В настоящее время сфера культуры 

развивается стремительно, в частности 
благодаря средствам массовой информа-
ции [9]. Постоянное её развитие приво-
дит к появлению и образованию новых 
слов. Проникновение в кхмерский язык 
заимствований является важным сред-
ством обогащения данной сферы.

СП «культура» включает в себя: 
ба:нгга:лоу / ba:ŋga:lo: («бунгало»), 
га:й / ga:y («гид»), де:коа / de:kɔɒ («де-
кор»), ди:за:нь / di:za:ɲ («дизайн»), 
е:коутe:сoтё: / e:co:te:sɒcɒ: («экотуризм»), 
ка:роу / ka:ro: («плитка»), клeп / kləp 
(«клуб»), коута: / ko:ta: («квота»), 
кха:ра:оухке: / kha:ra:o:khe: («караоке»), 
ма:са: / ma:sa: («массаж»), мe:кроу / me:kro: 
(«микрофон»), моут / mo:t («мода»), мо-
удаел / mo:dael («модель»), некди:за:нь / 
nəkdi:za:ɲ («дизайнер»), са:л / sa:l («зал»), 
се:на:ри:ё / se:na:ri:o: («сценарий»), 
сeтьси: / səcsi: («сексуальный»), со-
уна: / so:na: («сауна»), спа: / spa: («спа»), 
сту:ди:ё / stu:di:o: («студия»), ре:п / re:p 
(«рэп»), ри:сo:т / ri:sɒ:t («курорт»), 
фи:л / fi:l («кадр»).

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «отдых»: ба:нгга:лоу / ba:ŋga:lo: («бун-
гало»), га:й / ga:y («гид»), е:коутe:сoтё: / 
e:co:te:sɒcɒ: («экотуризм»), клeп / kləp 
(«клуб»), кха:ра:оухке: / kha:ra:o:khe: 
(«караоке»), ма:са: / ma:sa: («массаж»), 
соуна: / so:na: («сауна»), спа: / spa: 

(«спа»), сту:ди:ё / stu:di:o: («студия»), 
ри:сo:т / ri:sɒ:t («курорт»);

– «музыка»: клeп / kləp («клуб»), 
кха:ра:оухке: / kha:ra:o:khe: («караоке»), 
мe:кроу / me:kro: («микрофон»), са:л / sa:l 
(«зал»), сту:ди:ё / stu:di:o: («студия»), 
ре:п / re:p («рэп»); 

– «мода»: ди:за:нь / di:za:ɲ («ди-
зайн»), моудаел / mo:dael («модель»), 
некди:за:нь / nəkdi:za:ɲ («дизайнер»), 
сту:ди:ё / stu:di:o: («студия»), фи:л / fi:l 
(«кадр»);

– «профессия»: моудаел / mo:dael («мо-
дель»), некди:за:нь / nəkdi:za:ɲ («дизай-
нер»);

– «оформление интерьеров»: де:коа/ 
de:kɔɒ («декор»), ди:за:нь / di:za:ɲ («ди-
зайн»), ка:роу / ka:ro: («плитка»), 
некди:за:нь / nəkdi:za:ɲ («дизайнер»);

– «красота»: ма:са: / ma:sa: («массаж»), 
моут / mo:t («мода»), моудаел / mo:dael 
(«модель»), соуна: / so:na: («сауна»), спа:/
spa: («спа»);

– «место отдыха»: ба:нгга:лоу / 
ba:ŋga:lo: («бунгало»), ри:сo:т / ri:sɒ:t («ку-
рорт»). 

Если взять за точку отсчёта част-
ность свыше 15 словоупотреблений, 
то к ядру СП «культура» мы отнесли 
слово клеп / kləp («клуб»)  – 17 контек-
стов. Центр СП составила номинация 
моут / mo:t («мода»)  – 6 контекстов. 
Ближняя периферия представлена такими 
единицами, как сту:ди:ё / stu:di:o: («сту-
дия») – 4 контекста, се:на:ри:ё / se:na:ri:o: 
(«сценарий»)  – 4 контекста. Остальные 
заимствования данного СП относятся к 
дальней периферии.

2.11. Семантическое поле «окружаю-
щая среда» 

Терминология, связанная с окружа-
ющей средой, богата заимствованиями, 
большая часть которых имеет английское 
происхождение, так как наука экология 
возникла на Западе. 

СП «природа» включает в себя  
аки:де: / aki:se: («орхидея»), е:коулоузи: / 
e:ko:lo:zi: («экология»), пираня: / pi-
ranya: («пиранья»), ре:тбоук / re:tbo:k 
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(«красный бук»), са:ку:ра: / sa:ku:ra: 
(«сакура»), су:на:ми / su:na:mi («цу-
нами»), ти:фонг / ti:fợŋ («тайфун»), 
трейсалмон / tre:ysalmợn («лосось»), 
трейтху:на: / tre:ythu:na: («тунец»), 
фоуси:л / fo:si:l («ископаемое»). 

Внутри указанного СП можно выде-
лить следующие тематические группы 
на основании категориального диффе-
ренциального признака:

– «природные явления»: су:на:ми / 
su:na:mi («цунами»), ти:фонг / ti:fợŋ 
(«тайфун»);

– «деревья»: ре:тбоук / re:tbo:k («крас-
ный бук»), са:ку:ра: / sa:ku:ra: («сакура»);

– «названия рыб»: пираня: / piranya: 
(«пиранья»), трейсалмон / tre:ysalmợn 
(«лосось»), трейтху:на: / tre:ythu:na: 
(«тунец»);

– «названия цветов»: аки:де: / aki:se: 
(«орхидея»).

Если взять за точку отсчёта частность 
свыше 9 словоупотреблений, то к ядру 
СП «окружающая среда» мы отнесли 
слова пираня: / piranya: («пиранья»)  – 10 
контекстов. Центр СП составила но-
минация е:коулоузи: / e:ko:lo:zi: («эколо-
гия») – 9 контекстов. Ближняя перифе-

рия представлена такими единицами, как 
ти:фонг / ti:fợŋ («тайфун»)  – 6 контек-
стов. Остальные заимствования данного 
СП относятся к дальней периферии.

Заключение
В данной статье нами было выделено 

и проанализировано 11 семантических 
полей заимствований в современном 
кхмерском языке: «информационные 
технологии», «экономика», «питание», 
«общественно-политическая и военная 
лексика», «медицина», «химия», «транс-
порт», «спорт», «религия», «культура» и 
«окружающая среда». Наибольшее коли-
чество номинаций содержат СП «обще-
ственно-политическая и военная лекси-
ка» – 31 единица, СП «химия» – 28 единиц 
и СП «информационные технологии»  – 
26 единиц; наименьшее  – СП «религия» 
(7 единиц). Результаты представлены на 
рис. 1.

Высокая частотность заимствований 
в указанных сферах связана со стреми-
тельным развитием общества и техноло-
гий, которое ведёт к появлению новых 
понятий и явлений, зачастую не имею-
щих аналогов в кхмерском языке. 
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Появление новых заимствований в 
кхмерском языке обусловлено следующи-
ми причинами.

1. Внутрилингвистическими:
а) потребность в наименовании новых 

вещей, явлений и понятий, когда в кхмер-
ском языке отсутствует эквивалентное 
слова (например, ди:ти:тхо:л / di:ci:thɒ:l 
(«цифровой»), и:нтхы:нет / i:nthᶶnət 
(«интернет»), ка:ме:ра: / ka:me:ra: («ка-
мера»)).

2. Экстралингвистическим [10]:
а) влияние культуры одного народа 

на культуру другого: в настоящее время 
в Камбодже наблюдается особая попу-
ляризация американского жизненного 
уклада особенно среди молодёжи;

б) наличие в международном упо-
треблении определённых систем терми-
нов, например, значительная часть ком-
пьютерной и спортивной терминологии 
кхмерского языка сформировалась на 
базе английского языка (ве:пса:й / ve:psa:y 
(«интернет-сайт»), гo:л / gɵ:l («гольф»), 
ди:ти:тхо:л / di:ci:thɒ:l («цифровой»), 
ли:нг / li:ŋ («ссылка»), о:нла:нь / ɒnla:ɲ 
(«онлайн»), пхе:ть / phe:c («страничка в 
интернете»)).

3. Социально-психологическими:
а) коммуникативная актуальность 

понятия: например, накануне/после сам-
мита Ассоциации стран Юго-Восточной 
Азии (АСЕАН) в газете чаще использова-
ли номинацию а:зиан / a:siən («АСЕАН») 
(229 контекстов); в связи с тем, что правя-
щая элита сфокусирована на продвиже-
нии цифровой экономики и использова-
нии технологических достижений, часто 
встречалось слово ди:ти:тхо:л / di:ci:thɒ:l 
(«цифровой») (182 контекста); актуальные 
внутренние и мировые события (процесс 
разминирования территорий Камбоджи, 
тематика ядерного оружия) обусловли-
вают частое употребление таких единиц, 
как ми:н / mi:n («мина») (110 контекстов), 
нуйкле:э / nuykle:ɛ: («ядерный») (103 кон-
текста).

Полученные нами выводы являются 
важными, так как исследование кхмер-
ского языка с новейших лингвистических 
позиций позволит в дальнейшем сфор-
мировать на представленной базе новые 
научные работы сравнительно-сопоста-
вительного и сравнительно-типологиче-
ского характера. 
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Аннотация

Цель. Выявить сходства и различия грамматического времени глаголов зависимой и главной 
части сложноподчинённых предложений, выражающих реальное условие в персидских и рус-
ских языках.

Процедура и методы. Авторами были проанализированы соответствующие конструкции в 
персидском и русском языках и были сопоставлены времена глаголов главных и зависимых 
частей в русских и персидских предложениях. В проведённом анализе использованы описа-
тельный и сравнительный методы.

Результаты. В результате исследования было установлено, что основное различие между 
русскими и персидскими сложными условными предложениями, выражающими реальное 
условие, проявляется в конструкциях, где глагол главной части находится в повелительном 
наклонении. В русском языке глагол зависимой части в таких случаях представлен в будущем 
времени, однако глагол зависимой части соответствующей конструкции в персидском языке, 
обычно представлен в прошедшем времени.

Теоретическая и практическая значимость. Исследование углубляет знания о грамматиче-
ском времени глаголов, имеющих значение реального условия в сложноподчинённых пред-
ложениях в русском и персидском языках. Сравнительный анализ рассматриваемых языков, 
являющихся неблизкородственными, выявляет основные различия и сходства, что наиболее 
эффективно способствует уяснению правил их функционирования. Практическая значимость 
исследования заключается в применении его результатов в проекте совершенствования мето-
дов обучения русскому языку иранских студентов и улучшению качества перевода в русско-
персидской комбинации языков. Кроме того, результаты исследования могут быть использо-
ваны в составлении лингвистических и переводоведческих теорий в области теоретической, 
прикладной, сравнительно-сопоставительной лингвистики и лингвистической типологии, а 
также в грамматических описаниях и учебных пособиях.1

Ключевые слова: персидский язык, русский язык, потенциальное условие, сложноподчинен-
ное предложение, главная и зависимая части, время глагола

 © CC BY Тайебианпур Ф., Ибрагимшарифи Ш., 2024.



82

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

82

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

Для цитирования:
Тайебианпур Ф., Ибрагимшарифи Ш. Сравнительный анализ выражения реального условия в 
персидских и русских сложноподчинённых предложениях (временной аспект) // Вопросы со-
временной лингвистики. 2024. № 4. С. 81–88. https://doi.org/10.18384/2949-5075-2024-4-81-88

Original research article

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CONDITIONAL TENSE EXPRESSION  
IN RUSSIAN AND PERSIAN COMPLEX SENTENCES (TEMPORAL ASPECT)

F. Tayebianpour*, Sh. Ebrahimsharifi
University of Isfahan, Hezarjerib Av., Isfahan 8174673441, Iran
*Corresponding author, e-mail: tayebianf838@gmail.com

Received by the editorial office 22.04.2024

Revised by the author 11.06.2024

Accepted for publication 25.06.2024

Abstract

Aim. To reveal the similarities and differences in the grammatical tense of the verbs of the depend-
ent and main parts of complex sentences expressing the real condition in Persian and Russian 
languages.

Methodology. The authors conducted an analysis of the corresponding constructions in Persian and 
Russian languages, comparing the verb tenses of main and subordinate clauses in sentences of both 
languages. The analysis was carried out using descriptive and comparative methods.

Results. As a result, it was discovered that the main difference between Russian and Persian com-
plex sentences with conditional tense is manifested in constructions where the verb in the main 
clause is in the imperative mood. In Russian, the verb in the subordinate clause in such scenarios is 
in the future tense, whereas in Persian it typically appears in the past tense.

Research implications. This research deepens the understanding of verb tenses in complex sentenc-
es with real conditional tense in Russian and Persian. The comparative analysis of these distantly re-
lated languages reveals the main differences and similarities, contributing to a better understanding 
of their functions. The practical significance lies in applying the results to improve methods used in 
teaching Russian to Iranian students and improving the quality of translation from Russian to Persian 
and vice versa. In addition, the results of the research can be used in the compilation of linguistic and 
translation theories in the field of theoretical, applied, comparative linguistics and linguistic typology, 
as well as in grammatical descriptions and textbooks.

Keywords: Persian language, Russian language, the conditional tense, complex sentence, main and 
subordinate clauses, verb tense

For citation:
Tayebianpour, F. & Ebrahimsharifi, Sh. (2024). Comparative analysis of the conditional tense expres-
sion in Russian and Persian complex sentences (temporal aspect). In: Key Issues of Contemporary 
Linguistics, 4, pp. 81–88. https://doi.org/10.18384/2949-5075-2024-4-81-88



83

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

83

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

Введение
Особую значимость в лингвистике 

имеет сравнение неблизкородственных 
языков. Сравнение условных сложно-
подчинённых предложений персидского 
и русского языков является актуальным 
ввиду сложности интерпретации катего-
рии условности, как одной из наиболее 
встречаемых в синтаксических конструк-
ций сравниваемых идиомов. К настояще-
му времени в обоих языках они изучены с 
разных сторон, например: с точки зрения 
реализуемости [1; 2, 44–45. ص], грамма-
тического времени главной и зависимой 
частей [3, 3314 ;.ص, с. 37; 5, 198–200; 6, 
 структуры [7], смысловой связи ,[.ص232
главной и зависимой частей [8], метода 
обучения [9] и др. В русском языке ус-
ловные предложения выражают такую 
связь двух событий, когда одно из них 
возможно только при наличии другого 
[10, с. 406]. В общем виде конструкции 
условных сложноподчинённых предло-
жений, выражающих реальное условие, 
в персидском и русском языках сходны 
друг с другом. Обе конструкции вклю-
чают в себя: 1) условный союз; 2) зависи-
мую часть (придаточную часть), в начале 
которой ставится условный союз; 3) глав-
ную часть, содержащую утверждение, ко-
торое будет осуществлено, если условие, 
указанное в зависимой части, выполнит-
ся. Однако существуют различия между 
соответствующими конструкциями по 
времени глаголов главной и зависимой 
частей. Акцентирование внимания на 
эти различия поможет избежать ошибок 
в разговорах и переводах. В этом и заклю-
чается актуальность данной статьи. 

Категория времени играет важную 
роль в формировании условных предло-
жений, поскольку невозможно говорить 
о связи события с реальностью, не учи-
тывая его связь с временем. При этом сле-
дует обратить внимание как на понятие 
времени вообще (темпоральность), так и 
на грамматическое время глаголов в 
структуре условных предложений. В свя-

зи с вышеизложенным в данном исследо-
вании мы  сравним  грамматическое вре-
мя глаголов главной и зависимой частей 
сложных условных предложений в пер-
сидском и русском языках, учитывая при 
этом их связь со временем события. В 
данной статье мы рассмотрим союзные 
предложения. Также, поскольку изучение 
условных союзов не является объектом 
статьи, мы приводим примеры русских 
предложений с союзом «если» и персид-
ских предложений с союзом "اگر" (агар), 
которые являются наиболее распростра-
нёнными условными союзами в русском 
и персидском языках.

Основная часть
Как уже говорилось, одним из спосо-

бов классификации условных предложе-
ний в персидском и русском языках явля-
ется классификация по формам времени 
глаголов главных и зависимых частей. 
«Грамматическое время позволяет гово-
рящему указать ситуацию относительно 
точки отсчета, которой часто является 
время речи» [11, p. 125–128]. Кроме того, 
«грамматическое время часто выражает-
ся через грамматические средства, такие 
как суффиксы и окончания в глаголе» [1, 
 Кроме того, не следует упускать .[.ص61
из виду, что в условных конструкциях 
персидского языка глагольное наклоне-
ние играет важную роль. В исследовании, 
проведённом А. Шафаи, форма сослага-
тельного наклонения была определена 
как наиболее распространённая форма 
глагола в зависимой части условной кон-
струкции [12, 563ص.]. Также в анализе 
русских условных конструкций надо об-
ратить внимание на грамматическую ка-
тегорию глагольного вида, так как морфо-
логическая категория времени строится 
на основе противопоставления различ-
ных видовременных глаголов [13, с. 93].

С нашей точки зрения, широко при-
нятой классификацией для выражения 
реального условия в персидском языке 
является классификация, предложенная 
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Б. Мохташами [3, с. 331–335]. Поскольку, 
согласно концепции условных предложе-
ний, событие, описанное в зависимой ча-
сти, должно произойти перед событием, 
описанным в главной части, данная клас-
сификация основана на времени глагола 
в зависимой части. Другими словами, ис-
ходя из того, какое время может иметь 
глагол зависимой части, будет установле-
но время глагола главной части. Напри-
мер, если время глагола в придаточном 
предложении является прошедшим, вре-
мя глагола в главном предложении может 
быть только настоящим или будущим:

а( اگر زیاد کار می کنید سلامتی شما به خطر می افتد.
а) [Агар зияд кāр миконид салāматиэ 

шомā бэ хатар миофтад]1. (Если вы мно-
го работаете, ваше здоровье подвергает-
ся риску)

б) اگر زیاد کار می کنید سلامتی شما به خطر خواهد افتاد.
б) [Агар зияд кāр миконид салāматиэ 

шомā бэ хатар хāхад офтāд]. (Если вы 
много работаете, ваше здоровье подвер-
гнется риску).

Поскольку для нашего исследования 
важно сравнение обоих компонентов – 
главной и зависимой частей – условных 
конструкций, мы сравниваем обе части 
конструкций персидского языка с их рус-
скими эквивалентами.

Согласно классификации Б. Мохта-
шами [3, 331-335ص.], существуют следу-
ющие временные формы глаголов в за-
висимой части условных предложений, 
выражающих реальное условие:

1. Настоящее время в сослагатель-
ном наклонении. В данном случае глагол 
в главной части может употребляться в 
простом настоящем времени (а) или в бу-
дущем времени (б):

а( اگر به کتابخانه بروی این کتاب را پیدا می کنی. 
а) [Агар бэ кэтабхāнэ бэрави ин кэ-

таб рā пэйдā микони]. (Если пойдёшь в 
библиотеку, найдёшь эту книгу)

б) اگر به کتابخانه بروی این کتاب را پیدا خواهی کرد.
б) [Агар бэ кэтабхāнэ бэрави ин кэ-

таб рā пэйдā хāхи кард]. (Если пойдёшь в 
библиотеку, найдёшь эту книгу)
1 Таблица транслитерации приведена в конце статьи.

Как это можно наблюдать, в русских 
эквивалентах время глаголов обоих ча-
стей – будущее совершенного вида. По-
добно примеру (а), можно привести 
другой пример, который с точки зрения 
смысла будет выражать одну постоян-
ную обусловленность двух событий [14, 
с. 247]. Например:

.اگر ما سیبی را رها کنیم به زمین می افتد
[Агар мā сиби рā рахā коним бэ замин 

миофтад]. (Если мы роняем одно яблоко, 
оно падает на землю)

В подобных предложениях время гла-
голов в обеих частях предложения явля-
ется настоящим. В примере (б) времена 
глаголов в соответствующих главных 
частях в персидском и русском языках 
одинаковы. Важно отметить, что в пер-
сидском языке глагол будущего времени 
никогда не появляется в зависимой части 
условных конструкций [3, 331ص.].

2. Простое настоящее время. В дан-
ном случае глагол в главной части может 
употребляться в простом настоящем вре-
мени (а), в будущем времени (б) или в по-
велительном наклонении (в):

а( اگر از این راه بر میگردی کتابخانه را می بینی. 
а) [Агар аз ин рāх бармигарди 

кэтабхāнэ рā мибини]. (Если вы вернё-
тесь этим путём, вы увидите библиоте-
ку).

б)اگر خوب درس می خوانی موفق خواهی شد.
б) [Агар хуб дарс михāни мовафаг хāхи 

шод]. (Если ты хорошо учишься, добьёшь-
ся успеха)

в) اگر به اصفهان می روی از موزه دیدن کنید. 
в) [Агар бэ Эсфахāн миравид аз музе 

дидан конид]. (Если вы поедете в Исфа-
хан, посетите музей)

В примере (а), несмотря на то, что 
предложение и его перевод относятся к 
событию в будущем, грамматическое вре-
мя глаголов русского эквивалента не со-
впадает с временем глаголов персидского 
предложения. Но существуют примеры, 
где времена глаголов в двух предложени-
ях совпадают и представлены в настоя-
щем времени, например:

.اگر تو راست می گویی من خوشحال هستم
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[Агар то рāст мигуйи ман хошхāл ха-
стам]. (Если ты говоришь правду, я рад).

В случае (б) грамматическое время 
глаголов предложения и его перевод пол-
ностью соответствуют, а в случае (в) – не 
соответствуют в зависимой части.

3. Прошедшее время в сослагатель-
ном наклонении. В данном случае глагол 
в главной части может употребляться в 
настоящем совершенном времени (а), в 
простом настоящем времени (б) или в 
будущем времени (в):
а) اگر به اصفهان رفته باشید میدان نقش جهان را دیده اید.

а) [Агар бэ Эсфахāн рафтэ бāшид 
мэйдāнэ Накш-э Джахан рā дидэх-ид]. 
(Если вы были в Исфахане, вы видели пло-
щадь Накш-э Джахан)

б) اگر او از مسافرت آمده باشد به نزد او می رویم.
б) [Агар у аз мосāфэрат āмадэ бāшад 

бэ наздэ у миравим]. (Если он приехал из 
поездки, мы поедем к нему)

в) اگر او از مسافرت آمده باشد به نزد او خواهیم رفت.
в) [Агар у аз мосāфэрат āмадэ бāшад 

бэ наздэ у хāхим рафт]. (Если он приехал 
из поездки, мы поедем к нему)

В случае (а) грамматическое время 
глаголов русского эквивалента соответ-
ствует времени глаголов персидского 
предложения, где глагол в персидской за-
висимой части находится в сослагатель-
ном наклонении. В случае (б) времена 
глаголов в зависимых частях не соответ-
ствуют: глагол в персидской зависимой 
части представлен в настоящем времени, 
в то время как глагол в русской зависи-
мой части – в будущем. Отметим, что в 
русском языке существуют примеры, где 
глагол в главной части может быть в на-
стоящем времени, когда он указывает 
на то, что происходит именно в момент 
речи: «Если Петров вернулся с заседания, 
то сейчас принимает экзамен» (Агар Пэ-
тров аз джаласех баргаштэх бāшад ак-
нун эмтахāн мигирад) [4, с. 39]. В при-
мере (в) времена глаголов в зависимых 
частях соответствуют, однако глагол в 
персидской зависимой части находится в 
сослагательном наклонении.

4. Простое прошедшее время. В дан-
ном случае глагол в главной части может 
употребляться только в повелительном 
наклонении:

.اگر مریم را دیدی سلام مرا به او برسان
[Агар Марьям рā диди салāмэ марā бэ 

у бэрэсāн]. (Если увидишь Марьям, пере-
дай ей мой привет) 

Повелительные предложения по 
смыслу указывают на действие, которое 
должно быть выполнено в будущем, и 
этот смысл общий для персидского и рус-
ского языков. В главной части данного 
предложения существует имплицитное 
временное соответствие, но времена гла-
голов зависимых частей различаются, так 
как время глагола персидской зависимой 
части – простое прошедшее, а время гла-
гола зависимой части русского предложе-
ния – будущее.

5. Настоящее совершенное время. 
В данном случае глагол в главной части 
может употребляться в настоящем совер-
шенном времени (а), в простом настоя-
щем времени (б), в будущем времени (в) 
или в повелительном наклонении (г):
а)اگر شما به مدرسه رفته اید خواندن و نوشتن را یاد گرفته اید.

а) [Агар шома бэ мадрэсэ рафтэ-ид 
хāндан ва нэвэштан рā йāд гэрэфтэ-ид]. 
(Если вы ходили в школу, вы научились чи-
тать и писать)
б) اگر «جنایت و مکافات» را خوانده ای داستایفسکی را می شناسی.

б) [Агар «Дженāйат ва мокāфāт» 
рā хāндэ-и Достоевский рā мишэнāси]. 
(Если вы читали «Преступление и нака-
зание», вы знаете Достоевского)
в) اگر درس را خوب یاد گرفته ای امتحان را خوب خواهی داد

в) [Агар дарс рā хуб йāд гэрэфтэ-и 
эмтэхāн рā хуб хахи дāд]. (Если ты хо-
рошо выучил урок, ты хорошо сдашь эк-
замен)

г) اگر کتاب را خوانده اید آن را به کتابخانه برگردانید.
г) [Агар кэтāб рā хāндэ-ид āн рā бэ 

кэтабхāнэ баргардāнид].(Если вы прочи-
тали книгу, верните её в библиотеку)

В примере (а) глаголы персидского 
предложения и его русского эквивален-
та представлены в прошедшем време-
ни. В зависимости от того, относится ли 
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персидское предложение к длительному 
действию или к результату, глаголы глав-
ной и зависимой частей эквивалентного 
русского предложения могут принимать 
форму несовершенного или совершен-
ного вида. В случае (б) главные части 
персидского и русского предложений 
представлены в настоящем времени, но 
следует отметить, что, как и в случае (а), 
глаголы русского предложения могут 
принимать оба вида в зависимости от 
значения, то есть глагол главной части 
может быть в будущем времени, а глагол 
зависимой части – в прошедшем време-
ни совершенного вида: Если ты выучил 
стихотворение, ты пойдёшь на конкурс 
(Агар шэр рā хэфз кардэ-и бэ мосабэгат 
мирави). Предложения (в) и (г) полно-
стью соответствуют своим русским экви-
валентам по времени глаголов.

6. Прошедшее длительное время. В 
этом случае глагол в главной части может 
употребляться только в прошедшем дли-
тельном времени:

.اگر او زود به خانه می آمد با بچه ها بازی می کرد
[Агар у зуд бэ хāнэ миāмад бā бачэхā 

бази микард]. (Если он приходил домой 
рано, он играл с детьми)

В приведённом примере грамматиче-
ское время глаголов русского эквивален-
та полностью совпадает с временем гла-
голов персидского предложения. Глаголы 
русского предложения употребляются в 
форме несовершенного вида. Предложе-
ния, подобные представленному выше 
примеру, как в персидском, так и в рус-
ском языке относятся к связи между дву-
мя постоянными или повторяющимися 
действиями в прошлом, и обычно в них 
можно заменить наречие «если» на наре-
чие «когда».

По итогам проведённого исследова-
ния можно отметить существование в 
русском языке условной конструкции, не 
имеющейся в персидском языке. В дан-
ной конструкции глаголы обеих частей 
представлены в будущем времени и в 
несовершенной форме: «Если Аня будет 
готовить еду, Таня будет мыть посуду». 

В персидском языке такой смысл можно 
выразить только с помощью конструк-
ции, в которой время глагола в зависимой 
части предложения является настоящим 
в сослагательном наклонении, а время в 
главной части – будущее. Более того, в 
отличие от русского языка, в персидском 
языке имеют место конструкции, в кото-
рых оба глагола в обеих частях предложе-
ния представлены в простом настоящем 
времени.

Заключение
Сравнив времена глаголов в условных 

конструкциях, выражающих реальные 
условия в персидском и русском языках, 
можно сделать вывод, что наибольшее 
различие возникает в следующих случаях: 

1. Когда время глагола в главном и 
придаточном предложениях русских ус-
ловных конструкций является будущим. 
В персидском же языке такое не допуска-
ется. 

2. Когда время глагола в придаточном 
предложении русского языка будущее, а 
глагол в главном предложении представ-
лен в форме повелительного наклонения. 
В аналогичном же случае в персидском 
языке время глагола в придаточном пред-
ложении – прошедшее.

Условные конструкции в обоих язы-
ках следуют относительно схожим за-
кономерностям, особенно когда времена 
глаголов в главной и зависимой частях 
обоих языков являются прошедшими 
или когда время глагола в главной части 
в обоих языков – будущее.

За исключением повелительных пред-
ложений, время глагола главной части в 
персидских предложениях, указываю-
щих на событие в будущем, обычно на-
стоящее, в то время как в соответствую-
щей русской конструкции предпочтение 
обычно отдаётся будущему времени.

Данные результаты исследования 
подчёркивают важность различий и 
сходств грамматического времени гла-
голов в аспекте сравнения и сопоставле-
ния структур двух неблизкородственных 
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языков. Они могут служить основой для 
дальнейших исследований в области со-
поставительного языкознания и линг-
вистической типологии, а также найти 
применение в образовательных и пере-
водческих практиках. В будущем изуче-

ние других типов сложноподчинённых 
предложений, включающих конструк-
ции, выражающие нереальные условия, 
может расширить и углубить исследова-
ние различий и сходств между языками 
восточнославянской и иранской групп.

Таблица транслитерации

Персидская буква Русская 
транслитерация Персидская буква Русская 

транслитерация
آ [ā] ذ – ز – ض - ظ [з]

исследование различий и сходств между языками восточнославянской и 

иранской групп. 

 

Таблица транслитерации 
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Персидская 
буква 

Русская 
транслитерация 

Персидская 
буква 

Русская 
транслитерация 

ظ -ض  –ز  –ذ  [ā] آ  [з] 

◌َ  -اَ   [а] ر [р] 

ِ◌  -اِ   [э] ژ [ж] 

◌ُ  -اُ   [о] ش [ш] 

ق -غ  [и] ای  [г] 

 [ф] ف [у] او

 [к] ک [б] ب

 [г] گ [п] پ

ط -ت   [т] ل [л] 

ص -س  –ث   [с] م [м] 

 [н] ن [дж] ج

 [в] و [ч] چ

ه -ح   [х] ی [й] 

 [я] يا [х] خ

   [д] د

اَ -  [а] ر [р]

исследование различий и сходств между языками восточнославянской и 

иранской групп. 
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Персидская 
буква 

Русская 
транслитерация 

Персидская 
буква 

Русская 
транслитерация 

ظ -ض  –ز  –ذ  [ā] آ  [з] 

◌َ  -اَ   [а] ر [р] 

ِ◌  -اِ   [э] ژ [ж] 

◌ُ  -اُ   [о] ش [ш] 

ق -غ  [и] ای  [г] 

 [ф] ف [у] او

 [к] ک [б] ب

 [г] گ [п] پ

ط -ت   [т] ل [л] 

ص -س  –ث   [с] م [м] 

 [н] ن [дж] ج

 [в] و [ч] چ

ه -ح   [х] ی [й] 

 [я] يا [х] خ

   [д] د

[э] اِ -  ژ [ж]

исследование различий и сходств между языками восточнославянской и 

иранской групп. 
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Персидская 
буква 

Русская 
транслитерация 

Персидская 
буква 

Русская 
транслитерация 

ظ -ض  –ز  –ذ  [ā] آ  [з] 

◌َ  -اَ   [а] ر [р] 

ِ◌  -اِ   [э] ژ [ж] 

◌ُ  -اُ   [о] ش [ш] 

ق -غ  [и] ای  [г] 

 [ф] ف [у] او

 [к] ک [б] ب

 [г] گ [п] پ

ط -ت   [т] ل [л] 

ص -س  –ث   [с] م [м] 

 [н] ن [дж] ج

 [в] و [ч] چ

ه -ح   [х] ی [й] 

 [я] يا [х] خ

   [д] د

اُ -  [о] ش [ш]
ای [и] غ - ق [г]
او [у] ف [ф]
ب [б] ک [к]
پ [п] گ [г]
ت - ط [т] ل [л]
ث – س - ص [с] م [м]
ج [дж] ن [н]
چ [ч] و [в]
ح - ه [х] ی [й]
خ [х] یا [я]
د [д]
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Аннотация 

Цель статьи – выявление, изучение и систематизация метафорических средств выражения 
гордости как проявления высокой самооценки в русском и китайском языках с целью уста-
новления сходств и различий в способах языкового представления данного значения.

Процедура и методы. В процессе исследования на основе корпусно-ориентированного под-
хода были использованы различные виды лингвистического анализа: анализ словарных де-
финиций, контекстуальный анализ, элементы компонентного анализа, сравнительный анализ, 
морфемный анализ. Использовались также общенаучные методы: описательный метод, ме-
тод классификации.

Результаты. Метафорические образы ‘гордости’, представленные в различных языках, обла-
дают как общими, так и национально-культурными чертами. Общими для русского и китайско-
го языков являются метафоры ориентационного типа (верх); онтологические (человек, газ, 
огонь, свет) и структурные (болезнь). В китайском языке ‘гордость’ может быть ассоциирова-
на с национально-культурными метафорами «полбутылки жидкости» и «гниющее растение». 

Теоретическая значимость. Систематизированы средства метафорического выражения зна-
чения ‘гордости’, что может способствовать идеографическому описанию этого фрагмента 
ментально-эмоциональной сферы человека. Выявлены возможные несовпадения в концеп-
туализации действительности в разных языках. Установлены национально-культурные компо-
ненты в обозначении понятия ‘гордость’.1

Ключевые слова: метафора, метафорическая модель, гордость, средства выражения, само-
оценка, высокая самооценка
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Abstract 
Aim. To analyze, study and categorize metaphorical strategies used to convey heightened self-esteem 
(pride) in Russian and Chinese languages. It aims to identify shared traits and nuanced distinctions 
in linguistic techniques for expressing this intricate aspect of human emotion.
Methodology. In the course of the research, various types of linguistic analysis were used on the 
basis of a corpus-oriented approach: analysis of dictionary definitions, contextual analysis, elements 
of component analysis, comparative analysis, morphemic analysis. General scientific methods were 
also used: descriptive method, classification method.
Results. The metaphorical images of ‘pride’ present in various languages have both common and 
national-cultural features. Common to Russian and Chinese languages are orientation-type meta-
phors (up); ontological (human, gas, fire, light) and structural (disease). In Chinese, ‘pride’ can be 
associated with the national cultural metaphors of “half a bottle of liquid” and “a rotting plant”. 
Research implications. The article is about the systematization of means expressing the meaning of 
pride, which can contribute to the ideographic description of this fragment of the mental-emotional 
sphere of person; identification of possible discrepancies with the means of different languages, and 
establishment of national and cultural components in the designation of the concept of pride.

Keywords: metaphors, metaphorical model, pride, means of expression, self-esteem, high self-esteem
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Введение
Изучение языкового образа человека, 

его внутреннего мира, чувств и эмоций 
привлекает внимание многих лингви-
стов, таких как Ю. Д. Апресян, Н. Д. Ару-
тюнова, А. Вежбицкая, В. И. Шаховский 
других [1; 2; 3; 4; 5]. Гордость, являясь 
одной из основных форм выражения вы-
сокой самооценки, представляет собой 
противоречивую эмоцию как в русском, 
так и в китайском языках. Преувеличен-
ная, завышенная самооценка в тех случа-
ях, когда гордость сопровождается чрез-
мерным самодовольством, проявляется 
в пренебрежении к другим, в подчёрки-

вании собственного высокого положе-
ния и достоинства [6, с. 157], осуждается 
обществом, так как чрезмерное преуве-
личение своих достоинств ни в русском, 
ни в китайском обществе не признаётся 
положительным качеством [1, с. 39]. Од-
нако когда гордость связана с чувством 
собственного достоинства, она получает 
положительную оценку. 

Эмоция гордости, как и многие другие 
эмоции, недоступна для непосредствен-
ного наблюдения. В этом плане А. Веж-
бицкая предлагает смысловой подход к 
изучению эмоций [4, с. 367], а Н. Д. Ару-
тюнова рассматривает метафору как 
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ключ к пониманию основ мышления и 
чувств [2, с. 5]. Известный российский 
лингвист В. И. Шаховский признавал 
важность изучения эмоций, отметив, что 
эмоции выступают в качестве посред-
ника между миром и его отражением в 
языке. Он подчеркнул, что «отражение 
эмоционального опыта говорящего ло-
кализуется в смысловой структуре соот-
ветствующих языковых единиц на раз-
личных уровнях языка» [5, с. 31]. Многие 
лингвисты создавали и развивали теорию 
метафоры (Н.Д. Арутюнова, Е. М. Вольф, 
В. Г. Гак, В. Н. Телия и др.). Фархад Шари-
фян (Farzad Sharifian) предполагал, что 
культурная метафора представляет со-
бой кросс-доменную концептуализацию, 
и некоторые из них являются неметафо-
рической концептуализацией, вытекаю-
щей из мировоззрения носителей языка 
[7]. Интеграция теории концептуальной 
метафоры и теории ‘динамики силы’, раз-
работанной Л. Талми, согласно З. Кёвече-
шу (Zoltán Kövecses), предполагает, что 
большинство метафор эмоций связано  
с понятием силы, поэтому была выдви-
нута теория ‘эмоция – сила’ [8]. В работе 
«Метафоры, которыми мы живём» авто-
ры в контексте изучения метафоры под-
чёркивают её важную роль в мышлении 
и когнитивных процессах. Метафора, 
соотнося различные сущности, описы-
вает объекты одной сферы с помощью 
терминов другой сферы. В разных языках 
существуют различные метафоры для 
обозначения одного и того же объекта, 
что обусловлено неполным соответстви-
ем ценностных систем в культуре и самой 
системой метафор [9]. Метафора не толь-
ко способна выражать ценностные и оце-
ночные смыслы, но также может компак-
тно сохранять и передавать информацию 
от одного поколения к другому [10, с. 25]. 
Исследование способов выражения зна-
чения ‘гордости’ как проявления высокой 
самооценки в русском и китайском язы-
ках вписывается в современную лингви-
стическую парадигму [11, с. 9]. 

Методология и материал 
исследования

В ходе данного исследования, осу-
ществляемого на основе корпусно-ори-
ентированного подхода, применялись 
различные виды лингвистического ана-
лиза: анализ словарных дефиниций, 
контекстуальный анализ, элементы ком-
понентного анализа, сравнительный ана-
лиз, морфемный анализ. Использовались 
также общенаучные методы: описатель-
ный метод, метод классификации.

Материалом исследования послужили 
лексические и фразеологические едини-
цы двух языков со значением ‘гордость’ и 
их словарные дефиниции. Анализ лекси-
ко-фразеологических единиц был допол-
нен исследованием текстовых примеров, 
выбранных из НКРЯ (Национальный 
корпус русского языка)1 и BCC (Корпус 
китайского языка)2.

Метафоры ‘гордости’ в русском  
и китайском языках

Согласно словарю С. И. Ожегова гор-
дость толкуется как «1. Чувство соб-
ственного достоинства, самоуважения. 
2. Чувство удовлетворения от чего-н. 
3. Высокомерное, чрезмерно высокое 
мнение о себе, спесь»3. В русском языке 
синонимический ряд слова гордость,  
Состоящий из слов с положительной и 
отрицательной оценкой (достоинство, 
самоуважение; высокомерие, гонор, над-
менность, заносчивость и др.) включает 
лексическую единицу гордыня. Гордость и 
гордыня, являясь однокоренными слова-
ми, различаются оценочным компонен-
том значения. В значение слова гордыня 
входит абсолютно отрицательная оценка. 

1	 Национальный корпус русского языка [Электрон-
ный ресурс]. URL: https://ruscorpora.ru/new/search-
main.html (дата обращения: 10.07.2023). Далее – 
НКРЯ.

2	 BCC [Электронный ресурс]. URL: http://bcc.blcu.
edu.cn/ (дата обращения: 20.09.2023). Далее – ВСС.

3	 См.: Толковый словарь С. И. Ожегова онлайн 
[Электронный ресурс]. URL: https://slovarozhegova.
ru/ (дата обращения: 20.07.2023).
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Ср: Батюшка читал проповедь на тему 
«Гордыня – начало греха». (И. П. Ювачев. 
Дневник). 

В китайском языке ‘гордость’ выража-
ется как 骄傲 (цзяо ао). Согласно словарю 
Синхуа, эти два иероглифа со значением 
‘считать себя чрезмерно великим и пре-
зирать других’1, характеризуются книж-
ным стилем.2 В современном словаре 
китайского языка толкование включает 
следующие значения: «1. Быть самовлю-
бленным и смотреть на других свысока; 
2. чувствовать себя польщенным; 3. удов-
летворяться достижениями или успеха-
ми тех, с кем ассоциирует себя субъект»3. 
В китайском языке на основе иероглифов 
骄 (цзяо) и 傲 (ао) в книжной речи обра-
зовано несколько синонимов ‘гордости’: 
倨傲 (букв. гордость + гордость + отри-
цательная оценка); 骄矜 (букв. гордость + 
гордость + отрицательная оценка), раз-
личающихся по стилистическим характе-
ристикам: два синонима характеризуют-
ся книжным стилем4.

В противоположность этому синоним 
自豪 (букв. сам, человек выдающийся) 
обозначает ощущение гордости за дости-
жения в области государства, нации, лич-
ности или за тех, кто связан с субъектом 
особыми отношениями: 自豪 (букв. сам, 
человек выдающийся) включает положи-
тельную оценку.

Проведённый анализ показал, что в 
русской и китайской культурах призна-
ками эмоции гордости являются следую-
щие: 

1) когда гордость положительно оце-
нивается, семантическая структура сло-
ва включает признак 'признание своей 
ценности и значимости, удовлетворение 

1	 См.: 同义词大词典/程荣主编，上海辞书出版社， 
2018. 426页 (Тезаурус синонимов / под ред. Чэн 
Жуна).

2	 См.: 新华字典，商务印书馆出版社，2000. 231页 
(Словарь «Синьхуа»).

3	 См.: 现代汉语词典. 商务印书馆, 2016. 652页 (Со-
временный словарь китайского языка). 

4	 См.: 同义词大词典/程荣主编，上海辞书出版社，2018.  
426页 (Тезаурус синонимов / под ред. Чэн Жуна).

успехами или достижениями, своими или 
близких субъекту людей'; 

2) когда гордость отрицательно оце-
нивается, семантика слова включает 'пре-
зрение к окружающим из-за высокого 
положения' и отрицательную оценку об-
ществом преувеличенной высокой само-
оценки субъекта. 

Классификация метафорических мо-
делей ‘гордости’ в русском и китайском 
языках, согласно теории Дж. Лакоффа 
и М. Джонсона, включает в себя три ва-
рианта: ориентационные метафоры, ос-
нованные на восприятии человеческого 
пространства и его расположения (верх, 
низ, назад); структурные – интерпрета-
ция одного объекта путём ассоциации с 
другим (болезнь); и онтологические, ос-
нованные на восприятии абстрактных 
понятий как материальных сущностей 
(человек, газ, огонь, свет, гнилые расте-
ния и полбутылки жидкости). Рассмо-
трим их более подробно.

Гордость – «верх». В русской и китай-
ской культурах, выражение ‘гордости’ 
связано с высоким статусом и обознача-
ется с помощью пространственных ме-
тафор, таких как «верх». Гордящийся че-
ловек рассматривает себя как личность, 
занимающую высокое положение в обще-
стве, что проявляется в особенностях по-
ведения и внешнем виде. Приведём при-
меры, связывающие гордость с верхом, с 
высотой: Ты в гордости своей с высот / 
На низменны мои мнишь кровы (Г. Р. Дер-
жавин. Ко второму соседу)5. В китайском 
языке: 小谭骄傲地向上斜了斜眼。老舍
《无名高地有了名》6 Сяотан гордо под-
нял глаза вверх, наклонив их вбок7 (Лао 
Ше. Безымянная вершина получила имя).

Гордость – «низ». В китайской куль-
туре чрезмерная гордость рассматрива-
ется как качество нравственно падшего 
человека, поэтому связана с простран-

5	 Здесь и далее русскоязычные примеры подобраны 
в НКРЯ.

6	 Здесь и далее примеры на китайском языке из кор-
пуса китайского языка BCC.

7	 Здесь и далее перевод автора статьи – Ю. В. 
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ственными метафорами «низа». В дан-
ной метафоре гордость представляется 
с отрицательной стороны. Это выража-
ется в китайском языке следующим об-
разом: 骄傲自满是我们的一座可怕的陷
阱，而且，这个陷阱是我们自己亲手挖
掘的。老舍: Гордыня и самодовольство – 
это ужасная низкая ловушка, и, что ещё 
хуже, это ловушка, которую мы сами для 
себя подготовили (Лао Ше). 

В русской культуре «низ» связан с на-
казанием за гордость, последствием гор-
дости: Теперь злоумышленье в яме, / За 
гордость свержено, лежит (М. В. Ломоно-
сов, Оды похвальные и Оды духовные). В 
китайском языке, в отличие от русского, 
последствия чрезмерной гордости с от-
рицательной оценкой могут быть пред-
ставлены с помощью пространственной 
метафоры «назад». В Китае хорошо из-
вестна фраза Мао Цзэдуна: 虚心使人进
步，骄傲使人落后(人民日报， 1959年
11月), что означает: Скромность способ-
ствует прогрессу, а гордость приводит к 
отставанию (Народная газета, 11.1959). 
Метафора «назад» в данном контексте 
позволяет визуально представить нега-
тивные последствия, к которым приво-
дит гордость.

Гордость – человек. Персонификация 
часто используется в метафорических 
выражениях. В речи ассоциации с гордо-
стью тесно связаны с персонификацией. 
Например: гордость может просыпаться, 
пробудиться, позволить / не позволить 
что-либо: Однако гордость не позволила 
мне спасовать перед суеверием втихо-
молку (Марина Палей. Дань саламандре). 
В китайском языке: 黎明之前，当农夫
们听到他如鬼魅般的声音在呼唤时，他
的骄傲觉醒了。叶芝《神秘邮件》Перед 
рассветом, когда крестьяне услышали 
его призывающий голос, словно голос при-
зрака, его гордость пробудилась (Йейтс. 
Таинственное письмо). 男性的骄傲阻止
他首先招呼对方。周克芹《许茂和他的
女儿们》Его мужская гордость не позво-
ляет ему первым инициировать привет-

ствие с другим (Чжоу Кэцин. Сю Мао и 
его дочери). 

Гордость – огонь. В ходе изучения ме-
тафоры уже было установлено, что «ин-
тенсивные эмоции, такие как гордость, 
часто представляются в образе вспых-
нувшего огня» [3, с. 392]. В русском языке 
‘гордость’ тоже ассоциируется с пылаю-
щим огнём: Отвергнет, гордостью пы-
лая … (А. С. Пушкин. Графу Олизару). В 
китайском языке: 骄傲象一把灼人的火，
它会烧毁孩子的前程。Гордыня способна 
уничтожить будущее ребёнка, как паля-
щий огонь (Народная газета, 10.06.1987). 

Гордость – свет. Свет часто в русской 
и китайской культурах воспринимается 
как символ яркости, благородства и по-
зитивности. Семантика ‘гордости’ также 
может включать в себя высокую положи-
тельную самооценку. Ассоциируя свет с 
гордостью, можно использовать яркий 
свет для метафорического выражения 
этой эмоции, подчёркивая позитивные 
аспекты: Но у него блестит не толь-
ко лицо, – он весь сияет, с головы до ног; 
олимпийская сила и гордость светит-
ся в каждом напряженном мускуле, от 
шеи до ступней (Н. Н. Страхов. Мир как 
целое). 讲述着祖父的辉煌茶事，吴庭元
的孙子、现年71岁的吴润泉老人双眼闪
烁着骄傲。При рассказе о великолепном 
предпринимательстве в сфере чая своего 
дедушки У Цзиньюаня, 71-летний старик 
У Жуньцюань светится от гордости, ко-
торая исходит из его блестящих глаз (га-
зета Фуцзянь, 07.07.2008).

Гордость – газ. Согласно Н. Д. Ару-
тюновой, «эмоция имеет тенденцию за-
полнить собой все “нутро” человека» 
[3, с. 389], поэтому гордость часто ме-
тафорически представляется как газ, 
который способен заполнить человека 
изнутри: с помощью гордости можно на-
дуть или раздуться (гордостью надут, 
раздувалась от гордости). Следует от-
метить, что в данной метафоре гордость 
характеризуется только с отрицательной 
стороны. Это подтверждают следующие 
примеры: Так говорил ей Дрим, и она про-
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сто раздувалась от гордости, слыша это 
(Юлия Лавряшина. Улитка в тарелке). 她
灵魂深处涌起感谢的眼泪，同时又充满
了类似虚荣心的骄傲。(苏雪林, 棘心, 
1929): В её душе потекли слёзы благодар-
ности, но также она раздулась от гордо-
сти и тщеславия (Су Сюэлинь. Терни-
стое сердце, 1929). 不过，福堂此刻内心
里也充满了说不出的骄傲和荣耀。 (路
遥, 平凡的世界, 1986). Однако в данный 
момент сердце Фу Тана также надулось 
неописуемой гордостью и славой (Лу Яо. 
Обычный мир, 1986).

Гордость – болезнь. Установлено, что 
«образы эмоций варьируются в зависи-
мости от типа чувства, и вредоносные 
эмоции, такие как гордость, сравнива-
ются с болезнью» [3, с. 396]. Таким об-
разом, отрицательные характеристики 
эмоции ‘гордость’ могут быть выражены 
в метафорической модели «гордость – 
болезнь». Это отображает связь между 
гордостью и негативными последствия-
ми, которые она может принести так же, 
как болезнь может повредить здоровью 
человека: «Исцелить гнойные раны, на-
несенные ее душе гордостью и самомне-
нием, матушка и решила в первую оче-
редь» (Майя Кучерская. Современный 
патерик: чтение для впавших в уныние, 
2004). В китайском языке: 强而骄者损其
强，弱而骄者亟死亡。(管仲,《管子》). 
Гордость способна ослабить даже силь-
ных, а слабых может мучить до смерти 
(Гуань Чжун, Гуаньцзы).

В китайском языке, в отличие от рус-
ского, преувеличенная самооценка и 
гордость могут быть представлены с по-
мощью метафор «гниющее растение» и 
«полбутылки жидкости». Эти метафо-
ры помогают осмыслить отрицательные 
аспекты гордости. Рассмотрим эти мета-
форы более подробно. 

Гордость – «гниющее растение». Об-
ращение к растительной метафоре «гни-
ющее растение» при обозначении пре-
увеличенной самооценки в китайском 
языке связано с традиционными ценно-
стями общества. В китайской культуре 

‘гордость’ рассматривается преимуще-
ственно как отрицательное качество и 
считается нежелательной характеристи-
кой человека. Гниющее растение симво-
лизирует разрушение и упадок, что от-
ражает взгляд общества на гордость как 
на что-то разрушительное и вредное для 
личности, что демонстрируют следую-
щие примеры: 别人夸，一枝花；自己
夸，烂冬瓜。1 Тот, кто получает похвалу 
от других, словно свежий цветок, испу-
скающий аромат; а тот, кто гордится, 
словно гниющая зимняя тыква, издающая 
зловоние. 自称好，烂稻草。2 Гордый чело-
век словно гниющее соломенное сено. 自夸
没人爱，残花没人戴。3 Как увядающий 
цветок, который никто не носит в воло-
сах, так и никто не любит гордых людей.

Гордость – «полбутылки жидкости». 
半瓶醋，好晃荡4: букв. Половина бутыл-
ки уксуса склонна трясти себя. 满壶全不
响，半壶响叮当5: Смысл этого высказы-
вания объясняется следующим образом: 
Кувшин, наполненный водой, при тряске 
не издаёт звука; кувшин наполовину с 
водой, при тряске издаёт громкие звуки. 
Полбутылки жидкости при тряске из-
даёт больше звука, чем полная бутылка. 
Это значит, что человек, истинно обо-
гащённый знаниями, проявляет скром-
ность и воздерживается от пустой само-
рекламы. Только горделивые дилетанты, 
полузнайки и недоучки часто гордятся 
своими знаниями и способностями, пре-
увеличивая свои достоинства в попытке 
подчеркнуть своё высокое положение. К 
тому же запах уксуса, очень резкий, вы-
зывает отвращение, что отражает непри-
ятие, отторжение гордости в китайском 
обществе.

1	 См.: 谚语大全词典 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.esk365.com/yanyu/ (дата обращения: 
20.08.2023) (Словарь сборника пословиц). 

2	 Там же. 
3	 Там же. 
4	 Там же. 
5	 Там же.
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Заключение
Итак, сравнение в двух языках мета-

форических средств выражения высокой 
самооценки, реализуемой в эмоции ‘гор-
дость’, позволяет выявить как общие, так 
и национально-специфические компо-
ненты значения. Общие элементы вклю-
чают использование ориентационных 
метафор, которые широко употребляют-
ся и в русском, и в китайском языках для 
выражения гордости. Кроме того, мета-
форы «газ», «огонь», «свет» и «болезнь» 
тоже употребляются для выражения вы-
сокой самооценки. Однако важно отме-
тить, что данные метафоры могут иметь 
разную оценку. Например: «болезнь» – с 

отрицательной оценкой, «свет» – с поло-
жительной оценкой, «раздут от гордости 
(газ)» – в русском языке с отрицательной 
оценкой, а в китайском языке нередко с 
положительной. «Огонь» подчёркивает 
интенсивность гордости в русском языке, 
а в китайском языке связан чаще всего 
с отрицательной оценкой. В китайском 
языке представлены метафоры «полбу-
тылки жидкости» и «гниющее растение», 
которые также ассоциируются с высокой 
самооценкой и гордостью. Гнилые расте-
ния в китайской культуре символизиру-
ют упадок, коррупцию, поэтому исполь-
зование их для описания гордых людей 
предполагает, что гордыня может приве-
сти к нравственному разложению. 
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Аннотация
Цель исследования  – установление национально-культурной специфики фразеологических 
единиц с компонентом-зоонимом, тесно связанных с проблемами изучения индивидуального 
образного мышления и выявления общих черт и различий между картинами мира и ценно-
стями отдельных этносов с использованием средств их отражения в языке, в частности на 
материале английского и немецкого языков как близкородственных германских языков.
Процедура и методы. Материал для исследования – фразеологические единицы с компонен-
том-зоонимом в немецком и английском языках – был отобран методом сплошной выборки 
из двуязычных и одноязычных словарей и проанализирован с помощью метода компонент-
ного анализа, описательного, сравнительно-сопоставительного методов, а также методики 
количественного подсчёта.1

Результаты. 205 фразеологических единиц немецкого языка и 207 фразеологических еди-
ниц английского языка были распределены по тематическим группам, отражающим интел-
лектуальные, физические, волевые свойства, эмоциональное состояние, характер человека, 
а также характеристики, не относящиеся к человеку. В немецком языке преобладают фразео-
логические единицы, представленные 18 группами, отражающими такие характеристики, как 
«Самолюбие», «Хитрость», «Агрессивность», и заключающими в себе негативное значение. В 
английском языке фразеологизмы с компонентом-зоонимом представлены 25 тематически-
ми группами, в которых преобладают фразеологизмы, которые обозначают такие признаки, 
как «Неудача», «Агрессивность», и обладают также негативным значением. 
Теоретическая и/или практическая ценность. Результаты исследования могут быть исполь-
зованы при изучении семантики, структуры, коннотативных и стилистических особенностей 
фразеологизмов с компонентом-зоонимом в немецком и английском языках, а также при 
изучении языковых картин мира носителей представленных лингвокультур. Результаты про-
ведённого анализа могут найти применение на практических занятиях по немецкому и англий-

	 © CC BY Гусева А. Е., Корчагина Е. П., 2024.
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скому языкам, на семинарских занятиях по лексикологии, в лексикографической практике 
при составлении словарей специального типа. 

Ключевые слова: зоонимная фразеология, национально-культурные стереотипы, языковая 
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Abstract
Aim. To establish the national and cultural specificity of phraseological units with a zoonym com-
ponent, which are closely related to the problems of studying individual imaginative thinking and 
identifying common features and differences between worldviews and values of individual ethnic 
groups using means of their reflection in the language, in particular on the material of English and 
German as closely related Germanic languages.
Methodology. The material for the study – the phraseological units with a zoonym component in 
German and English – was selected by a continuous sampling method from the bilingual and mono-
lingual dictionaries, and analyzed using the method of component analysis, descriptive, comparative 
methods, as well as quantitative calculation methods. 
Results. 205 phraseological units of the German language and 207 phraseological units of the Eng-
lish language were divided into thematic groups reflecting intellectual, physical, volitional properties, 
emotional state, character of a person, as well as characteristics not related to a person. The German 
language is dominated by phraseological units represented by 18 groups reflecting such character-
istics as “Self-love”, “Cunning”, “Aggression”, and containing a negative meaning. In English, the 
phraseological units with a zoonym component are represented by 25 thematic groups, in which 
phraseological units predominate, which denote such signs as “Failure”, “Aggression”, and also 
have a negative meaning.
Research implications. The results of the research can be used in the study of semantics, structure, 
connotative and stylistic features of the phraseological units with a zoonym component in German 
and English, as well as in the study of language worldviews of native speakers represented by lin-
guistic cultures. The results of the analysis can be used in practical classes in German and English, 
in seminars on lexicology, in lexicographic practice when compiling dictionaries of a special type.

Keywords: zoonymic phraseology, national and cultural stereotypes, language picture of the world, 
English, German
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Введение
Цель исследования – провести срав-

нительно-сопоставительный анализ 
фразеологических единиц (далее – ФЕ) с 
компонентом-зоонимом на материале не-
мецкого и английского языков.

Материалом для анализа выступили 
205 ФЕ немецкого языка, 207 ФЕ англий-
ского языка с ядром зооним, которые 
были найдены путём сплошной выборки 
из двуязычных и одноязычных словарей, 
таких как Duden, Band 11: Redewendungen 
und sprichwörtliche Redensarten1, Duden, 
Das grosse Wörterbuch der deutschen Spra-
che2, Idiomatisches Wörterbuch der deut-
schen Sprache3 в немецком языке, Long-
man Dictionary of Contemporary English4, 
Macmillan English Dictionary for Advanced 
Learners5 в английском языке. Задачи ис-
следования состоят в сборе и анализе ФЕ 
с компонентом-зоонимом в немецком 
и английском языках, сравнительно-со-
поставительном анализе национально-
культурной специфики ФЕ с компонен-
том-зоонимом, выделении интегральных 
и дифференциальных признаков вышеу-
помянутых лингвокультур.

Методология исследования
Термин «стереотип» впервые исполь-

зовал американский журналист У. Лип-
пман [1], утверждавший, что стерео-
1	 Duden, Band 11: Redewendungen und sprichwörtliche 

Redensarten. Mannheim: Dudenverlag, 2000. 955 S.
2	 Duden. Das grosse Wörterbuch der deutschen Sprache: 

In 6 Bd. / Hrsg. Von G. Drosdowski. Mannheim: Du-
denverlag, 1977–1981. 2987 S.

3	 Idiomatisches Wörterbuch der deutschen Sprache / 
Bearb. v. G. Drosdowski. Mannheim: Dudenverlag, 
1992. 2991 S.

4	 Longman Dictionary of Contemporary English [Элек-
тронный ресурс]. URL: https://www.ldoceonline.com 
(дата обращения: 10.11.2023).

5	 Rundell  M. Macmillan English Dictionary for 
Advanced Learners. New York: Macmillan Education, 
2002. 1692 p.

тип – это «упорядоченные, схематичные, 
детерминированные культурой картинки 
мира в голове человека». С течением вре-
мени было предложено множество дру-
гих определений, согласно которым сте-
реотип представляет собой устойчивое, 
стандартизированное представление, 
общепринятое мнение или узнаваемый 
образ относительно какой-то группы 
людей, объекта или явления. Это пред-
убеждённое мнение или представление, 
которое часто основано на обобщениях, 
искажениях или упрощениях [2; 3; 4; 5; 6]. 

Одним из источников реализации и 
вербализации стереотипов являются ФЕ 
языка. Так, А. В. Кунин справедливо от-
мечает, что «особую роль в ... трансляции 
культурно-национального самосознания 
народа и его идентификации как тако-
вого играет ... фразеологический состав 
языка, так как в образном содержании 
его единиц воплощено ... культурно- 
национальное мировидение» [7, с. 231].

В. Н. Телия [8–10] отмечает, что бла-
годаря культурной коннотации реали-
зуется взаимосвязь языка и культуры, 
которая образуется в результате интер-
претации ассоциативно-образного осно-
вания ФЕ посредством соотнесения его с 
культурно-национальными эталонами и 
стереотипами, отражающими народный 
менталитет. Стереотипы могут касаться 
различных аспектов жизни, таких как на-
циональность, пол, возраст, социальный 
статус, профессия и другие характери-
стики. 

Виды стереотипов можно классифи-
цировать по различным критериям. На-
пример, существует лингвистический 
стереотип, связанный с языковыми осо-
бенностями определённой группы людей, 
такими как акцент, интонация, лексика и 
грамматика. Также можно выделить социо- 
культурные стереотипы, относящиеся к 
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поведенческим и культурным особенно-
стям народов, их обычаям, традициям и 
образу жизни [6].

Стереотипы могут быть как положи-
тельными, так и отрицательными, и часто 
формируются на основе ограниченной 
информации, предвзятости или даже не-
допонимания. В контексте лингвистики 
и межкультурной коммуникации важно 
осознавать наличие стереотипов и стре-
миться к их преодолению через обучение, 
освещение различий и поощрение ува-
жительного отношения к разнообразию 
культур и языков.

Стереотипы могут иметь значи-
тельное влияние на межкультурное 
взаимодействие, а также на процессы 
коммуникации. Они могут привести к 
недопониманию, конфликтам и даже дис-
криминации. 

Существует также понятие языкового 
стереотипа, которое относится к устой-
чивым представлениям о языковых груп-
пах, диалектах или языках, которые могут 
быть искажёнными или упрощёнными. 
Языковые стереотипы могут действовать 
на восприятие определённых говорящих, 
влияя на их оценку или отношение [6].

Важно помнить, что стереотипы не 
всегда отражают реальное положение 
вещей и часто являются результатом 
предвзятости, недостаточной информи-
рованности или недопонимания [11]. 
Таким образом, необходимо стремиться 
к открытому и уважительному отноше-
нию, изучению других культур и языков, 
а также критическому осмыслению усто-
явшихся представлений.

Следует отметить, что стереотипы 
не всегда соответствуют реальности, и 
они могут приводить к недооценке или 
переоценке определённых групп людей. 
Стереотипизация может препятствовать 
пониманию и взаимодействию в обще-
стве, поэтому важно осознавать и анали-
зировать свои собственные стереотипы, 
а также стремиться к их преодолению в 
обществе [5]. 

Методология исследования предпо-
лагает сравнительно-сопоставительный 
анализ ФЕ с компонентом-зоонимом 
двух исследуемых лингвокультур.

Сравнительно-сопоставительный 
анализ позволяет выявить общие и раз-
личные черты между картинами мира и 
ценностями отдельных этносов с исполь-
зованием средств их отражения в языке, 
в частности на материале английского и 
немецкого языков как близкородствен-
ных германских языков.

Данное исследование включает в 
себя следующий алгоритм: выборка ФЕ 
с компонентом-зоонимом, группировка 
национально-культурных стереотипов 
посредством ФЕ с компонентом-зоони-
мом по семантическим группам, анализ 
полученного материала, выделение инте-
гральных и дифференциальных призна-
ков языковых картин мира.

Типология стереотипов 
Описание типологии стереотипов 

начнём, прежде всего, с характеристики 
национально-культурных стереотипов. 
В лингвокультурологических работах 
национальный характер понимается как 
«фрагмент языковой картины мира, ре-
конструируемый на основе лингвисти-
ческих данных и отраженных в культуре 
стереотипов» [12]. Национально-куль-
турные стереотипы отражают общепри-
нятые представления об особенностях 
поведения, убеждений, культуры пред-
ставителей различных национальностей 
или этнических групп. Национально-
культурные стереотипы возникают в 
связи с ожиданиями и представлениями 
о поведении, характере, культуре и языке 
представителей определённой нации или 
этнической группы. 

Данный вид стереотипов может фор-
мироваться на основе языка, истори-
ческих событий, религиозных особен-
ностей, этнической символики и других 
культурных аспектов [6]. 

На сегодняшний день выделяют [4; 
10; 12; 13] несколько групп националь-
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но-культурных стереотипов: образы 
«национального характера», языковые 
стереотипы, кулинарные стереотипы, 
стереотипы в сфере межкультурного об-
щения, стереотипы о традициях и обыча-
ях, эстетические стереотипы, стереотипы 
в межкультурных отношениях и браках, 
стереотипы в межкультурной коммуни-
кации и многие другие. 

Следующими базовыми понятиями 
являются понятия авто- и гетеростерео-
типов. Так, автостереотипы – это стере-
отипы, которые относятся к представле-
ниям, которые члены этнической группы 
имеют о самих себе. Это представления о 
себе самом, о своих соотечественниках, о 
своей культуре и традициях [6]. Напри-
мер, это может быть убеждение в том, 
что люди определённой этнической при-
надлежности обладают определёнными 
качествами, чертами характера или спо-
собностями. На формирование автосте-
реотипов большое влияние оказывают 
телевидение, газеты, журналы, класси-
ческая и современная литература, фоль-
клор, интернет [12].

Гетеростереотипы, в отличие от ав-
тостереотипов,  – это представления о 
других этнических группах, которые мо-
гут быть распространены в обществе и 
связаны с наблюдениями, убеждениями 
или мнениями об этнических группах, к 
которым сам человек не относится. Это 
могут быть устоявшиеся представления, 
которые могут не соответствовать ре-
альности, но формируют общественное 
мнение [14]. Следует отметить, что авто-
стереотипы могут быть внутренне оспа-
риваемыми, так как люди могут обладать 
более положительным внутренним пред-
ставлением о своей группе, чем внешние 
стереотипы, связанные с их этнической 
принадлежностью. Гетеростереотипы, с 
другой стороны, могут быть источником 
стереотипизации и дискриминации, что 
делает их значимым объектом изучения 
и осознания. Оба типа стереотипов могут 
оказывать влияние на взаимодействие и 
межгрупповые отношения. Повышение 

осознанности относительно этнических 
стереотипов, а также обучение и обще-
ние могут помочь преодолеть негативные 
аспекты этих представлений. 

В лингвистике гетеростереотипы 
являются одной из форм стереотипов, 
связанных с использованием языка. Ге-
теростереотипы возникают в результате 
взаимодействия различных социокуль-
турных групп и могут быть связаны с 
определёнными представлениями о дру-
гих людях, основанными на их принад-
лежности к определённым социокультур-
ным группам, таким как национальность, 
религия, пол и т. д.

Классификации гетеростереотипов 
в лингвистике могут включать подхо-
ды, основанные на различных аспектах 
структуры языка, контексте их использо-
вания, социокультурной среде и других 
факторах. Гетеростереотипы могут из-
учаться как часть социолингвистических 
и когнитивно-лингвистических иссле-
дований, их влияния на межкультурное 
общение и восприятие других людей.

Изучение гетеростереотипов помога-
ет понять, как язык формирует и поддер-
живает стереотипы и какие механизмы 
могут использоваться для их изменения 
и преодоления.

Один из подходов к классификации 
гетеростереотипов предполагает деление 
их на положительные и отрицательные. 
Положительные гетеростереотипы могут 
отражать идеализацию и похвалу другой 
социокультурной группы, в то время как 
отрицательные – содержать негативные 
представления и стереотипы. Напри-
мер, положительный гетеростереотип о 
представителях другой национальности 
может заключаться в их обаянии и госте-
приимстве, в то время как отрицатель-
ный гетеростереотип может предпола-
гать агрессивность или лентяйство.

Другой подход к классификации ге-
теростереотипов может предложить раз-
деление их на стереотипы, связанные с 
определёнными социокультурными груп-
пами (например, по национальности, ре-
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лигии, профессии и т. д.), и стереотипы, 
связанные с индивидуальными харак-
теристиками (например, возраст, пол, 
внешность). Такая классификация позво-
ляет изучать влияние различных аспек-
тов идентичности на формирование и 
восприятие гетеростереотипов.

Зоонимная фразеология и  
её место в языковой картине мира
Зоонимная фразеология представляет 

собой использование образов и ассоциа-
ций, связанных с животными, в фразах и 
выражениях. Это могут быть метафоры, 
сравнения или просто устойчивые вы-
ражения, в которых животные играют 
ключевую роль. Место зоонимной фразе-
ологии в картине мира может быть зна-
чительным, поскольку она способствует 
культурному и лингвистическому обога-
щению, а также формированию образов 
и представлений.

Зоонимические ФЕ отличаются осо-
бой лингвокультурологической интерна-
циональностью, благодаря которой мож-
но выявить национально-культурную 
специфику и лингвокультурологические 
универсалии языков мира, отражающи-
еся в языке, что способствует изучению 
самой языковой ситуации.

Семантическая структура ФЕ с компо-
нентом-зоонимом имеет множество ассо-
циаций благодаря наблюдениям людей в 
процессе их взаимодействия с животны-
ми, вследствие чего происходит сравнение 
человека с животными. Однако следует 
помнить, что данные ассоциации могут 
различаться в языках, а это в свою очередь 
обусловливает формирование языковой 
картины мира определённой общности.

При исследовании ФЕ с компонен-
том-зоонимом, которые ассоциируются 
с человеком, важно рассмотреть такую 
важную составляющую фразеологизма, 
как коннотация.

В работе Е. Ф. Арсентьевой «Сопо-
ставительный анализ фразеологических 
единиц (на материале фразеологических 
единиц, ориентированных на человека в 

английском и русском языках)» конно-
тация понимается «как совокупность се-
мантических наслоений, включающих в 
себя оценочный, экспрессивный, эмоци-
ональный и функционально-стилисти-
ческий компонент» [15]. Все упомянутые 
компоненты коннотации в значении ФЕ 
выполняют свои функции вместе, однако 
следует отметить, что они могут высту-
пать иногда в разных комбинациях. 

Благодаря метафорическому, метони-
мическому переносу или сравнительному 
образу к денотативному компоненту до-
бавляется коннотативный. Значение ФЕ 
могут приобретать как экспрессивные, 
так и эмоционально-оценочные семы. 
Следует помнить, что при употреблении 
ФЕ важен контекст, так как благодаря ему 
становится понятно, что это не простое 
сочетание слов, а единица, которая несёт 
в себе не только денотативное значение, 
но и коннотативное, состоящее из экс-
прессивности, стилистической и эмоци-
ональной окраски. 

Как правило, выделяются отрица-
тельный, положительный и нейтральный 
компоненты значения ФЕ, в основе кото-
рых находится порицание, одобрение. 

Компонент-зооним обладает важной 
функцией для формирования индивиду-
ального значения ФЕ. Когда зооним пре-
вращается в составляющую часть ФЕ, то 
он лишается своего лексического значе-
ния, другими словами, пропадает способ-
ность обозначать животное. 

Эти выражения не только являются 
частью языка, но и отражают некоторые 
культурные и социальные нюансы в об-
ществе. Они могут быть использованы 
для передачи определённых ситуаций, 
эмоций или мыслей, а также для создания 
образов и метафор, связанных с миром 
животных, который может быть важным 
аспектом культурного кода.

Практический материал исследова-
ния, в состав которого вошли 205 не-
мецких и 207 английских ФЕ с компонен-
том-зоонимом, был проанализирован с 
семантической точки зрения, что позво-
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в английском языке – по 23 семантическим группам, отражающим 

национально-культурную специфику говорящих (см. рис. 1 и рис. 2).  

 

 
Рис. 1 / Fig. 1. Семантические группы ФЕ с компонентом-зоонимом в 

немецком языке / Semantic groups of the phraseological units with a zoonym 
component in German 

Источник: составлено авторами 

 

Зоонимы могут быть вложены в культурные контексты и образы. 

Например, в немецком языке ФЕ "wie die Kuh vorm neuen Tor stehen6" 

(«уставиться как баран на новые ворота») означает «быть растерянным, не 

знать, что делать», Фразеологические единицы "emsig/fleiβig wie die 

Ameisen" («прилежный, трудолюбивый, как муравьи»), "einen Bienenfleiß 

entwickeln" («неутомимо работать как пчела»), "eine fleißige Biene sein" 

(«быть неутомимой труженицей»), "Da werden ja die Hühner verrückt!" («Не 

все дома!»), "störrisch wie Esel" («упрямый, как осёл») вербализуют 

стереотип о немецкой дисциплине, прилежности или, наоборот, об 

упрямстве. 
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Рис. 2 / Fig. 2. Семантические группы ФЕ с компонентом-зоонимом в 

английском языке / Semantic groups of the phraseological units with a zoonym 
component in English 

Источник: составлено авторами 

 

Данные фразеологизмы подчёркивают консервативные черты 

немецкой культуры и её ориентацию на стабильность и порядок. ФЕ "wie 

die Katze um den heißen Brei schleichen" и "wie die Schlange in der 

Brusttasche" характеризуют немцев как осторожных и иногда 

нерешительных личностей. ФЕ "wie der Frosch im heißen Wasser" выражает 

немецкую приверженность к плавному приспособлению к изменениям. ФЕ 

с компонентом-зоонимом «сверчок» (Grille) отражают страх и 

беспокойство, например, "j-d hat Grillen im Kopf" («в голове какая-то 

блажь»), "sich Grillen in den Kopf setzen" («понапрасну беспокоиться»), "j-m 

die Grillen vertreiben" («выбивать дурь из кого-либо / из чьей-либо 

головы»). Следует отметить, что все эти выражения используются в 

основном в разговорной речи.  
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с компонентом-зоонимом были распре-
делены по 18 семантическим группам, в 
английском языке – по 23 семантическим 
группам, отражающим национально- 
культурную специфику говорящих 
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Зоонимы могут быть вложены в куль-
турные контексты и образы. Например, 
в немецком языке ФЕ "wie die Kuh vorm 
neuen Tor stehen" («уставиться как баран 
на новые ворота») означает «быть рас-
терянным, не знать, что делать». Фразео-
логические единицы "emsig/fleiβig wie die 
Ameisen" («прилежный, трудолюбивый, 
как муравьи»), "einen Bienenfleiß entwic-
keln" («неутомимо работать как пчела»), 
"eine fleißige Biene sein" («быть неутомимой 
труженицей»), "Da werden ja die Hühner 
verrückt!" («Не все дома!»), "störrisch wie 
Esel" («упрямый, как осёл») вербализуют 
стереотип о немецкой дисциплине, при-
лежности или, наоборот, об упрямстве.

Данные фразеологизмы подчёрки-
вают консервативные черты немецкой 
культуры и её ориентацию на стабиль-
ность и порядок. ФЕ "wie die Katze um den 
heißen Brei schleichen" и "wie die Schlange 
in der Brusttasche" характеризуют немцев 
как осторожных и иногда нерешитель-
ных личностей. ФЕ "wie der Frosch im hei-
ßen Wasser" выражает немецкую привер-
женность к плавному приспособлению к 
изменениям. ФЕ с компонентом-зоони-
мом «сверчок» (Grille) отражают страх и 
беспокойство, например, "j-d hat Grillen 
im Kopf" («в голове какая-то блажь»), "sich 
Grillen in den Kopf setzen" («понапрасну 
беспокоиться»), "j-m die Grillen vertreiben" 
(«выбивать дурь из кого-либо / из чьей-
либо головы»). Следует отметить, что все 
эти выражения используются в основном 
в разговорной речи. 

В английском языке, например, фразе-
ологические обороты с участием живот-
ных могут отражать следующие харак-
теристики национальных стереотипов. 
Например, ФЕ "as sly as a fox" («хитрый, 
как лиса»), "(as) crafty as a fox" («хитрый, 
как лиса»), "play (a game of) cat and mouse 
(with somebody)" («играть в кошки-мыш-
ки»), "let the cat out of the bag" («раскрыть 
секрет или сделать что-то непреднамерен-
ное»), "as brisk as a bee" («проворный, как 
пчела») могут относиться к английскому 
стереотипу о лукавстве, ФЕ "as stubborn as 

a mule" («упрямый, как осел») относится 
к непоколебимости, ФЕ "as busy as a bee" 
(«занятый, как пчела»), "bee that gets the 
honey doesn’t hang around the hive"(«пчела, 
которая добывает мёд, не летает про-
сто так вокруг улья»), "be up with the lark" 
(«вставать с петухами, ранняя пташка») – 
к трудолюбию, ФЕ "curiosity killed the cat" 
(«любопытство погубило кошку»), "Care 
killed the cat" («меньше знаешь  – крепче 
спишь» / «не работа старит, а забота» / 
«любопытной Варваре нос оторвали») – к 
любопытству. ФЕ "to kill two birds with one 
stone" показывает стремление англичан 
добиваться двух целей одновременно, "a 
leopard can't change its spots" («человек не 
может изменить свою сущность») отража-
ет внутренние характеристики человека. 

Исследование зоонимной фразеоло-
гии в английском и немецком языках мо-
жет также помочь выявить общие черты 
и различия в менталитете и культуре анг-
ло- и немецкоговорящих стран. Напри-
мер, в английском языке существуют вы-
ражения "to have a memory like an elephant" 
(«иметь память как у слона») или "as quiet 
as a mouse" («тихий, как мышь»), которые 
могут отражать особенности восприятия 
качеств животных и их ассоциаций с че-
ловеческими чертами.

Аналогично в немецком языке также 
существуют фразеологические обороты, 
отражающие национальные стереоти-
пы, такие как "treu wie ein Hund" («вер-
ный как собака»); "arbeiten wie ein Pferd" 
(«работать как лошадь») выражают при-
верженность немцев к пунктуальности и 
трудолюбию. ФЕ "Eulen nach Athen tragen" 
(«не учи учёного», «ехать в Тулу со сво-
им самоваром») подчёркивает практич-
ность и мудрый расчёт немцев). ФЕ "wie 
der Elefant im Porzellanladen" («как слон 
в посудной лавке») описывает неуклю-
жее, грубое поведение. Это выражение 
может отражать немецкую предрасполо-
женность к аккуратности и вежливости 
в общении. Данные ФЕ с компонентом- 
зоонимом отражают особенности немец-
кого менталитета и культуры.
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В обоих исследуемых языках ФЕ 
"where bees are, there is honey" («где есть 
пчёлы, там ищи мёд »), "no bees, no honey, 
no work, no money" («нет пчёл – нет мёда» / 
«нет работы – нет денег»), "eine Biene ist 
besser, als ein ganzer Schwarm" («одна пчела 
лучше целого роя мух») отражают цен-
ностные представления немцев о пользе 
совершаемых действий. 

В немецком и английском языках ФЕ с 
компонентом-зоонимом «бабочка» (but-
terfly / Schmetterling) ассоциируются в 
общем совокупном смысле фразеологиз-
ма, с одной стороны, с лёгкостью и не-
принуждённостью поведения человека, 
например, "feel butterflies in your stomach" 
(«чувствовать бабочек в животе»), "wie 
ein Schmetterling von einer Blume zu der 
anderen fliegen" («порхать как бабочка»), 
"wie ein Schmetterling hin und her flattern" 
(«порхать как бабочка туда-сюда»). С 
другой стороны – с бессмысленностью (в 
английском языке) – ФЕ "break a butterfly 
on the wheel" («стрелять из пушки по во-
робьям») или с проявлением страха – ФЕ 
"have butterflies" («иметь бабочек», «ман-
дражировать»).

Зоонимы часто используются в мета-
форах, что позволяет образно описывать 
ситуации или характеристики. В немец-
ком языке ФЕ "Da steppt der Bär" («там 
танцует медведь») означает «оживлённое 
место, где много развлечений». Данный 
фразеологизм может отражать тот факт, 
что в немецкой культуре люди ценят ак-
тивность, веселье и интенсивные пере-
живания. ФЕ "Da liegt der Hase im Pfeffer" 
(«вот где собака зарыта») показывает, что 
возникла проблема, также ФЕ "Der Fisch 
stinkt vom Kopf her" («рыба гниёт с голо-
вы») несёт в себе дополнительную харак-
теристику, указывая, что неприятности 
начинаются с верхнего уровня или ру-
ководства, тем самым показывая немец-
кую требовательность к эффективному 
управлению и лидерству. 

Примеры следующих фразеологиз-
мов с компонентом-зоонимом не только 
передают смысловую нагрузку, но и от-

ражают определённые культурные осо-
бенности, которые могут быть важными 
для понимания немецкой национальной 
культуры. Фразеологический оборот 
"eine Natter am Busen nähren" («пригреть 
змею на груди») означает проявлять вни-
мание, заботу, любовь к человеку, кото-
рый впоследствии платит за это неблаго-
дарностью, что может свидетельствовать 
о готовности помочь другим людям, не 
задумываясь о дальнейших последстви-
ях. ФЕ "arbeiten wie ein Dachs" («работать 
не покладая рук», дословно: «работать, 
как барсук») показывает немецкое отно-
шение к трудолюбию. Выражение "Das ist 
ein Katzensprung" («рукой подать» / «это в 
двух шагах») означает очень близкое рас-
стояние, буквально: один прыжок кошки, 
то есть показывает немецкую точность и 
ориентацию на детали.

В английском языке фразеологиче-
ский оборот "to have a whale of a time" 
несёт в себе значение «наслаждаться, от-
лично развлекаться», буквально: иметь 
огромное количество времени, где зоо-
ним “whale” ассоциируется у нас с чем-то 
огромным, поскольку кит относится к са-
мым большим млекопитающим на нашей 
планете и является таким образом ярким 
примером использования образности 
при помощи ФЕ.

Такие ФЕ, как "straight from the horse's 
mouth" («получить информацию от пер-
воисточника, из первых рук»), "Every dog 
has its day" («у каждого человека при-
ходит свой успех или удача»), "A good 
dog deserves a good bone" («по заслугам и 
честь») добавляют красочность и выра-
зительность в тексты на английском язы-
ке, а также отражают культурные ассоци-
ации и представления. 

Проведённый лингвосемантический 
сопоставительный анализ ФЕ с компо-
нентом-зоонимом позволяет заключить, 
что метафорический перенос наимено-
вания животного на человека подвергает 
семантическую структуру ФЕ измене-
ниям [1]. Очевиден тот факт, что кроме 
прямого значения формируется и пере-
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носное значение, то есть образуются два 
вида характеристик. С одной стороны, 
это качественные характеристики, кото-
рые свойственны одному конкретному 
животному, представляющему свой био-
логический вид, и переносимые на чело-
века. Например, трудолюбие лошади, хи-
трость лисы, бесстрашие льва и так далее. 
С другой стороны, это признаки, которые 

человек сам приписывает представите-
лям царства фауны, несмотря на харак-
теристики, свойственные им в реальной 
жизни. К примеру, сюда можно отнести 
умственные, эмоциональные и волевые 
характеристики. В табл. 1 представлено 
наличие/отсутствие таких характеристик 
во ФЕ английского и немецкого языков. 

Таблица 1 / Table 1

Наличие вербализированных черт в ФЕ с компонентом-зоонимом в немецком и 
английском языках / The presence of the verbalized features in the phraseological units 
with a zoonym component in German and English languages

Семантическая группа Немецкий язык Английский язык
Агрессия + +
Хитрость + +

Самолюбие + +
Глупость + +

Странности + –
Ложь/обман + +

Честность – +
Пьянство + +

Упрямство + +
Незрелость/неопытность + –

Медлительность/сонливость + +
Покорность/терпеливость + +

Трудолюбие + +
Лень – +

Удача/счастье + +
Неудача/трудности – +

Опыт/ум + +
Озорство + +
Жадность – +

Сила + +
Слабость – +

Любопытство – +
Внешность (привлекательность / уродливость) + +

Страх – +
Храбрость – +
Уважение – +

Внимательность – +
Рассеянность – +

Надежда – +
Беспорядок – +

Погода – +
Преувеличение физических характеристик + –

Источник: составлено авторами
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Заключение
Цель нашего исследования заклю-

чалась в установлении национально-
культурной специфики ФЕ с компо-
нентом-зоонимом, тесно связанных с 
проблемами изучения индивидуального 
образного мышления и выявления об-
щих черт и различий между картинами 
мира и ценностями отдельных этносов с 
использованием средств их отражения в 
языке, в частности на материале англий-
ского и немецкого языков как близко-
родственных германских языков. В ходе 
лингвосемантического сопоставительно-
го анализа были выявлены интегральные 
и дифференциальные признаки стерео-
типного образа вышеупомянутых линг-
вокультур.

В результате анализа мы пришли к 
выводу, что зоонимная фразеология 
играет роль в формировании образов и 
восприятий, являясь важным элементом 
лингвистического и культурного контек-
ста. Она обогащает язык, делая его более 
экспрессивным и выразительным, а так-
же способствует передаче культурных 
норм и ценностей через язык.

Фразеология с использованием зо-
онимов вносит свой вклад в трактовку 
окружающего мира. Многие зоонимы 

присутствуют в языке как часть лингви-
стического наследия и культурного кода 
и их использование связано с традиция-
ми и историей.

Используя зоонимную фразеологию, 
можно создать яркие образы и передать 
национальные особенности, отражая 
взгляды общества на свою культуру и об-
раз жизни.

Таким образом, теоретическая значи-
мость исследования направлена на более 
глубокое изучение семантики, структу-
ры, коннотативных и стилистических 
особенностей фразеологизмов с компо-
нентом-зоонимом в немецком и англий-
ском языках, а также на более детальное 
изучение двух языковых картин мира 
носителей, представленных лингвокуль-
тур. Результаты работы расширяют наши 
представления о взаимодействии ФЕ, 
транслирующих национально-культур-
ные стереотипы. 

Практическая значимость исследова-
ния состоит в возможности применения 
его результатов на практических заняти-
ях по немецкому и английскому языкам, 
на семинарских занятиях по лексико-
логии, в лексикографической практике 
при составлении словарей специального 
типа.
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Аннотация 
Цель. Рассмотреть когнитивные механизмы, лежащие в основе формирования аспектуальной 
семантики видовременных грамматических конструкций английского языка. 
Процедура и методы. Материалом исследования послужили дефиниции ключевых видовре-
менных грамматических конструкций, отобранных по англо-английским словарям и учебникам 
по грамматике английского языка зарубежных авторов. При помощи методов компонентного, 
когнитивного и интерпретационного анализа значений исследуются уровни метафоризации, 
отражающие процесс порождения аспектуальной семантики.1

Результаты. Исследование показало, что противопоставление аспектуальных значений бази-
руется на контрастности образов, формирующих значения грамматических конструкций.
Теоретическая и практическая значимость. Разработана авторская методика анализа поуров-
невого конструирования аспектуальной семантики. Представлены концептуальные схемы, ко-
торые отражают контрастные образы, лежащие в основе аспектуального противопоставления. 
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Abstract
Aim. To consider the cognitive mechanisms underlying the formation of aspectual semantics of Eng-
lish tense-aspect grammatical constructions.
Methodology. The research material comprises the definitions of key tense-aspect grammatical con-
structions, selected from English-English dictionaries and textbooks on English grammar by foreign 
authors. Using the methods of componential, cognitive and interpretive analysis of meanings, the 
levels of metaphorization reflecting the process of generating aspectual semantics are studied.
Results. The study showed that the opposition of aspectual meanings is based on the contrast of 
images that form the meanings of grammatical constructions.
Research implications. A methodology for analyzing the level-by-level construction of aspectual se-
mantics has been developed. Conceptual schemes that reflect the contrasting images underlying the 
aspectual opposition are presented.

Keywords: aspect, aspectual meaning, cognitive grammar, contrastive image, conceptual metaphor, 
conceptual scheme
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Введение
Категория аспектуальности облада-

ет длительной историей изучения, ко-
торая продолжается не одно столетие. 
Отличительной чертой аспектологии в 
современном понимании является мно-
жественность подходов к рассмотрению 
и решению задач в изучении объёма по-
нятия аспектуальности и содержания 
данной категории. 

Будучи сложным объектом лингви-
стического познания, аспектуальность 
можно рассматривать как обширный 
семантический комплекс, включающий 
в себя не только грамматическую кате-
горию аспекта, но и аспектуально реле-
вантные классы семантики глаголов, де-
тализирующие информацию о способах 
действия (зарубежные термины lexical 
aspect «лексический аспект», Aktionsart 
«тип действия»1), а также различные 
средства лексики и синтаксиса, образую-
щие контекст. Следует разделять катего-
рию аспекта от аспектуальности в целом: 
в отличие от грамматической категории 
аспекта, аспектуальность представляет 
из себя функционально-семантическую 
категорию, она включает в себя весь 
спектр аспектуальных значений мор-

1	 Здесь и далее перевод автора статьи – Н. С. 

фологических, лексических и синтакси-
ческих средств, которые дополняют и 
уточняют грамматическую категорию 
аспекта. Аспектуальность как языковое 
явление отличается сложной организа-
цией и анализируется на разных уровнях 
языка. При этом, проходя этап формиро-
вания на уровне лексической семантики, 
наиболее существенные аспектуальные 
смыслы оседают и фиксируются именно 
в морфологическом строе языка. 

Первоначально аспектуальные осо-
бенности глаголов в языкознании рассма-
тривались в исследованиях славянского 
вида. Отечественные учёные провели 
фундаментальную работу по рассмотре-
нию основных вопросов категории вида 
[1; 2; 3]. Среди современных работ зару-
бежных авторов необходимо отметить 
исследования Х. Филипа, Дж. Хьюсона, 
Г. де Сварт, Я. Гвозданович, Кр. Майра и 
Гр. Карлсона, представленные в коллек-
тивном сборнике работ Tense and Aspect 
(«Время и Аспект») [4]. Данные труды по-
священы ключевым вопросам категории 
аспекта, в том числе её типологии и взаи-
модействию с категорией времени. 

В ХХI в. наблюдается качественная 
смена методов исследования категории 
аспектуальности в связи с развитием ког-
нитивной лингвистики. Когнитивная те-
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ория языка базируется на постулате, в ос-
нове которого лежит идея о том, что язык 
является продуктом познавательной 
деятельности человека. Так, используя 
методы когнитивной лингвистики, учё-
ные получили доступ к анализу концеп-
туальной структуры категории аспекта и 
исследованию фрагментов окружающей 
действительности, концептуализируе-
мых данной категорией.

Решение вопросов аспектуально-
сти является важным и актуальным на-
правлением когнитивной семантики в 
связи с обширной интеграцией данных 
когнитивной лингвистики в методику 
преподавания иностранных языков. Ис-
следователи [5; 6; 7] отмечают, что поло-
жения когнитивной лингвистики следует 
использовать для описания грамматиче-
ского устройства иностранных языков, в 
особенности при рассмотрении значений 
грамматических единиц. Полученные в 
нашем исследовании результаты могут 
быть применены не только при актуали-
зации учебных пособий по иноязычной 
грамматике, но и помогут повысить каче-
ство информативности словарных статей 
глагольной лексики в учебных словарях. 
Вопросы аспектологии до сих пор оста-
ются одной из самых сложных областей 
в преподавании иностранных языков в 
связи с тем, что знания об аспектуальных 
характеристиках формируются у обучаю-
щихся на базе знаний о родном языке.

На настоящий момент существует ряд 
научных работ, посвящённых вопросам 
концептуализации категории аспекта в 
английском, немецком, французском и 
русском языке [8–19]. В круг рассматри-
ваемых проблем входят концептуальные 
основания морфологической, лексиче-
ской и синтаксической составляющей 
аспектуальной семантики. Однако боль-
шинство авторов обращается к анализу 
окружения глагола в предложении, а не 
к его морфологическим особенностям. 
Особое освещение получила семантико-
синтаксическая категория не/предель-
ности, проявляющаяся в полной мере на 

уровне предложения. В целом вопросы 
лексического аспекта были более деталь-
но проанализированы с применением 
методов когнитивной семантики: разра-
ботаны классификации, учитывающие 
особенности протекания и распределе-
ния действий, состояний и событий во 
времени и включающие наглядные схе-
матические изображения [4; 17; 18; 20].

Грамматический аспект при этом яв-
ляется ядром категории аспектуальности. 
На морфологическом уровне репрезен-
тированы центральные аспектуальные 
характеристики, важные для восприятия 
времени английским лингвистическим 
сообществом. Тем не менее выделение 
аспектуальных оппозиций остаётся от-
крытым вопросом в области морфоло-
гии. Анализ литературы не позволяет 
выделить единый принцип выделения 
аспектуальных оппозиций. О. С. Рыхлова 
подчёркивает, что на материале англий-
ского языка «ещё не до конца исследо-
ван вопрос о том, сколько и какие видо-
вые оппозиции представляют категорию 
вида» [21]. Предположительно, с приме-
нением методов когнитивной лингвисти-
ки можно рассмотреть основы формиро-
вания противоположной аспектуальной 
семантики с иного ракурса. Цель насто-
ящей статьи – рассмотреть когнитивные 
механизмы, лежащие в основе значений 
ключевых видовременных форм глагола 
английского языка и проанализировать 
концептуальное устройство аспектуаль-
ных оппозиций. 

Цель статьи определяет решение сле-
дующих задач: 1) выделить методику 
анализа концептуализации грамматиче-
ской категории аспекта; 2) проанализи-
ровать дефиниционный состав двенад-
цати видовременных грамматических 
конструкций (ГК), репрезентированных 
в англо-английских онлайн-словарях, 
справочных и учебных материалах по 
грамматике английского языка американ-
ских, британских и ирландских авторов, 
и составить суммарные дефиниции каж-
дой анализируемой ГК; 3) на основании 
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компонентного, когнитивного и интер-
претационного анализа значений ГК ис-
следовать основные этапы и специфику 
метафорического осмысления категории 
аспекта на грамматическом уровне путём 
выделения базовых концептуальных ме-
тафор и более конкретных графических 
концептуальных схем, которые отража-
ют контрастную образность, предопреде-
ляющую формирование аспектуальной 
оппозиции. 

Методика анализа аспектуальной 
семантики грамматических 

конструкций
В когнитивной лингвистике абстракт-

ные концепты моделируются при помо-
щи компонентного анализа значений их 
языковых репрезентант. Для структуры 
концептов характерно наличие концеп-
туальных слоёв, которые являются ото-
бражением результата познания окру-
жающей действительности и наполнены 
концептуальными признаками. Согласно 
И. А. Стернину, «семы отождествляются с 
концептуальными признаками, семемы –  
с концептуальными слоями», а «способы 
категоризации (когнитивные метафо-
ры) интерпретируются как когнитивные 
признаки» [22, с. 63]. В соответствии с 
данным положением значения языковых 
единиц представляют из себя вербализо-
ванные элементы концептуальных сло-
ёв и признаков, при этом когнитивные 
механизмы образования семантики от-
ражают когнитивные признаки концеп-
тов. Так, с помощью анализа языковых 
репрезентаций можно реконструировать 
содержание концепта и модели его фор-
мирования.

Одним из фундаментальных для на-
шего анализа является положение о том, 
что в основе формирования семантики 
грамматических категорий лежит клас-
сифицирующе-познавательная деятель-
ность человека: «Функция … морфоло-
гических категорий в организации языка 
как когнитивной системы состоит в си-
стематизации определенных аспектов че-

ловеческого опыта на самом высоком 
уровне обобщения и абстракции» [10, 
с. 371]. Мы считаем, что в формировании 
семантики категории аспекта задейство-
ваны как перцептивные процессы, так 
и высшие формы мышления и памяти. 
Аспектуальная система глаголов англий-
ского языка концептуализирует особен-
ности и характеристики действий, состо-
яний, процессов и событий. 

Согласно всем известной теории кон-
цептуальной метафоры Дж. Лакоффа и 
М. Джонсона [23] в процессе переноса 
знаний об абстрактных явлениях в язы-
ковое пространство участвуют вспомо-
гательные понятия более конкретного 
характера («источник»), служащие в ка-
честве инструмента передачи свойств 
абстрактных явлений («цель»). Подоб-
ная метафорическая проекция, в основе 
которой лежат когнитивные механизмы, 
репрезентирует ментальную способ-
ность человека постигать идеи абстракт-
ного характера через опыт повседневной 
жизни. Устойчивые схемы переноса при-
знаков одной понятийной сферы на дру-
гую, закреплённые в языковой традиции, 
получили название «концептуальных ме-
тафор». Например, Time is a Moving Object 
«Время – это Движущийся Объект». Во-
преки своей фундаментальности теория 
концептуальной метафоры в большин-
стве случаев применима к анализу семан-
тики лексических и фразеологических 
средств языка. Предположительно, ана-
лиз семантики грамматических средств 
не может быть полным с опорой только 
на теорию концептуальной метафоры. 

При анализе семантики грамматиче-
ских единиц внимание лингвистов при-
влекает концепция когнитивной грам-
матики Р. Лэнекера [24], опирающаяся на 
идею привлечения образно-схематиче-
ских моделей для исследования значений 
языковых единиц. Учёный считает, что 
семантика языковых единиц включает в 
себя не только концептуальное содержа-
ние, но и определённую образ-схему, ре-
презентирующую это содержание. 
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Следует выделить теоретические по-
ложения данной концепции, особо важ-
ные для нашего анализа. Во-первых, 
морфема наделена множеством смыслов, 
формирующих сеть, где выделяются про-
тотипические смыслы и смыслы, уточня-
ющие первые [24]. Анализируя значения 
ГК и их взаимосвязь, можно смоделиро-
вать такую сеть для каждой ГК, передаю-
щей определённый набор аспектуальных 
значений. Во-вторых, значения языковых 
единиц отражают определённые ког-
нитивные области, то есть структуры 
знаний [24]. В соответствии с данным 
положением и теорией концептуальной 
метафоры при анализе значений ГК рас-
сматривалась связь аспектуальных ха-
рактеристик, отражённых на граммати-
ческом уровне языка, с понятиями менее 
абстрактного порядка. В-третьих, семан-
тика языковых единиц не только объек-
тивно отражает описываемые фрагменты 
действительности, но и формируется на 
основании образ-схем, характеризуемых 
как способ интерпретации и моделирова-
ния когнитивного содержания. Исполь-
зуя в речи определённые ГК, говорящий 
отбирает один из возможных способов 
описания ситуации [24]. Подчёркивается, 
что языковые единицы воспроизводят в 
сознании базовую часть концептуально-
го содержания. В рамках базы та или иная 
языковая единица выделяет профиль, то 
есть определённый фокус внимания [25]. 

Основываясь на теории концепту-
альной метафоры и положениях ког-
нитивной грамматики, при помощи 
компонентного, когнитивного и интер-
претационного анализа содержания зна-
чений видовременных ГК фиксируются 
концептуальные метафоры (КМ), базо-
вые механизмы, отражающие связь не-
скольких когнитивных областей, и далее 
выделяются концептуальные схемы (КС), 
в основе которых лежит образ-схема, ко-
дирующая основные элементы семанти-
ки ГК. 

КМ и КС репрезентируют разные 
уровни концептуализации аспектуаль-

ных значений ГК. КМ и КС выделяются 
на основании каждого отдельного зна-
чения ГК. При этом КС представляет из 
себя концептуальную структуру, форми-
руемую на основе более конкретных об-
разных компонентов, рассматриваемых в 
качестве неких концептуальных прими-
тивов, складывающихся на базе объек-
та-источника и в дальнейшем служащих 
концептуальным основанием передачи 
его свойств. Подобные КС могут быть на-
глядно представлены через схематизиро-
ванный рисунок, прообраз типизирован-
ной ситуации.

Ход анализа
Анализ основ формирования аспек-

туальных значений проходил в несколь-
ко этапов. На первом этапе определялась 
методика изучения концептуализации 
аспектуальных характеристик на грам-
матическом уровне и определялся соот-
ветствующий целям анализа языковой 
материал исследования. 

Глагол и его формы характеризуются 
регулярностью употребления и обяза-
тельностью, а их семантика подвержена 
наименьшим изменениям, на граммати-
ческом уровне отражены центральные 
аспектуальные характеристики. В каче-
стве материала исследования использо-
вались дефиниции двенадцати ключевых 
видовременных ГК английского языка, 
отобранных по наиболее авторитетным 
англо-английским онлайн-словарям1, а 
также учебникам по грамматике англий-
ского языка американских, британских 
и ирландских авторов2. Для нас ГК – это 

1	 Cambridge Dictionary [Электронный ресурс]. 
URL: http://www.dictionary.cambridge.org. (далее  – 
Cambridge Dictionary); Collins English Dictionary 
[Электронный ресурс]. URL: http://www.collinsdic-
tionary.com; Oxford Learner’s Dictionaries [Элек-
тронный ресурс]. URL: https://www.oxfordlearn-
ersdictionaries.com; The Free Dictionary by Farlex 
[Электронный ресурс]. URL: http://idioms.thefree- 
dictionary.com (дата обращения: 19.03.2024).

2	 Azar B. S., Hagen S. Understanding and Using English 
Grammar; 5th ed. Hoboken: Pearson Education ESL, 
2017. 495 p.; Hewings M. Advanced Grammar in Use; 
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типичная для каждого времени и вида 
«формула» соотношения вспомогатель-
ного и смыслового глагола, обладающая 
набором темпоральных и аспектуальных 
значений.

Наша классификация видовремен-
ных форм глаголов основывается на идее 
Н. А. Бесединой о том, что морфологиче-
ские формы являются языковой репре-
зентацией энциклопедического знания 
[10]. На грамматическом уровне языка 
отражено не физическое время, а время 
протекания описываемых событий от-
носительно момента речи, дейктического 
центра высказывания. Анализ проводит-
ся на уровне семантики, поэтому в работе 
за основу берётся трихотомия временных 
планов «прошедшее – настоящее – буду-
щее», которая отражена в дефинициях 
ГК. В работе применяется традиционное 
для отечественных работ деление форм 
глагола на аспектуально-темпоральные 
группы: 1) Present / Past / Future Simple 
«Настоящее / Прошедшее / Будущее Про-
стое»; 2) Present / Past / Future Continuous 
«Настоящее / Прошедшее / Будущее Дли-
тельное»; 3) Present / Past / Future Perfect 
Simple «Настоящее / Прошедшее / Буду-
щее Перфектное Простое»; 4) Present / 
Past / Future Perfect Continuous «Настоя-
щее / Прошедшее / Будущее Перфектно-
длительное». 

На втором этапе анализа изучались 
основные значения ГК, передающие 
характеристики различных типов дей-
ствий, состояний и ситуаций. Дефини-
ции двенадцати ГК активного залога изъ-
явительного наклонения сравнивались 
по источникам, отбирались и далее груп-
пировались, чтобы выделить суммарную 

3rd ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2013. 
294 p.; Murphy R. English Grammar in Use; 5th ed. 
Cambridge: Cambridge University Press, 2019. 380 p.; 
Parrot M. Grammarfor English Language Teachers; 
2nd ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2010. 
470 p.; Penston T. A Concise Grammar for English 
Language Teachers. Greystones: TP Publications, 2005. 
124 p.; Swan M. Practical English Usage. Oxford: Ox-
ford University Press, 2017. 653 p. (далее – Swan M. 
Practical English Usage).

дефиницию. Для анализа отбиралась 
каждая схожая дефиниция, встречаю-
щаяся более чем в одном источнике. Мы 
рассматривали узловые значения ГК для 
определения доминирующих семантиче-
ских компонентов, отражающих ключе-
вые для определённого аспекта характе-
ристики действий, ситуаций и состояний.

Стоит подчеркнуть, что анализ аспек-
туальных параметров тесно соотносится 
с вопросами темпоральности, так как обе 
категории отражают свойства физиче-
ского времени. Темпоральность помога-
ет соотнести и распределить отношения 
предшествования, одновременности и 
следования между описываемыми собы-
тиями и дейктическим центром на оси 
времени, а аспектуальность позволяет 
проанализировать внутренние харак-
теристики протекания деятельности по 
отношению к ходу времени. Данные кате-
гории сопряжены и представляют из себя 
аспектуально-темпоральную систему [21; 
26; 27]. 

На третьем этапе анализа выделялись 
базовые КМ, являющиеся фундаментом 
формирования аспектуальных значе-
ний на грамматическом уровне, и далее 
на основании ключевых семантических 
компонентов значений ГК, передающих 
аспектуальные характеристики, опреде-
лялись КС, основу которых составляют 
образы, наглядно иллюстрирующие дан-
ные семантические компоненты. 

Результаты анализа
Сравнительный анализ ключевых 

семантических компонентов значений 
ГК каждой аспектуально-темпораль-
ной группы выявил, что аспектуальные 
и темпоральные характеристики, пред-
ставленные на грамматическом уровне, 
особым образом формируются на осно-
вании пространственно-ориентацион-
ных свойств и параметров движения. 

Познание окружающего мира пря-
мо зависит от восприятия пространства 
и движения в нём. Пространственные 
представления создают систему коорди-
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нат, с их помощью фиксируется локация 
событий во времени. Важна при этом и 
ориентация, от которой зависит направ-
ление движения в пространстве. Данные 
центральные бытийные категории детер-
минируют положение и характер движе-
ния объектов по отношению к опреде-
лённой точке. 

В основе формирования семанти-
ческих компонентов, передающих тем-
поральные характеристики, лежит КМ 
Time is Positioning in Space and Orientation 
«Время – это Положение в Пространстве 
и Ориентация». Темпоральные значения 
отражают локализацию и порядок сле-
дования действий на оси времени1. Се-
мантические компоненты, передающие 
аспектуальные особенности событий и 
актов, выстраиваются, в свою очередь, 
на базе комплексных КМ Aspect is Motion 
(Absence of Motion) with (without) Direction 
«Аспект – это Движение (Отсутствие 
Движения) с (без) Направлением(я)» и 
Aspect is Boundary (Absence of Boundary) 
«Аспект – это Ограничение (Отсутствие 
Ограничения)». При этом основные 
семантические компоненты значений 
ГК, передающие характеристики одной 
аспектуальной группы, в основном бази-
руются на одном из элементов, представ-
ленных в данных КМ. Например, значе-
ния ГК группы Perfect, формируются на 
основе КМ Aspect is Absence of Motion и 
Aspect is Boundary. 

При сопоставлении ведущих семан-
тических компонентов значений каждой 
отдельной аспектуальной группы (на-
пример, ведущие семантические компо-
ненты ГК аспектуальной группы Simple 
в сравнении с основными компонентами 
значений ГК аспектуальных групп Con-
tinuous, Perfect и Perfect Continuous, зна-
чения ГК группы Continuous в сравнении 
со значениями ГК групп Perfect и Perfect 
Continuous, соответственно, и так далее) 

1	 В основе глагольной семантики лежит линейная 
модель времени, на основании которой в дальней-
шем в составе КС выделяется образный компонент 
вектор, поделённый на три временные области. 

выявилось, что в основе формирования 
семантических компонентов, передаю-
щих противопоставляемые в аспектуаль-
ном плане характеристики, лежат про-
тивоположные элементы комплексных 
КМ: Aspect is Absence of Motion – Aspect is 
Motion with(without) Direction или Aspect 
is Absence of Boundary – Aspect is Boundary. 

В рамках данной статьи мы рассмо-
трим примеры противопоставления 
одной из семантических доминант зна-
чений ГК, выделяемой в рамках аспек-
туальной группы Simple, отдельным се-
мантическим доминантам значений ГК 
остальных трёх аспектуальных групп. 

1. Семантические компоненты a sin-
gle action «однократное действие» – an 
incomplete action in progress «незавершён-
ное действие в процессе» значений ГК, 
репрезентирующих аспектуальные груп-
пы Simple и Continuous, являются при-
мером регулярного противопоставления 
в аспектуальной системе английского 
языка. В основе формирования данных 
семантических компонентов лежат сле-
дующие КМ: Aspect is Absence of Bound-
ary и Aspect is Absence of Motion – Aspect is 
Motion without Direction. Противополож-
ная семантика базируется на основе кон-
трастных образов, отражающих характер 
движения: статика – динамика (см. рис. 1, 
рис. 2).

Статичный образ точка репрезен-
тирует локализацию одноразовых за-
вершённых действий в зоне прошлого, 
настоящего и будущего на оси времени. 
Подобный образ может быть ассоции-
рован с моментальным действием или 
целостной деятельностью. Примеры:

He left at the end of November «Он уехал 
в конце ноября».

I will pay you back, I promise, when I get 
paid «Я обещаю, что отдам тебе деньги, 
когда мне заплатят»2. 

In another thirteen minutes the alarm 
will go off. This will close an electrical con-
tact, causing the explosive to detonate «Че-

2	 Cambridge Dictionary.
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рез тринадцать минут сработает сигнал. 
Электрический контакт замкнётся, и это 
приведёт к взрыву»1. 

Динамичный образ волнистая линия 
репрезентирует локализацию длитель-
ных действий и процессов в области про-
шлого, настоящего и будущего на оси 
времени. Данный образ отражает дина-
мику протекания неоконченного дей-
ствия в моменте и не имеет направления. 
Примеры:

I was having dinner when he called «Я 
ужинал, когда он позвонил».

What time’s dinner? – I’m cooking now 
so it’ll be ready in about half an hour «Когда 
обед? – Я сейчас готовлю еду, примерно 
через полчаса всё будет готово».

This time next week, I’ll be taking photo-
graphs with my new camera «На следующей 
неделе в это время я буду делать снимки 
на мой новый фотоаппарат»2.

2. В основе формирования семанти-
ческих компонентов a single action «одно-
кратное действие» – an action completed 

1	 Swan M. Practical English Usage. 
2	 Cambridge Dictionary.

before a certain moment «действие, совер-
шённое до определённого момента» зна-
чений ГК, репрезентирующих аспекту-
альные группы Simple и Perfect, лежит 
КМ Aspect is Absence of Motion и оппози-
ция КМ Aspect is Absence of Boundary – As-
pect is Boundary. Данные семантические 
компоненты противопоставляются на ос-
новании контрастного образа, отражаю-
щего отсутствие/наличие временной гра-
ницы, маркирующей момент, к которому 
совершилось действие (рис. 1, рис. 3).

Образ точка с вертикальной грани-
цей локализует действия, совершённые к 
определённому моменту в области про-
шедшего, настоящего и будущего на оси 
времени. Данный образ статичен и не 
имеет направления, так как передаваемое 
им значение отражает некий результат 
или факт совершения действия. Точка не 
соприкасается с осью времени, так как 
для данного значения не важно конкрет-
ное время исполнения действия, а только 
результат его осуществления к опреде-
лённому моменту. Например:

Рис. 1 / Fig. 1 Концептуальная схема, репрезентирующая семантический компонент a single action, 
выделяемый в значениях ГК группы Simple / The conceptual scheme illustrating the semantic com-
ponent a single action identified in the meanings of grammatical constructions that represent the Simple 
aspect

Источник: составлено автором

Рис. 2 / Fig. 2 Концептуальная схема, репрезентирующая семантический компонент an incomplete 
action in progress, выделяемый в значениях ГК группы Continuous / The conceptual scheme illustrat-
ing the semantic component an incomplete action in progress identified in the meanings of grammatical 
constructions that represent the Continuous aspect

Источник: составлено автором
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I’d seen all of Elvis Presley’s movies by the 
time I was 20! «К двадцати годам я посмо-
трел все фильмы с Элвисом Пресли».

The company employs around 400 staff 
and has recently opened an office in the UK 
«Компания насчитывает примерно 400 
сотрудников и открыла недавно новый 
офис».

Won’t she have retired by the end of the 
year? «Разве она не уйдёт на пенсию к кон-
цу следующего года?»1 

3. В основе формирования семанти-
ческих компонентов a single action «одно-
кратное действие» – an action that started 
before a certain moment and still continues 
at this moment or finishes before this moment 
«действие, которое началось до опреде-
лённого момента, продолжается в этот 
момент или заканчивается к этому мо-
менту» значений ГК, репрезентирующих 
аспектуальные группы Simple и Perfect 
Continuous, лежат оппозиции КМ Aspect 

1	 Cambridge Dictionary.

is Absence of Motion – Aspect is Motion with 
Direction и Aspect is Absence of Boundary –  
Aspect is Boundary. Данные семантиче-
ские компоненты противопоставляются 
на основании контрастных образов, от-
ражающих статику – динамику и отсут-
ствие/наличие временной границы, мар-
кирующей момент, к которому действие 
совершилось или во время которого ещё 
продолжается (рис. 1, рис. 4).

Образ волнистая линия с вертикаль-
ной границей локализует действия, на-
чавшиеся и длившиеся до или во время 
и после определённого момента в области 
прошедшего, настоящего и будущего на 
оси времени. Данный образ динамичен и 
направлен в сторону вертикальной гра-
ницы, отображая протекание действия во 
времени и его отношение к определённо-
му моменту. Волнистая линия соприкаса-
ется с осью времени, так как в контексте 
может быть указание на отправную точку 

Рис. 3 / Fig. 3 Концептуальная схема, репрезентирующая семантический компонент an action 
completed before a certain moment, выделяемый в значениях ГК группы Perfect / The conceptual 
scheme illustrating the semantic component an action completed before a certain moment identified in 
the meanings of grammatical constructions that represent the Perfect aspect

Источник: составлено автором

Рис. 4 / Fig. 4 Концептуальная схема, репрезентирующая семантический компонент an action that 
started before a certain moment and still continues at this moment or finishes before this moment, выде-
ляемый в значениях ГК группы Perfect Continuous / The conceptual scheme illustrating the semantic 
component an action that started before a certain moment and still continues at this moment or finishes 
before this moment identified in the meanings of grammatical constructions that represent the Perfect 
Continuous aspect

Источник: составлено автором
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действия или время всего периода про-
текания действия с помощью предлогов 
since и for. Примеры:

It had been raining and the ground was 
still wet «Шёл дождь, земля всё ещё была 
мокрая».

She has been writing her autobiography 
since 1987 «Она пишет свою автобиогра-
фию с 1987 года».

We’re late. I think they’ll have been wait-
ing for us. We’d better go «Мы опаздываем. Я 
думаю, они нас будут ждать. Нам пора»1.

Заключение
Когнитивный подход к изучению 

представленности аспектуальных харак-
теристик в языке позволяет учесть роль 
когнитивных факторов в процессах фор-
мирования аспектуальных значений и 
способствует нахождению новых путей 
изучения глубинной сущности граммати-
ческой категории аспекта, в определённой 
степени расширяя представление о ней. 

Исследование показало, что аспекту-
альные характеристики транслируются 
в область языка через перцептивный ка-
нал: концептуализация грамматической 
категории аспекта представляет из себя 
сложный процесс, состоящий из несколь-
ких уровней метафоризации. Исходной 
точкой являются системообразующие 
КМ, отражающие противоположные ха-
рактеристики движения и особенности 
деления пространства по отношению к 
моменту речи. В основе противопостав-
ляемых в аспектуальном плане семанти-
ческих компонентов лежит оппозиция 
противоположных элементов КМ. Дан-
ные элементы КМ отражают оппозицию 
характеристик концептов-источников.

Далее процесс метафоризации может 
быть наглядно репрезентирован с помо-
щью КС, в составе которых выделяются 
конкретные образы движения и про-
странственного ограничения, отражаю-
щие разные виды действий, состояний 
и событий, их характер протекания и 

1	 Cambridge Dictionary.

временные рамки. Данные КС являют-
ся моделями когнитивных механизмов 
концептуализации категории аспекта 
на грамматическом уровне, с помощью 
которых можно упорядочить и система-
тизировать аспектуальные значений ГК 
трёх времён английского языка.

Значения ГК, репрезентирующие 
аспектуальные группы Simple, Continu-
ous, Perfect, Perfect Continuous, переда-
ют не только прямо противоположные 
характеристики действий, состояний и 
событий, но и различные детали, отра-
жающие восприятие англоговорящими 
описываемой ситуации. Сопоставление 
всех аспектуальных групп друг с дру-
гом показало, что в большинстве слу-
чаев в основе различия передаваемых 
аспектуальных характеристик ситуаций 
лежит оппозиция одной из КМ, то есть 
или Aspect is Absence of Motion – Aspect is 
Motion with (without) Direction (группы 
Simple – Continuous, Perfect – Perfect Con-
tinuous), или Aspect Absence of Boundary –  
Aspect is Boundary (группы Simple  – Per-
fect, Continuous  – Perfect Continuous). В 
отдельных случаях в противопоставле-
нии аспектуальных характеристик задей-
ствована оппозиция обеих КМ (Simple – 
Perfect Continuous, Continuous – Perfect). 
При этом чем больше задействовано 
оппозиционных КМ, тем меньше про-
является прямая противоположность 
аспектуальных характеристик, что объ-
ясняется сложностью образной состав-
ляющей, на основе которой происходит 
формирование аспектуальных значений. 
Однако именно когнитивный анализ зна-
чений ГК позволяет разложить подоб-
ный метафорический комплекс на образ-
ные составляющие, которые базируются  
на некоем контрасте (статичность  –  
динамичность, наличие  – отсутствие  
границы).

В целом, аспектуальные характе-
ристики, представленные в языке, от-
ражают интерпретацию описываемых 
событий сквозь призму познания окру-
жающей действительности. Причём кон-
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трастная образность, лежащая в основе 
аспектуального противопоставления 
своеобразным образом, отражает дуаль-
ность мировосприятия.

Узкий круг выделенных КМ объяс-
няется ограниченностью когнитивного 

анализа морфологическим уровнем язы-
ка. В качестве перспективы дальнейшего 
изучения аспектуальных характеристик 
видится когнитивное исследование на 
синтаксическом уровне (на что указыва-
ют исследователи [28]).
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